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Seznam kratic  

BDP Bruto domańi proizvod 

CTN Celostne teritorialn e naloĥbe 

ŃMS Ńezmejno sodelovanje 

DŃ Drĥava ńlanica 

EIB Evropska investicijska banka 

EIS Evropski instrument sosedstva 

EK Evropska komisija 

EKSRP Evropski  kmetijski sklad za razvoj podeĥelja 

ESCO Energy Service Company (podjetja za energetske storitve)  

ESI Evropski strukturni in investicijski skladi  

ESPR Evropski sklad za pomorstvo in ribiģtvo 

ESRR Evropski sklad za regionalni razvoj  

ETS Evropsko teritorialno sodelovanje  

EU Evropska unija 

EUSAIR Eropean Union Strategy for the Adriatic and Ionian Region  (jadransko-jonska 

strategija)  

EUSALP European Union Strategy for the Alpine Region  (alpska strategija)  

EUSDR European Union Strategy for the Danub e Region (podonavska strategija)  

EZTS Evropsko zdruĥenje za teritorialno sodelovanje 

FET  Future and Emerging Technologies (prihodnje in nastajajońe tehnologije) 

HIT Harmonized Programme Implementation Tools (orodja  za usklajeno izvajanje 

programa) 

IFTS Istruzione di formazione tecnica superiore  (viģje strokovno izobraĥevanje) 

IKT Informacijsko -komunikacijska tehnologija  

IPA Instrument for Pre -Accession Assistance (instrument za predpristopno pomoń) 

ITS Sistem za prenos informacij 

IUCN International Union for the Conservation of Nature and Natural Resources 

KET Key Enabling Technologies (kljuńne omogońitvene tehnologije) 

LIFE Financial Instrument for the Environment  (program na podrońju okolja) 

MFM Menarodni finanńni mehanismi 

MSP Mala in srednje velika podjetja  

MIUR Italijanskim Ministrst vom za ģolstvo, univerze in raziskave  

NEET Not in Education, Employment or Training  (niso zaposleni in niso vkljuńeni v 

izobraĥevanje ali usposabljanje) 

NTMM Nańrtov trajnostne mobilnosti v mestih  

NVO Nevladne organizacije 
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OS Odbor za spremljanje  

OSUN Opis sistema upravljanja in nadzora  

OU Organ upravljanja  

OVE Obnovljivi viri energije  

OzP Organ za potrjevanje  

PN Prednostna naloĥba 

PO Prednostna os 

PVO Presoja vplivov na okolje  

R&I Raziskave in inovacije 

R&R Raziskave in razvoj 

RO Revizijski organ 

SKTE Standardna klasifikacija teritorialnih enot  

SP {ǇŜŎƛŦƛőƴƛ ŎƛƭƧ 

SPO Sluĥba posredniģkega organa 

SPS Strategija pametne specializacije  

SR

  

Skupina revizorjev 

SS Skupni sekretariat  

SVRK Sluĥba Vlade Republike Slovenije za razvoj in evropsko kohezijsko politiko  

SWOT Strengths, weaknesses, opportunities and threats analysis  (analiza prednosti, 

pomanjkljivosti , priloĥnosti in nevarnosti) 

TC Tematski cilj  

TEN-T Trans-European Transport Networks  (vseevropska prometna omreĥja) 

TF Task Force ð delovna skupina 

TGP Toplogredni plini  

TP Tehnińna pomoń 

ZPSJ Zdruzenja pristanisc severnega Jadrana 

 

 

Seznam kratic vkljuńuje kratice, uporabljene v besedilu programa sodelovanja v slovenskem 

jeziku  in se razlikuje od seznama v angleģki razlińici programa sodelovanja, ki ga je odobrila 

Evropska komisija s sklepom C(2015) 9285. 
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ODDELEK 1  STRATEGIJA ZA PRISPEVEK PROGRAMA SODELOVANJA K 

STRATEGIJI EVROPSKE UNIJE ZA PAMETNO, TRAJNOSTNO IN 

VKLJUŃUJOŃO RAST TER K URESNIŃEVANJU EKONOMSKE, SOCIALNE IN 

TERITORIALNE KOHEZIJE 
(sklic: 27. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 Evropskega parlamenta in Sveta ter tońka (a) 8.(2) ńlena Uredbe 

(EU) ģt. 1299/2013 Evropskega parlamenta in Sveta) 

1.1 Strategija za prispevek programa sodel ovanja k strategiji Evropske unije za pametno, 

trajnostno in vkljuńujońo rast ter k uresnińevanju ekonomske, socialne in teritorialne 

kohezije  

1.1.1 Strategij a programa sodelovanja za prispevek k  izvajanju strategij e Evropske unije za 

pametno, trajnostno i n vkljuńujońo rast  

1.1.1.1 Geografska pokritost  

Programsko obmońje se razteza na skupni povrģini 19,841 kmĮ in ima pribliĥno 3 milijone 
prebivalcev. Celotno programsko obmońje vkljuńuje 5 italijanskih statistińnih regij na ravni SKTE 
3 (pokrajine Benetke, Videm, Pordenone, Gorica in Trst) in 5 slovenskih obmońij (statistińne 
regije Primorsko-notranjska , Osrednjeslovenska, Gorenjska, Obalno-kraģka in Goriģka). Na 
italijanski strani  sta vkljuńeni 2 statistińni regiji na ravni SKTE 2, in sicer Veneto ter Fur lanija -
Julijska krajina, medtem ko sta na slovenski strani vkljuńeni regiji Vzhodna in Zahodna 
Slovenije.  
Celotno programsko obmońje, ki zajema zgoraj navedene statistińne regije na ravni SKTE 3, je  v 
nadaljevanju poimenovano »ńezmejno obmońje«1.  
V okviru programa sodelovanja so vsa obmońja izven urbanih naselij upoģtevana kot podeĥelska 
oziroma obrobna obmońja. 
Programsko obmońje zajema veń mestnih obmońij, kot so Trst, Videm, Gorica, Ljubljan a, 
Pordenone, Benetke, somestje Koper-Izola-Piran, Nova Gorica, Kranj in Postojn a. Prav tako 
zajema veń mestnih srediģń, ki so med seboj relativno blizu.  Mesti Gorica in Nova Gorica sta 
namreń med seboj oddaljeni manj kot 2 km,  obmorski mesti Trst in Koper pa manj kot 15 km. Z 
evropskega vidika programsko obmońje zajema predvsem vmesne regije in podeĥelska obmońja, 
hkrati  pa vkljuńuje tudi nadpovpreńno ģtevilo mejnih prehodov za obmejni promet na 100 km 
meja. Ta znańilnost potencialno prispeva k razvoju  policentrińnih ńezmejnih obmońij2.  Na meji 
med Italijo in Slovenij o je  funkcionalno urbano obmońje Gorice, Nove Gorice in Ģempetra, kjer 
je bilo leta 2011 na podlagi izkuģenj, pridobljenih s ģtevilnimi ńezmejnimi evropskimi projekti, 
vzpostavljeno Evropsko zdruĥenje za teritorialno sodelovanje (EZTS). EZTS, ki velja za eno 
najnaprednejģih oblik ŃMS, si je  za skupni cilj programa  zastavilo  skupno upravljanje in 
modernizacijo zdravstvenega, okoljevarstvenega in infrastrukturnega sektorja, mestnega 
prometa, logistike, energetike in pobude za gospodarski razvoj.  
232 km dolga meja med Slovenijo in Italijo se razteza od severa in tromeje med Avstrijo, Italijo 
in Slovenijo do juga in Trsta oziroma zadnje italijanske  vasi ob Jadranskem morju3.  
Programsko obmońje zajema veń kot 320 km jadranske obale, ki pomeni bistveno bogastvo tako 
z okoljskega vidika kakor tudi z gospodarskega vidika.  Vsi vodotoki  programskega obmońja se 
iztekajo  v Jadransko morje.  

 
 

 

                                                           
1 3.1 ńlen Uredbe ETS in Izvedbeni sklep Komisije ģt. 2014/388/EU. 
2 Vir:  projekt ESPON TERREVI, november 2012. 
3 Vir: http://www.espaces -transfrontaliers.org/en/bdd -borders/frontiers/frontier/show/italie -slovenie/  
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Slika 1: Programsko obmońje 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
V fazi nańrtovanja programa sta se obe DŃ, Slovenija in  Italija,  strinjali, da je neuravnoteĥena 
konfiguracija geografskega obmońja eden od kritińnih dejavnikov, ki so oteĥili izvajanje 
programa v obdobju 2007ð2013. 
Staliģńe je bilo izraĥeno na sreńanjih delovne skupine za pripravo programa sodelovanja (task 
force) in uradno predstavljeno EK v fazi pogajanj z DŃ glede dolońitve in sprejetja Izvedbene 
uredbe Komisije ģt. 2014/388/EU z dne 16. junija 2014. Slednja dolońa seznam regij in obmońij,  
upravińenih do financiranja iz sredstev ESRR v okviru ńezmejnih in transnacionalnih delov cilja 
ETS za obdobje 2014ð2020. 
Zaradi opisanega je bilo obmońje na italijanski strani omejeno na regije SKTE 3, ki vkljuńujejo 
Benetke, Trst, Gorico, Videm in Pordenone ter  izkljuńujejo predhodno upravińena obmońja 
Padove, Roviga, Ferrare in Ravene. Na slovenski strani upravińena obmońja SKTE 3 vkljuńujejo 
Gorenjsko, Goriģko, Obalno-kraģko in Osrednjeslovensko in Primorsko-notranjsko  regijo.  
S krńenjem programskega obmońja se je  izvajanje p rograma omeji lo na geografsko 
konfiguracijo , ki je veljala  v okviru programov INTERREG II in INTERREG III.  
Nova teritorialna  porazdelitev  lahko prispeva k poviģanju stopnj e kohezije programske ga 
obmońja in k veńji osredotońenosti strateģkih pristopov in ukrepov na tri stebre: osredotońenost, 
terito rialna kohezija  in upravno sodelovanje.  
Poleg tega potreba po prispevku k novo oblikovani makroregionalni strategiji EUS AIR zahteva 
posebno pozornost pri usklajevanj u in razmejitvi  aktivnosti med vsemi programi ETS, ki se 
izvajajo  na posameznem obmońju. Programsko obmońje je vkljuńeno v dve makroregionalni 
strategiji E USAIR in EUSALP, hkrati  je  programsko obmońje na slovenski strani zajeto  tudi v 
EUSDR. Kako program prispeva k navedenim strategijam, je opisano v oddelku 4.  
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1.1.1.2 Pridobljene izkuģnje  

V porońilu vmesnega sprotnega vrednotenja, ki vsebuje oceno teritorialnega sodelovanja v 
obdobju 2007ð2013, so bile poudarjene pretekle izkuģnje, ki so lahko v pomoń pri oblikovanju 
strategije za programsko obdobje 2014ð2020. 
Program ńezmejnega sodelovanja SlovenijaðItalija  2007ð2013 (v nadaljevanju program 2007ð
2013) je sofinanciral aktivnosti, katerih cilj je bil poveńati privlańnost in konkurenńnost 
programskega obmońja. Za doseganje tega cilja  so bili v okviru  programa dolońeni ģtirje  
specifińni cilj i4, ki so se uresnińevali znotraj ģtirih prednostnih osi5.  
Kljub svetovni finanńni in gospodarski krizi je program 2007ð2013 ob spopadanju s teĥavami  na 
obmońju sodelovanja pri prepreńevanju tega trend a potrdil veljavnost strateģkih odlońitev, 
ukrepov in sofi nanciranih projektov, ki so  dokazali skladnost, ob upoģtevanju razpoloĥljivosti 
finanńnih sredstev, tako s prejģnjim delovnim okvirom kakor tudi z novejģimi smernicami. 
Pravzaprav je gospodarska kriza ģe dodatno okrepila nekatera tveganja, ki so bila ugotovljena v 
okviru analize SWOT za obdobje 2007ð2013, ģe posebej tista, ki se nanaģajo na podrońje R&R in 
okolja, dveh najpomembnejģih tem, na katere se je osredotońala veńina sofinanciranih 
projektov in finanńnih sredstev. V programskem obdobju 2007ð2013 se je 87 projektov 
osredotońalo na specifińne osi/prednostne naloge in s  tem ĥe nakazalo nekatere osrednje teme 
strategije Evropa 2020 in potrdilo strateģke odlońitve za obdobje 2014ð2020 kot odgovor 
upravińenega obmońja na javno financiranje . V celoti je program 2007ð2013 dodelil 136 
milijonov javnih sredstev, v njegovo izvajanje  pa je bilo vkljuńenih 914 partnerjev: v okviru 
programa 2007ð2013 so se oblikovala obseĥna partnerstva (veńina projektov je imela od 5 do 14 
partnerjev), posledińno pa so posamezni upravińenci upravljali  niĥje deleĥe sofinanciranih 
sredstev (srediģńna vrednost 80.000 evrov).  
V okviru programa 2007ð2013 sta se izvajali dve tipologiji projektov  oziroma standardni in 
strateģki projekti. Vkljuńevanje celotnega programskega obmońja v najbolj ambiciozne projekte , 
ki so kapitalizirali tudi predhodne izkuģnje, je pristop, ki ga je  smiselno upoģtevati tudi v novem 
programskem obdobju, upoģtevajoń sposobnost osredotońanja sredstev na teme bistvenega 
pomena. Tudi pretekle izkuģnje dokazujejo, da strateģke projekte ne zaznamuje  le obseg 
finanńnih sredstev. Ńeprav so finanńna sredstva pri slednjih viģja v primerjavi s standardnimi 
projekti ,  je  potrebna drugańna metodologija  izbire s pristopom od zgoraj navzdol, in sicer  z 
namenom, da se zagotovi uńinkovito izvajanje pobud na ģirģem obmońju. Poleg tega je redni 
pristop od spodaj navzgor primernejģi za spodbujanje  predloĥitve spontanih idej z obmońja. 
Spremljanje projektov  2007ð2013 je pokazalo, da je  fizińni napredek presegel zastavljene cilje,  
in sicer so bile doseĥene vrednosti  visoke predvsem pri sploģnih kazalnikih sodelovanja: veń kot 
70 % projektov je skupno uporabljalo  infrastruktur o, vzpostavilo sodelovanje na podrońju javnih 
storitev, izboljģalo varstvo okolja in imelo skupno upravljanje. Sko raj 50  % projektov je imelo za 
cilj zmanjģanje izoliranosti z zagotavljanjem boljģega dostopa do sistema prevoza ter  mreĥe in 
storitev  IKT. 
V zvezi s kazalniki se je na podlagi izkuģnje iz obdobja 2007ð2013 pokazala potreba po veńji 
pozornosti glede ustreznosti ciljev in dolońitve metodologij za novo programsko obdobje. Hkrati  
bi bilo primerno vzpostaviti si stem za spremljanje  uńinkov financiranih projektov na podrońju 
enakih moĥnosti in nediskriminacije ter na podrońju varovanja okolja. Koristno bi lahko b ilo tudi  
obvezno preverjanje  zahtevanih uńinkov v povezavi z omenjenimi horizontalnimi nańeli v okviru 
dolońenih vrednosti .  
Na izvajanje  programa 2007ð2013 so vplivale dolońene problematike, ki so zaznamovale zańetno 
fazo (teĥave pri  izvajanju  rednih sej nadzornega odbora zaradi soglasnega sprejemanj a 
odlońitev, pri oblikovanju in prev ajanju  dokumentacije zaradi pozne vzpostavitve skupnega 
tehnińnega sekretariata) in izvedbeno fazo, ko so se postopki za izbiro projektov pogosto izkazali 
za prepońasne (trajali so od 7 mesecev do veń kot leto) ter pozna plańila, kar je privedlo do 
samodejnega prenehanja prevzetih obveznosti v letu 2014. Naģteti vidiki kaĥejo na sploģno 

                                                           
4 Zagotavljanje trajnostne teritorialne integracije ; poveńanje konkurenńnosti in razvoja na znanju temeljeńe druĥbe; 
izboljģanje sistemov komuniciranja ter  socialno in kulturno sodelovanje , tudi z namenom, da bi odpravili obstojeńe 
ovire; izboljģanje uspeģnost in uńinkovitost programa. 
5 Okolje, promet  in trajnostn a teritorialna integracija ; konkurenńnost in na znanju temeljeńa druĥba; socialna 
vkljuńenost; tehnińna pomoń. 
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potrebo, tudi za  programsko obdobje 2014ð2020, za izboljģanje in poenostavit ev postopkov 
sprejemanja odlońitev, ki bi zagotavljali dobro vodenje programa in pospeģili izvedbo ter  
posledińno tudi porońanje o izdatkih in izplańevanje sredstev. Treba bo: 

¶ ustanovit i in vzpostaviti  delovanje SS v zańetni fazi programskega obdobja; 

¶ uvesti poenostavljena pravil a za izbir o projektnih predlogov ( z dolońitvijo ģtevila 
zunanjih strokovnjakov in mehaniz ma, ki omogońa boljģe sodelovanje);  

¶ spodbujanje sodelovanja ńlanov OS brez glasovalne pravice , ģe posebej sodelovanja 
okoljevarstvenih organov;  

¶ imeti ustrezno ģtevilo zaposlenih, zadolĥenih za izvajanje programa, v skladu s potreb ami 
in nalogami organa upravljanja . 

Ne nazadnje je v zvezi z aktivnostmi ģirjenja rezultatov programa 2007ð2013 nastalo veliko 
zanimanje za dogodke kapitalizacije rezultatov programa,  ki so z izmenjavo izkuģenj med 
projektnimi partnerji  omogońili dolońitev razvojnih priloĥnosti za posamezna tematska podrońja 
(turizem, ńezmejno zdravstvo, raziskave, razvoj in inovacije).  

1.1.1.3 Analiza stanja na programskem obmońju 

Programsko obmońje zaznamujejo ģtevilni med seboj povezani pomembni vidiki , obravnavani v 
okviru naslednjih  glavnih tem .  
 
Naravni in kulturni viri  
Z morfoloģkega vidika geografsko pokritost programskega obmońja zaznamuje predvsem notranja 
raznolikost, saj vkljuńuje obalna obmońja, gorske verige in ravnine. Raznolika morfologija 
obmońja nakazuje na razlińne potreb e in zanimivosti .  Orografij a in morfoloģke znańilnosti 
obmońja so po eni strani zelo privlańne z okoljskega in prirodoslovnega vidika, kar pomeni 
moĥnost izvajanja pomembnih aktivnosti za razvoj turizma.  Na drugi strani pa so prav zaradi 
navedenega na tem obmońju velika naravna tveganja, kot so hidrogeoloģke nevarnosti, 
nevarnost potresov, pa tudi nevarnost pogrezanja tal in obalne erozije, slednje predvsem na 
italijan ski strani.  
Posamezno naravno okolje zaznamujejo  razlińne vrste pokrajin e, ki jih lahko razdelimo na: 
1. alpska pokrajina , 
2. predalpska pokrajina, 
3. hribovita pokrajina , 
4. visoke in niĥje planote,  
5. poreńja, 
6. lagune, 
7. obalna pokrajina , 
8. kraģka pokrajina. 

Obmońje je kot mozaik bioloģke raznolikosti in je ģe posebej bogato z ĥivalskimi in rastlinskimi 
vrstami ter habitatnimi tipi , vkljuńno z Jadranskim morjem. Ģtevilna zaģńitena obmońja so 
klasifi cirana v skladu z mednarodno klasifikacijo zaģńitenih obmońij (IUCN) in so razdeljena na 
narodne parke, regionalne parke, zaģńitena morska obmońja, naravne rezervate (drĥavne in 
regionalne),  kot na primer deĥelni naravni rezervat Bosco Nordio (113,54 ha) v Beneģki pokrajini 
ali narodni rezervat Cucco in Rio Bianco v Videmski pokrajini.  
Glede priloĥnosti za zaģńito in turistińni pomen velja  omeniti Triglavski narodni park  v Gorenjski 
in Goriģki statistińni regiji, ki zajema velik del Julijskih Alp na meji med Avstrijo in Italijo.  
Triglavski narodni park je eden izmed najbolje ohran jenih parkov v Evropi; obmońje 
zaznamujejo  sredozemska, alpska in celinska flora,  tudi  redke rastlinske vrste, kot so beli mak, 
rumeni sviģń, Zoisova zvonńica. Zelo pomembni sta zaģńiteni morski obmońji v Trĥaģkem zalivu, 
in sicer naravna morska rezervata Miramare in Strunjan, ter  ģest regijskih  parkov na 
programskem obmońju, in sicer Dolomiti v Furlaniji, Julijske Predalpe (Furlanij a-Julijska krajina) 
in reka Sile (Beneģka pokrajina) na italijanski strani ter Krajinski park Seńoveljske soline, Park 
Ģkocjanske jame in Notranjski regijski  park na slovenski strani, ki ga zaznamuje kraģka pokrajina 
in velja za otok bioloģke raznolikosti. Posebna pozornost je namenjena obmońju matińnega 
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Krasa, ki je mednarodnega pomena in  je zelo bogato z naravnimi, veńinoma kraģkimi pojavi, in 
kulturno dediģńino. 
Na italijanski strani naravni park reke Sile pokriva povrģino 4152 hektarov (16 kvadratnih milj) in 
zajema 11 obńin v pokrajinah Padova, Treviso in Benetke. Regijski park  Dolomitov v Furlaniji  je 
del zahodnega gorovja nad visoko Furlansko ravnino med rekama Tilment in Piav e.  
Enako pomemben glede bioloģke raznolikost i je Regijski park Julijsk e Predalpe, ki zajema gorsko 
verigo z znańilnimi strmimi juĥnimi pobońji.  
Matińni kras je prav tako sestavni del Dinarskega krasa, ki je eno najbolj znanih kraģkih obmońij 
na svetu. Drĥave, ki jih to obmońje zaznamuje (Albanija, Bosna in Hercegovina, Hrvaģka, Ńrna 
gora, Italija, Slovenija in Srbija)  zato pripravljajo  transnacionalno kandidaturo za vpis 
Dinarskega krasa na seznam svetovne dediģńine UNESCO. Ģkocjanske jame, ki so vpisane na 
seznam svetovne dediģńine UNESCO in zaģńitene z Ramsarsko konvencijo o mokriģńih 
mednarodnega pomena, so eden najveńjih podzemnih prehodov na svetu; z Ramsarsko 
konvencij o so zaģńiteni  tudi :  Krajinski park Seńoveljske soline, ki so najbolj severne soline v 
Sredozemlju; Lipica , ki  ima kot plemenska kobilarna dolgo tradicijo vzreje lipicancev; Ģtanjel, ki  
je slikovita srednjeveģka vasica z gradom, umetniģko galerijo in drugimi pomembnimi 
zanimivostmi. N a italijanski strani je treb a omeniti ģe naravni rezervat Forra del Cellina (304,00 
hektare) v pokrajini Pordenone. Naravni rezervat zajema najbolj znańilno obmońje doline, ki jo 
je v pokrajini Pordenone v kredastem apnencu pogorja med kraj ema Barcis in Montereale 
Valcellina v kredni dobi  izoblikoval potok  Cellina. Med kraji svetovne dediģńine UNESCO v 
Sloveniji je od leta 2012 tudi Idrija  v Goriģki statistińni regiji. Tudi predzgodovinska koliģńarska 
naselbina na Ljubljanskem barj u je del svetovne kulturne  dediģńine, skupaj s Palù di Livenza, ki 
je eno najstarejģih najdiģń v severni Italiji iz obdobja paleolitika , oba pa sta vpisana na seznam 
»Predzgodovinskih koliģńarskih naselbin v Alpah«, ki se raztezajo od Francije do Slovenije, prek 
Ģvice, Nemńije, Avstrije in Italije. Na seznamu svetovne dediģńine UNESCO na italijanski strani je 
poleg Ogleja in Dolomitov (na tem seznamu od leta 2011) tudi nov kraj v Furlaniji -Julijski krajini 
svetovnega pomena: Ńedad (eden najbolj reprezentativnih simbolov vladavine Langobardov v 
Italiji), mesto ģtevilnih umetniģkih zakladov, ki se razprostira po ońarljivih dolinah, bogatih s 
starodavnimi obińaji. 
Pomembna je tudi Beneģka laguna (na seznamu UNESCO od leta 1987), zaliv, ki je proti 
odprtemu morju zaprt in v katerem so nastale Benetke. Benetke so nastale v 5. stoletju in se 
razprostirajo na veń kot 118 manjģih otokih, v 10. stoletju pa so postale pomembna pomorska 
sila. Celotno mesto je izjemna arhitekturna mojstrovina, kjer  so celo v najmanjģih zgradbah dela 
najveńjih svetovnih umetnikov.  
Celotno obmońje povezujejo tudi reke, med njimi Sońa, ki izvira v Triglavskem narodnem parku 
v Sloveniji in  teńe ńez Posońje in prek mestnega obmońja EZTS GO v Italijo do naravnega 
rezervata izliva  reke Sońe, ki pa pogosto povzrońa teĥave in hkrati  priloĥnost za izboljģanje 
skupnega upravljanja voda in poreńij.  Podzemni tok reke Reke je  v ju govzhodnem delu 
Slovenije. Petdeset kilometrov dolga reka Reka ima kraģke znańilnosti, glavna znańilnost pa je 
30-kilometrski podzemni tok , ki je  najdaljģi podzemni tok v Sloveniji. Na povrģje ponovno 
priteńe v Italiji z imenom Timav, in sicer v bliĥini Devina, med Trstom in Trĥińem, ter se izliva v 
Trĥaģki zaliv. 
V zvezi z upravljanjem voda je treb a omeniti trajno slovensko -italijansko Komisijo za 
upravljanje voda in skupne nańrte za upravljanje povodja reke Sońe: v povezavi z okvirno 
direktiv o o vodah velja omeniti, da potekajo ńezmejne usklajevalne aktivnosti glede obeh 
nańrtov za upravljanje povodja in nańrtovanje skupnih ńezmejnih projektov sodelovanja na 
podrońju upravljanja voda; v povezavi z direktiv o o poplavah potekajo pripravljalne aktivnosti  
koordinacij e in usklajevanj a zemljevidov, ki oznańujejo poplavna tveganja, in nańrtov za 
zmanjģevanje poplavnih tveganj ter nańrtovanje sodelovanja ob poplavah. Pripravlja se tudi 
izmenjava podatkov in metodologij za oblikovanje skupnega nańrta za zmanjģanje poplavnih 
tveganj.  
Geomorfoloģka in podnebna raznolikost programskega obmońja ter stińiģńe sredozemskega 
bioloģko-geografskega obmońja, alpskega obmońja in ilirsko -balkanskega obmońja so privedle do  
enega najveńjih rastlinskih in ĥivalskih biotsko raznovrstnih  obmońij v Evropi. Na tem obmońju so 
tudi obseĥna gozdna obmońja, zlasti  na slovenski strani.  



INTERREG V-A SLOVENIJA - ITALIJA  

16 

Na celotnem programskem obmońju je 30,9 % krajev vkljuńenih v obmońje Natura 2000. 
 
Socialno-demografski vidiki  
S 3.098.865 prebivalcev ima programsko obmońje gostoto prebivalstva, ki znaģa 161 
prebivalca/km² , njegove razlińne pokrajine in regije pa so zelo neenotne. Prebivalstvo je med 
letoma 2003 in 2012 naraslo za 3,8 %, kar je v skladu z evropskim trendom. Ģtiri od desetih 
pokrajin/regij programskega obmońja vkljuńuje veń kakor 70 % prebivalstva. Staranj e 
prebivalstva ima pomembne druĥbene in gospodarske posledice. Izrazitejģe je  na italijanski 
strani. Preseljevanje, ki uravnava staranje prebivalstva, je neenakomerno na razlińnih obmońjih 
in v obeh DŃ. 
Med italijanskimi pokrajinami  ima pokrajina  Trst najviģjo gostoto prebivalstva (1.116 
prebivalcev/kmĮ v letu 2011), ńeprav je ta ģtevilka niĥja kot let a 2005. Najniĥje ģtevilo 
prebivalcev na italijanski strani je bilo zabeleĥeno v Vidmu leta 2011, pribliĥno 110 
prebivalcev/kmĮ, kar je pozitivno glede na ģtevilke iz leta 2005, ki kaĥejo 1.85 %. Gostota 
prebivalstva je v goriģki statistińni regiji ostala skoraj nespremenjena (ð0,4 %) med letoma 2005 
in 2011, enako kot v drugih statistińnih regijah na programskem obmońju (razlike od 2,4 % do 2,6 
%), z izjemo osrednjeslovenske statistińne regije (+7,36 %), ki je najgosteje poseljeno obmońje v 
Sloveniji.  
Starostna struktura italijanskih deĥel, ki sodelujejo v programu, kaĥe sestavo populacije s 
starostjo  od niń do 14 let enako drĥavnemu povpreńju 14 %; tudi v Sloveniji je podatek za to 
starostno skupino podoben (14,2 %). Odstotek aktivnega prebivalstva o d 15 do 64 let se giblje 
med 64 % v Furlaniji -Julijski krajini in 65, 9 % v Venetu, medtem ko je italijansko povpreńje 65,7 
%. Za isto starostno skupino je v Sloveniji povpreńje precej viģje, saj dosega 69,3 %. Podatek za 
starostno skupino nad 65 let se giblje  med 19,9 % v Beneńiji do 23,4 % v Furlaniji -Julijski krajini; 
povpreńje v Italiji je 20,3 % in je viģje od slovenskega povpreńja, tj.  16,5 %. Iz analize starostne 
strukture prebivalstva v slovenskih statistińnih regijah programskega obmońja izhaja, da je trend 
podoben v celotni Sloveniji. V slovenskih regijah , vkljuńenih v program sodelovanja, je ģtevilo 
akti vnega prebivalstva v starostni skupini 15ð64 let nekoliko ni ĥje kot v celotni Sloveniji (ð0,4 %). 
V slovenskih regijah, vkljuńenih v program, se je v obdobju med 2008 in 2014 ģtevilo prebivalcev 
v starostni skupini od 15 do 64 let postopno zniĥalo, poveńali pa sta se drugi dve skupini 
(najmlajģa starostna skupina je  dosegla +1 %, najstarejģa pa +0,8 %). Med italijansk imi  obmońji 
ima je  imel  Trst leta 2011 najvi ģji nacionalni indeks starosti (243), ńeprav so bili podatki boljģi v 
primerjavi z letom 2 005, ko je indeks dosegel vrednost 251,5. Italijanska pokrajina z najniĥjim 
starostnim indeksom je Pordenone, z vrednostjo indeksa 146,9. 
V slovenskih regij ah je stanje enotnejģe. Podatki se gibljejo med najniĥjo vrednostjo, tj.  105,8 v 
Osrednjeslovenski regiji do najviģje vrednosti 134,3 v obalno-kraģki regiji. To pomeni, da ima 
slovensko prebivalstvo viģje ģtevilo mlajģih ljudi od 15 let v primerjavi s skupino nad 65 let  
starosti .  
Na programskem obmońju beleĥimo med 2006 in 2010 zniĥanje preseljevanj a (od 4,87 do 2,71 na 
1000 prebivalcev), ńeprav se je v letih 2007 in 2008 ta vrednost podvojil a. 
Odstotek prebivalstva, za katerega obstaja tveganje revģńine ali socialne izkljuńenosti, je na 
programskem obmońju obńutno niĥji od evropskega povpreńja za obmońja s tveganjem revģńine 
in socialne izkljuńenosti, vendar pa je v zadnjih nekaj letih na tem obmońju zaznati poveńanje 
te teĥave.  
Ne nazadnje so za programsko obmońje znańilna dolońena neravnovesja med razlińnimi obmońji, 
ģe posebej glede storitev, povezanih s socialno vkljuńenostjo in sistemi socialne varnosti. Proces 
staranja populacije, ki zajema celotno obmońje, ńeprav neenakomerno, je dejavnik, ki bo v 
srednjerońnem obdobju pomembno vplival na zdravstveno politiko in socialno vkljuńenost. Na to 
negativno vplivajo tudi posledice gospodarske krize, predvsem viģja stopnj a brezposelnosti tudi 
med starejģimi delavci. Posebni prińakovani rezultat je krepitev institucionalne in upravne 
zmogljivosti  za izvajanje storitev, ki pokrivajo socialne in zdravstvene potrebe , in lahko zaradi 
aktivnega staranja delujejo kohezivno na socialnem podrońju in spodbujajo poveńanje 
konkurenńnosti na gospodarskem podrońju. 
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Kulturne in jezik ovne manjģine 

Programsko obmońje je stińiģńe romanske, slovanske in germanske kulture ter  jezikovne 
identitete; v slovenski Obalno -kraģki regiji ĥivi italijanska narodna skupnost, ob drĥavni meji na 
italijanski strani pa slovenska narodna skupnost.  
V zvezi z italijanskim programskim obmońjem je treba opozoriti, da je FurlanijaJulijska krajina 
prostor s kompleksno jezikovno podobo. Danaģnje stanje  je posledica zgodovinskega 
priseljevanja in sobivanja Rimljanov, Germanov in Slovanov. V deĥeli Furlaniji-Julijs ki krajini  se 
uporablja jo  ģtirje  uradni jezik i:  poleg italijanģńine tudi slovenģńina, furlanģńina in nemģńina 
(nemģko govoreńe skupnosti ĥivijo v alpskih predelih Furlanije). V preteklih desetletjih  so bili na 
drĥavni in deĥelni ravni izdani zakoni za zaģńito jezikov manjģin na obmejnem obmońju. 
Furlanģńina, ki ima pribliĥno 600.000 govorcev, je jezik ene od narodnih skupnosti, ki so 
zgodovinsko prisotne na tem obmońju in priznane z italijanskim zakonom ģt. 482/1999 ter 
zaģńitene tudi na podlagi deĥelne zakonodaje.  Omenjena narodna skupnost je posebno ģtevilna 
in strnjena v  Videmski pokrajini ter goratih in grińevnatih predelih pokrajin Pordenone in Gorica. 
Avtohtone skupnosti ob vzhodni italijanski meji  govorijo preteĥno slovensko. Slovenska narodna 
skupnost je avtohtona in je od nekdaj prisotna na obmejnem ozemlju, kjer ji je bila 
zagotovljena uradna zaģńita z Londonskim memorandumom (1954) in Osimskim sporazumom 
(1975). Je ena od narodnih skupnosti, za katero veljajo  italijanski zakon ģt. 482/1999, Zakon o 
zaģńiti slovenske jezikovne manjģine (zakon ģt. 38/2001), poleg tega pa je zaģńitena tudi z 
deĥelno zakonodajo (deĥelni zakon FJK ģt. 205/2007). Slovenska narodna skupnost ĥivi v 
pokrajinah Trst, Gorica in Videm.  
Narodne manjģine so sestavni del EU in so pomemben dejavnik pri doseganju ciljev kohezijske 
politike, ki je ena temeljnih  evropskih strategij. Sodelovanje med Slovenijo in Italijo je naravna 
posledica prizadevanj obeh drĥav, ki sta jih ti udejanjili ĥe z ratifikacijo Okvirne konvencije za 
varstvo narodnih manjģin in Evropske listine o regionalnih ali manjģinskih jezikih. Slovenska 
narodna skupnost v Furlaniji  Julijski krajini in italijanska narodna skupnost v Sloveniji sta zgled 
pozitivnega sodelovanja. Z njihovim sodelovanjem sta bili obe narodni skupnosti pomemben 
akter pri oblikovanju kohezijske politike in socialne  vkljuńenosti na ńezmejnem in ģirģem 
programskem obmońju. V novem programskem obdobju zato prińakujemo dodatno izboljģanje 
sistemske in uspeģne povezave med veńinskim prebivalstvom in jezikovnimi manjģinami tega 
obmońja.  
 
Trg dela in ekonomsko -gospodarske razmere  
Razmere na trgu dela v regijah, vkljuńenih v program sodelovanja, je v zadnjem  ńasu 
zaznamoval mońan vpliv krize in ģe zlasti njena  trdovratnost , kar je podatke o brezposelnos ti ģe 
poslabģalo, ńeprav so bili do leta 2007/2008 zelo pozitivni. Stopnja zaposlenosti je nek oliko 
slabģa v primerjavi z EU in trend  se ģe slabģa, zlasti na italijanski strani. Stanje je teĥavno 
predvsem za najbolj ranljive skupine, to so zlasti nizko kva lific irani delavci, mladi in ĥenske. 
Makroekonomska analiza obmońja poudarja izrazite razlike v BDP na prebivalca. Na sploģno je 
povpreńni BDP na prebivalca za celotno obmońje v letu 2011 znaģal 23.082 EUR, 29.900 EUR v 
italijanskih pokrajinah in 17.360 EUR v Sloveniji. Leta 2010 so bile omenjene vrednosti nekoliko 
niĥje, tako za celotno obmońje kakor tudi posamezno slovensko in italijansko obmońje. 
Proizvodnjo na programskem obmońju zaznamujejo ģibki strukturni pogoji in podjetja srednje do 
manjģe velikost i, obenem pa tudi pomanjkanje kapitala in teĥji dostop do posojil.  
 
Turizem  
V skladu s podatki Svetovne turistińne organizacije Zdruĥenih narodov o prihodnjih trendih v 
turistińni industriji bo med 2010 in 2030 ģtevilo mednarodnih turistińnih prihodov v Evropo 
naraģńalo s povpreńno letno stopnjo 3,3 %. To pomeni vsako leto 43 milijonov prihodov veń 
oziroma leta 2030 1,8 milijarde turistov  z vsega sveta. Najpomembnejģa destinacija na svetovni 
ravni je ģe vedno Evropa, vendar se bo njen trĥni deleĥ postopoma zmanjģeval v korist 
obmońjem z najviģjo rastjo, in sicer Daljnemu vzhodu in Aziji-Pacifiku.   
Leta 2013 je slovensko programsko obmońje obiskalo 414.192 italijanskih turistov s skupno 
929.327 nońitvami. Zaradi svojih naravnih danosti je Slovenija ĥe veń desetletij priljubljen kraj 
za atletske  priprave in treninge vrhunskih ekip. V zadnj em ńasu so najbolj priljubljeni 
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pohodniģtvo, planinarjenje , ogledi, kolesarstvo. Kar zadeva italijanske deĥele, ki se raztezajo na 
programskem obmońju, je bilo leta 2013 v F urlaniji  Julijski krajini zabeleĥenih 2.060.824 
obiskovalcev (1.027.545 tujih in 1.033.279 domańih), v Venetu pa 15.984.972 obiskovalcev 
(10.471.034 tujih in 5.513.938 domańih). Najveńje ģtevilo obiskovalcev v Beneńiji je bilo 
zabeleĥeno v Benetkah (8.240.596 turistov), v Furlaniji  Julijski krajini pa v Trstu (383.696).  
Pomanjkanje direktnih javnih povezav med Italijo  in Slovenijo, tako ĥelezniģkih kot letalskih, 

oģkoduje centralne in juĥne italijanske regije. Dejstvo je, da manjka ĥelezniģka povezava med 

letaliģńem Ronchi dei Legionari, Benetkami in Ljubljano, ki bi potekala preko obmońja EZTS GO 

in povezovala mestna srediģńa. 

 

Slovenski turisti v Italiji na sploģno raje izberejo letovanje v hotelih in penzionih kot v 
stanovanjih ali kampih. Za krajģa letovanja v Italiji veńinoma raje zberejo kulturne prestolnice 
in nakupovalna srediģńa. Veńina slovenskih turistov v Italijo potuje z lastnim prevozom, le 
ńetrtina s potovalni mi agencijami ali prek turistińnih operaterjev, ki organizirajo potovanja, 
predvsem za izlete v manjģe kraje v osrednji in juĥni Italiji, kjer so najbolj priljubljen e oblike  
rekreativn e pońitnice in sprostit ev ter  ogledi.  
Programsko obmońje zaznamuje visok turistińni potencial zaradi naravne in kulturne dediģńine. 
Obstojeńo turistińno ponudbo (gastronomsko, aktivne pońitnice, kulturni in zgodovinski ogledi, 
zabava itd.) je treb a vrednotiti  v skladu s standardi kakovosti in trajnosti, vkljuńno s trajnostno 
mobilnostjo.  
 
Podnebne spremembe in energija  
Osrednji del programskega obmońja je hkrati  pod vplivom celinskega, alpskega in sredozemskega 
podnebja. Povpreńne zimske temperature so nizke v gorskem obmońju, medtem ko se 
temperatura ob obali le redko spusti pod nińlo, zlasti zaradi blagih morskih vetrov. Kljub 
navedenemu podnebne spremembe vplivajo na ńezmejna obmońja, ki se bodo morala spopasti z 
viģjimi povpreńnimi temperaturami in naraģńajońim tveganjem za naravne nesreńe, predvsem 
poplave.  
Prilagajanje podnebnim spremembam in zmanjģevanje posledic globalnega segrevanja ozrańja 
dolgorońno zahteva vlaganje v ģtevilne podsisteme, kot so energetika, promet , upravljanje voda, 
izraba tal, upravljanje gozda in prepreńevanje naravnih nesreń. EU je na izziv  podnebnih 
sprememb odgovorila s postavitvijo  ambicioznih cilje v omilitvenih ukrep ov (zmanjģanje 
TGP/proizvodnja energije iz obnovljivih virov/energetski izkoristek). Tako Italija kakor Slovenija 
nista uspeli doseńi zadane vrednosti zniĥanja emisij v letih  2008ð2012 po Kjotskem sporazumu, 
emisije leta 2020 pa bodo viģje od ciljnih vrednosti za leto 20206. Posledińno so potrebni dodatni 
ukrepi za zmanjģevanje emisij TGP. 
Zaradi slabega izkoristka pri konńni uporabi energije, predvsem v prometu ( tako zasebnem kot 
javnem) ter  v stanovanjskih in javnih zgradbah, so potrebna veńja vlaganja v strukturno 
prekvalifikacijo  s cilj em energetskega varńevanja. Poveńanje porabe energije, proizvedene iz 
obnovljivih virov, z namenom doseganja ciljev, ki jih je zastavila EU za leto  2020 in prek Energy 
Roadmap 2050 za leto  2050, zahteva tudi naloĥbe v sistem povezav in lokalni sistem 
distribucijskega omreĥja elektrińne energije, ki bi prepreńili destabilizacijske uńinke na omreĥja 
zaradi nepredvidljivosti  pri  proizvodnj i elektrińne energije iz omenjenih  virov.  Italija v 
povpreńju porabi manj energije kot druge DŃ EU-27, vendar pa zaostaja za Slovenijo pri porabi 
elektrińne energije iz OVE. V Italiji je bruto proizvodnja elektrińne energije 50.3 GWh na 10.000 
prebivalcev, z zelo rahlim nihanjem v primerjavi z letom 2011 (51.0), kar je pod povpreńjem 
drugih DŃ EU-27 (65.3).   
 
Raziskave in razvoj  

                                                           
6 Evropska agencija za okolje 
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Raziskave in razvoj  (R&R) so kljuńni za konkurenńnost obmońja; vzpostavljanje sodelovanja  med 
podjetji, raziskovalnimi in razvojnimi srediģńi ter visokim ģolstvom je  kljuńnega pomena za 
doseganje veńine ciljev strategije Evropa 2020.  
Na evropski ravni EK vsako leto objavi  letn i pregled o uspeģnosti »Unije inovacij« , ki primerja 
rezultate, ki jih na podrońju R&I doseĥejo DŃ, s ńimer poudarja  prednosti in pomanjkljivosti  
njihovih sistemov  za R&I. Slovenija je na 13. mestu v skupini  »inovativnih  drĥavç, medtem ko 
Italija beleĥi rahel padec v primerjavi s prejģnjim letom (in  evropskim povpreńjem), saj je na 
16. mestu v skupini »zmernih inovatorjev« . 
Slovenski inovacijski sistem vkljuńuje ģtevilne institucij e, ki tesno sodelujejo med seboj in z 
evropskimi in mednarodnimi p artnerji,  tudi zaradi dejavnikov, kot so: velikost drĥave, kakovost 
izobraĥevalnega sistema in mednarodna kultur a. Vloga razlińnih organizacij v inovacijskem 
sistemu ter sistemu kakovosti in intenzivnosti odnosov vklj uńenih organizacij sta bistvenega 
pomena za gospodarsko rast. Interakcije z Italijo so ģtevilne, predvsem z organizacijami 
inovacijskega sistema v Furlaniji  Julijski krajini in Venetu, zlasti zaradi dostopnosti do  
programov EU ŃMS.  
Treba je tudi  poudariti  pomen znanstveno-tehnoloģkih parkov in srediģń, namenjenih 
tehnoloģkemu in znanstvenemu raziskovanju, ki delujejo  z namenom zadostiti  zahtevam 
konkurenńnosti gospodarskega in proizvodnega sistema in se hkrati  zavzemajo za vzpostavitev in 
krepitev mreĥ odlińnosti med vsemi akterji na industrijskem in raziskovalnem  podrońju na 
programskem obmońju. 
Na slovenskem ozemlju deluje  veń regionalnih agencij za R&R in veliko  izvajalcev svetovalnih 
storitev za lokalna  MSP. Glede ravni javnih raziskav je med glavnimi akterji  5 univerz, nekaj 
samostojnih visokoģolskih inģtitutov in 47 vladnih raziskovalnih inģtitutov (med temi je 15 javnih 
raziskovalnih organizacij).  
V deĥeli Furlaniji Julijski krajini imajo  2 univerzitetna pola in 4 raziskovalna srediģńa ter nekaj 
visoko specializiranih tehnoloģkih srediģń. 
V Beneģki pokrajini (SKTE 3) sta 2 univerzi in mednarodna univerza v Benetkah, mednarodno 
srediģńe za visoko ģolstvo in raziskave, ki vkljuńuje 16 institucij iz razlińnih drĥav. Poleg tega je  
v Beneģki pokrajini  prisotnih nekaj  drugih raziskovalnih inģtitutov in fundacij, ki izvajajo 
aktivnosti na razlińnih podrońjih. 
Kljuńno vlogo pri razvoju programskega obmońja imajo  regionalne strategije pametne 
specializacije ( SPS).  Strategij e so bil e razvite  z namenom, da se dolońijo prednostne naloge, ki 
temeljijo na regionalni konkurenńni prednosti. Regionalne SPS so kljuńne za nańrtovanje naloĥb 
v okviru TC 1 »Krepitev raziskav, tehnoloģkega razvoja in inovacij«.  
 
Promet  in logistika  

Oba dokumenta o staliģńih sluĥbe Generalnega direktorata za regionalno  in mestno politiko (DG 
Regio) EK kaĥeta na potrebo Italije in Slovenije po okrepitvi  omreĥja ĥelezniģke infrastrukture 
ter za naloĥbe v trajnostn e oblike  prevoza. Po podatkih Evropske agencije za okolje je  do 
zmanjģanja emisij onesnaĥevalcev leta 2012 deloma privedlo zmanjģanje gospodarske aktivnosti, 
medtem ko se emisije, vezan e na prevozna sredstva, ģe naprej poveńujejo. 
Izziv je torej u ńinkovito zmanjģanje emisij vozil in spodbujanje varńevanja z energijo s 
spodbujanjem prehoda od cestnega prometa k ĥelezniģkemu in pomorskemu ter sońasno 
izboljģanje javnega prometnega omreĥja. 
 
Ĥelezniģka infrastruktura 

Gostota ĥelezniģkega omreĥja se tako v Sloveniji ,  ki ima 6 km ĥelezniģkih prog na sto kmĮ, kakor 
v Italiji ,  ki jih ima  5,6 km, uvrģńa v evropsko povpreńje (5,0 km, 2011). Glede potniģkega 
prometa je  italijansko omreĥje omogońilo prevoz 45.944 milijonov potnikov na kilometer v letu 
2011, kar kaĥe na pomembno poveńanje v primerjavi s podatki iz prejģnjega leta (43.349), 
medtem ko Slovenija s 689 milijoni potnikov ģe vedno beleĥi padajońi trend (729 leta 2010, 689 
leta 2011 in 659 leta 2012).  Prav nasprotno velja za ĥelezniģki tovorni promet, pri ńemer 
Slovenija beleĥi znatno poveńanje tovornega pretoka v tonah na kilometer.  Na voljo je velik 
potencial , treba pa je  razviti  okolju prijazn e in nizkoogljińne prevozne sisteme in spodbujati  
trajnostn o mestno mobilnost.  
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Cestno omreĥje 

Italijanski regiji na ravni SKTE 2 kaĥeta zelo razlińen obseg cestnega omreĥja, pri ńemer beleĥi 
Veneto trikrat veńjo vrednost (9.612 km) v primerjavi s  Furlanij o Julijsk o krajino  (3.929 km). 
Slovensko cestno omreĥje ģteje 38.985 km (2012), njeno  avtocestno omreĥje pa je  enakomerno 
porazdeljen o med obema kohezijskima regijama, medtem ko ima vzhodna Slovenija 10.000 km 
cest drugega tipa veń v primerjavi z  zahodno Slovenijo. Slovenija ima avtocestno omreĥje v 
dolĥini 769 km, ki se je  v letih 2008ð2012 poveńalo za pribliĥno 10 %. Poleg tega beleĥi Slovenija 
najviģjo gostoto v Evropi (7,20 km na 10.000 motornih vozil; glavni razlog je tranzitni promet) v 
primerjavi s povpreńjem v EU (2,89 km) in z Italijo  (1,8 km).  Na italijanski strani je gostota  
avtocestnega omreĥja v Venetu enaka kot na nacionalni ravni, v Furlaniji  Julijski krajini pa je 
viģja (2,7 km). Na obeh straneh je cestni tovorni promet bolj priljubljen v primerjavi z  
ĥelezniģkim in pomorskim prevozom, kar vpliva na intenzivnost prometa  na cestah. Treba je 
najti  uńinkovite alternativne moĥnosti, kot je na primer uporaba kombiniranega cestno -
ĥelezniģkega prevoza.  
 
Pristaniģńa 

Pomorska pristaniģńa bodo morala postati glavna stińiģńa kopenskega prometnega omreĥja, zlasti 
ĥelezniģkega prometa, in sicer z izboljģanjem intermodalnih povezav, kar bo omogońilo dvig 
trgovinske zmogljivosti . Programsko obmońje vkljuńuje tri pristaniģka srediģńa, to so kljuńna 
pristaniģńa v mreĥi TEN-T: Benetke, Trst in Koper kot najbolj vzhodn o pristaniģńe na obmońju 
severnega Jadrana. Treba je v celoti podpreti  uńinkovito povezavo omenjenih pristaniģń in 
zdruĥitev z multimodalnimi koridorji TEN -T. Na italijansk i strani  programskega obmońja 
obsegata pristaniģńi Benetke (2.000.000 m2) in Trst (1.725.000 m 2) najveń povrģine, ki je 
namenjena skladiģńenju tovora. Poleg tega je priģlo do bistvenega poveńanja prometa turistińnih 
kriĥark, ģe posebej to velja za pristaniģńe v Benetkah, kar lahko nedvomno spodbudi turistińne 
dejavnosti v posameznih pristaniģńih.  
Luka Koper je eno najpomembnejģih logistińnih distribucijskih srediģń in ima vodilno vlogo z 
najviģjim trĥnim deleĥem v severnem Jadranu od leta 2010.   
Leta 2013 je bilo v pristaniģńu pretovorjenih rekordnih 18 milijonov ton in 600.000 TEU 
kontejnerjev (kar pomeni 75 % poveńanje v primerjavi z  let om 2009). Poleg tega Luka Koper 
zaseda drugo mesto po ģtevilu pretovorjenih avtomobilov v Sredozemlju, takoj za Barcelono.  
 
Logistika  

Poleg infrastrukturnih teĥav so prisotne ģe druge pomanjkljivosti, ki so posledica 
administrativnih ovir, pomanjkanja tehnoloģkega povezovanja med transportnimi  sistemi in 
pomanjkljive  logistińne storitve.  DŃ imata velik potencial za razvoj storitev transportne 
logistike: na italijanski strani logistińna ĥelezniģka vozliģńa (Mestre in Trst), avtocesta (A4) in 
pristaniģńi (Trst, Trĥiń), razkladaliģńe (Cervignano) in letaliģńe Ronchi dei Legionari ter njegovo 
intermodalno vozliģńe; v Sloveniji  primorska avtocesta, pristaniģńe Luka Koper in njena logistińna 
infrastruktura, mednarodno letaliģńe v Ljubljani in celotna cestna/ĥelezniģka/pomorska mreĥa. 
Programsko obmońje je tudi  stińna tońka dveh od devetih  European Core Network Corridors , tj.  
osrednjih evropskih koridorjev , baltsko-jadranskega in sredozemskega. 
Infrastrukturne naloĥbe na obeh straneh morajo  temelji jo  na prometni politiki, ki bo zmoĥna 
zajeti  pretok in preoblikovati negativne uńinke (onesnaĥevanje, promet, izraba tal) v pozitivn a 
sredstva za rast. V tem okviru je  pomembno s kapitalizacijo rezultatov projektov, sofinanciranih 
v programskem obdobju 2007ð2013 (npr. projekti ADRIA A, TIP in z EZTS GO), izboljģati 
ńezmejne povezave in vzpostaviti  ńezmejno logistińno platform o Gorica ð Nova Gorica. 
Pomembno vlogo bi lahko prevzela potencialna ńezmejna intermodalna vozliģńa znotraj 
programskega obmońja, na primer s preoblikovanjem obstojeńih organov upravljanja storitev 
zaradi prostih  meja (na primer  potencialno ĥelezniģko kriĥiģńe med Gorico in Novo Goricoð
Vrtojb oðSeĥano). Dober primer logistińnega sodelovanja na pomorski meji je  ustanovitev 
Zdruĥenja pristaniģń severnega Jadrana (ZPSJ), ki vkljuńuje Trst, Benetke, Koper in Reko.  
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Izobraĥevanje 

Izobraĥevalni sistemi DŃ daje jo  razlińne rezultate. Podatki, ki izhajajo iz OECD-PISA 2012, 
kaĥejo na kvalitativno dober ģolski sistem na obeh straneh programskega obmońja, kvantitativni 
podatki pa so skladni glede na zadevne starostne skupine. 
Z vidika srednjeģolskega izobraĥevanja so bile v smislu trajanja ģolskih ciklusov ugotovljene 
dolońene razlike glede na starostne skupine, kar ima velik  vpliv na statistińne podatke, kljub 
temu pa sta razlińna ciklusa vsekakor primerljiva glede pouńevanja in izobraĥevanja.  
V razlińnih sistemih srednjeģolskega izobraĥevanja se izobraĥuje 115.401 dijakov, od tega  
33,15 % v Sloveniji in 66,85 % v Italiji.  V primerjavi s ģtevilom prebivalstva na obmońjih na ravni 
SKTE 3, statistińna regija Gorenjska beleĥi najviģje ģtevilo dijakov , k i so vpisani v srednjeģolski 
izobraĥevalni cikel, medtem ko je Trst pokrajina z najniĥjim ģtevilom vpisanih dijakov . 
V zvezi z vplivom izobraĥevalnega sistema raziskave OECD-PISA 2012 kaĥejo, da dijaki  v Sloveniji 
dosegajo povpreńni rezultat 481 pri branju, 501 pri matematiki in 514 pri naravoslovju. Podatki 
za Italijo kaĥejo, da dijaki  dosegajo povpreńni rezultat 490 pri branju, 485 pri matematiki in 494 
pri naravoslovju. Slovenski dijaki  presegajo povpreńje OECD pri matematiki in naravoslovju. 
Rezultati i talijanski h dijakov  so pod povpreńjem OECD pri vseh treh parametrih. Ģibkost viģjega 
strokovnega izobraĥevalnega sistema (IFTS/ITS) v Italiji je v zadnjih letih  omejila vpliv  
terciarn ega izobraĥevanja, tudi v regijah , ki sodelujejo v programu.  

 

Analiza  SWOT  

Analiza SWOT obravnava notranje prednosti in pomanjkljivosti  ter  zunanje priloĥnosti in 
nevarnosti na obmońju za posamezne cilj e strategije E vropa 2020 in posamezne TC. Analiza za 
celotno obmońje, ki upoģteva 11 TC, je  temelj za ugotavljanje potreb in i zzivov, na katere se bo 
osredotońal program. Analiza zdruĥuje analizo stanja programskega obmońja z analizo strateģkih 
dokumentov na evropski, nacionalni in regionalni ravni (tj. programska dokumentacija in 
smernice).  
 

Pametna rast  

TC 1 

Prednosti  Pomanjk ljivosti  

Grozdi odlińnosti na podrońju akademskega in 
industrijsk ega raziskovanja ter virtualne  mreĥe 
med raziskovalnimi institucijami in 
strokovnimi srediģńi 

Naravne in kulturne dobrine kot dobra podlaga 
za razvoj inovativnih aktivnosti  in projektov  

Kvalificirani ńloveģki viri 

Nizka raven R&R v veń (podeĥelskih) 
regijah/nezadosten prenos tehnologij in teĥave 
pri upoģtevanju raziskovalnih in inovacijski h 
prednostnih nalog  

Koncentracija storitvenih dejavnosti v glavnih 
mestnih obmońjih 

Treba je  okrepiti  kapitalizacij o rezultatov 
raziskav in razģirjenost znanja 

Priloĥnosti Nevarnosti  

Ńezmejne povezave lahko dodatno prispevajo 
h krepitvi zmogljivosti in znanja na podrońju 
inovativnih storitev in  proizvodov ter 
spodbudijo povezave med visokotehnoloģkimi 
podjetji in raziskovalnimi institucijami   

Izboljģanje  zmogljivosti  MSP pri uporabi 
rezultatov R&I, nastalih v  srediģńih za R&I 

Specializacija R&R v biosektorju (biomedicin a, 
biotehnolo gija ), v kmetijsko -ĥivilskem 

Nezmoĥnost pretvorbe proizvodnega sistema v 
inovativne sektorje zaradi nezadostne 
povezanosti platform za prenos tehnologij  

Prisotnost marginaliziranih obmońij in beg 
moĥganov 

Niĥji donosi naloĥb v R&R 
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sektorju, v ekoloģkih gradnjah, gradbeniģtvu in 
energetiki  

TC 2 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Dobra raven uporabe IKT Niĥja raven ģirokopasovne pokritosti v 
primerjavi z drugimi  razvitimi regijami  

Priloĥnosti Nevarnosti  

Ģirjenje e-storitev, predvsem na podrońju 
turizma, kulture, socialne vkljuńenosti in 
zdravja  

Zmanjģanje konkurenńnosti nedigitaliziranih  
MSP  

Niĥja razvitost digitalnih storitev na 
odrońnejģih obmońjih 

TC 3 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Terciarni sektor zagotavlja zaposlovanje veńine 
delovnega prebivalstva 

Prisotnost vodilnih podjetij na obmońju, tudi 
zaradi politik, ki podpirajo  podjetj a 

Nesimetrińna konkurenńna sposobnost in 
neenak dostop do finanńnih virov na obmońju 

Neuravnoteĥeni model regionalnega razvoja  

Priloĥnosti Nevarnosti  

Politińna podpora gospodarskim aktivnostim 
sodelovanja in razvoja grozdov ter  mreĥ 

Razvoj novih poslovnih modelov in modelov 
trĥenja na podrońju trajnostnega turizma in v 
inovacijskih sektorjih  

Nezmoĥnost pretvorbe  proizvodnega sistema v 
inovativne sektorje  

Zgoģńenost podjetij in kompetenc v manjģe 
ģtevilo mestnih srediģń 

 
 
Trajnostna rast  

TC 4 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Veńji dostop do OVE (biomasa, vetrna 
energija, sonńna energija, hidroenergija in 
geotermalna energija)  

Veliko ģtevilo nańrtov urbane trajnostne 
mobilnosti  

Slab energetski izkoristek  

Potreba po naloĥbah v pametna omreĥja 
zaradi boljģega izkoriģńanja potencialov OVE  

Priloĥnosti Nevarnosti  

Priloĥnosti, ki jih prinaģa celovito nańrtovanje 
trajnostne mobilnosti  

Razvojne in zaposlitvene moĥnosti, ki jih 
zagotavlja zelena rast  

Akcijski nańrt za trajnostn o rabo energije  

Uporaba alternativnih OVE in novih tehnologij 
v sektorju skladiģńenja energije 

Nezmoĥnost doseganja ciljev EU 2020 

Negativna energetska bilanca in veńja 
energetska odvisnost od zunanjega trga  

Manj naloĥb v OVE zaradi gospodarske krize 

TC 5 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Visoka stopnja vlaganj na tem podrońju v 
programskem obdobju 2007ð2013 

Geofizikalne lastnosti ozemlja, obńutljivost na 
naravna hidro-geoloģka tveganja  

Priloĥnosti Nevarnosti  

Izboljģanje sistemov za opozarjanje in Poveńanje hidrogeoloģke nestabilnosti 
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spremljanje ter spodbujanje prepreńevanja 
naravnih nesreń 

Poveńanje povpreńne temperature zaradi 
podnebnih sprememb, ki  lahko ogrozi biotsko 
raznolikost  

TC 6 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Obstoj privlańnih naravnih, zgodovinskih in 
kulturnih znamenitosti  

Velik potencial naravne in kulturne dediģńine 
kot gonilo razvoja  

Izjemna premińna dediģńina 

Porast onesnaĥenih obmońij in slabo stanje 
vodnih virov  

Pomanjkljivo usklajevanje in pomanjkanje 
sistemskega pristopa med posameznimi 
obmońji 

Potreba po veńji integraciji  aktivnosti  
promocije in vrednotenja na ravni ŃMS 

Priloĥnosti Pomanjkljivosti  

Poveńanje povpraģevanja po trajnostni in 
prirodoslovni turistińni ponudbi, ki omogońa 
ŃMS in ekoloģko upravljanje 

Izkoriģńanje zelenih tehnologij za spodbujanje 
gospodarske rasti in upravljanj a okolja  

Vrednotenje premińne dediģńine kot 
pomembne sestavine kulturne dediģńine 

Veńja onesnaĥenost in netrajnostna raba 
naravnih virov  

Degradacija stanja ohranjenosti habitatov in 
zavarovanih obmońij 

Niĥje javne naloĥbe na podrońju okoljevarstva 
ter zaģńite in obnove kulturne dediģńine 

TC 7 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Dobra raven prometne infrastruktur e, zlasti  
cestne  

Kljuńna pristaniģńa (Trst, Benetke in Koper) v 
TEN-T in Zdruĥenje pristaniģń severnega 
Jadrana (ZPSJ) 

Izboljģanje elektrińnega ĥelezniģkega omreĥja  

Nezadostna razvitost ńezmejnih povezav, 
zlasti  v ĥelezniģki infrastrukturi, in potreba po 
dodatni podpori razvoju policentrińnih 
ńezmejnih obmońij 

Slaba dostopnost do obrobnih in oddaljenih ter 
gorskih obmońij ter nesorazmerna porazdelitev 
ĥelezniģke infrastrukture in storitev 

Priloĥnosti Nevarnosti  

Vkljuńevanje prednostnih projektov, ki 
zajemajo  obmońje osrednjega omreĥja TEN-T 
j adransko-baltskega in sredozemskega 
koridorja v obdobju 2014 ð2020 z namenom 
izboljģanja aktivnosti sodelovanja 

Boljģa oskrba inovativnih storitev v pomorskem 
in javnem prevozu  

Tveganje zamud pri projektih TEN -T  

Tveganje marginalizacije obmońja glede 
prevoza tovora 

 
 
Vkljuńujońa rast 

TC 8 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Visoka raven usposobljenosti in izobrazbe 
ńloveģkih virov 

Nizka raven produktivnosti, tudi za ĥenske 

Razlińna stopnja brezposelnosti na 
programskem obmońju 

Priloĥnosti Nevarnosti  

Prednostne naloge na ravni politik  EU glede 
zaposlovanja mladih (pobuda za zaposlovanje 

Veńanje stopnje brezposelnosti, ģe posebej 
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mladih), aktivn ega staranj a in socialne 
vkljuńenosti 

nizko kvalificiran ih delavcev 

Postopno staranje prebivalstva  

TC 9 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Migracije so v skladu z demografskimi podatki  Starejģi so zelo izpostavljeni  tveganju  revģńine 

Priloĥnosti Nevarnosti  

Ńezmejne izboljģave glede modernizacije 
sistemov socialnega in zdravstvenega varstva 

Povezovanje mest in podeĥelja z namenom 
zmanjģanja izoliranosti nekaterih obmońij 

Negativni trend kazalnika prebivalstva, ki ga 
ogroĥa revģńina ali socialna izkljuńenost 

Postopno niĥanje stopnje zdravstvenega 
varstva 

TC 10 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Visoka stopnja udeleĥbe v izobraĥevalnem 
sistemu  

Ģibka povezava med izobraĥevanjem na 
visokoģolski ravni in trgom dela ter veńanje 
ģtevila brezposelnih in nevkljuńenih v 
izobraĥevanje in usposabljanje (NEET) 

Priloĥnosti Nevarnosti  

Priloĥnosti, ki jih prinaģata boljģa povezanost s 
sistemom proizvodnje  in ńezmejna mobilnost 
delovne sile 

Boljģa povezava s sistemom vseĥivljenjskega 
uńenja  

Zmanjģanje uńinkovitosti izobraĥevalnega 
procesa  

TC 11 

Prednosti  Pomanjkljivosti  

Visoka stopnja udeleĥbe v programih ETS na 
obeh straneh obmońja 

Potreba po boljģi uńinkovitosti in inovativnosti 
javne uprave, ģe posebej z zmanjģanjem 
administrativnih bremen za drĥavljane in 
podjetja , ter spodbujanje ńezmejnih projektov 
za krepit ev zmogljivosti   

Priloĥnosti Nevarnosti  

Snovanje in izvedba skupnih reģitev in storitev 
v kljuńnih sektorjih, kot sta upravljanje s 
tveganji in zdravstveni sektor  

Poveńanje preglednosti  javne uprave in 
dostopnosti do podatkov  

Poveńanje veńnivojskega upravljanja na 
ńezmejnem obmońju  

Izboljģanje sodelovanja med deleĥniki v 
kljuńnih sektorjih, kot sta izobraĥevanje in 
energetika  

Teĥave pri sodelovanju in ukrepih zaradi 
neenotne zakonodaje (na nacionalni in 
regionalni ravni) ter pomanjkanje izboljģanja 
kompetenc javne uprave  

 
 

Izzivi in potrebe  

Na podlagi rezultatov analize stanja programskega obmońja in analize SWOT je bilo opredeljeni h 
veliko izzivov in potreb, ki pomembno prispevajo k strategij i EU 2020 in jih je  mogońe uńinkovito 
izvajati  v okviru strategije sodelovanja. Ti so temelj za izbiro TC in PN ter  opredelitev 
Specifińnih  ciljev programa in vrst ukrepov  v skladu z nańelom tematske osredotońenosti 
programa. 
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Strategija  
EU 2020 

IZZIVI POTREBE 

Pametna 
rast  

- Boljģi izkoristek inovacij in 
kompetenc v kljuńnih in najbolj 
konkurenńnih sektorjih  

- Prenos tehnologij rezultatov 
raziskav v proizvodni sektor in 
izboljģanje investicij na podrońju 
uporabnih raziskav  

- Zmoĥnost delovanja kot  kolektivn i 
sistem za razvoj in ģirjenje novih 
tehnologij ter  ustvarjanje  in rast 
podjetij z visoko dodano 
vrednostjo in  usmerjenostjo  na 
svetovni trg  

- Boljģa zmogljivost  MSP glede 
izkoristka  rezultatov in inovacij, ki 
so plod srediģń za R&I 

- Veń naloĥb R&R v skupne prednostne 
naloge pametne specializacije  

- Izboljģanje sodelovanja med 
raziskovalnimi srediģńi in univerzami, 
javno upravo in zasebnim sektorjem  v 
skladu s pristopom ńetverne vijańnice 

- Spodbujanje povezovanja med 
raziskovalnimi srediģńi 

- Izboljģanje kapitalizacij e rezultatov 
raziskav in ģirjenje znanja  

- Razvoj ńezmejne institucionalne 
platforme za izmenjavo znanja in 
dobrih praks 

Trajnostna 
rast  

- Zmanjģanje uporabe avtomobilov 
in izboljģanje dostopnosti, 
kakovosti in inovativnost i javnega 
prevoza 

- Prepreńitev marginalizacije manj 
dostopnih obmońij od glavnih 
mestnih obmońij in funkcionalnih 
storitev  

- Veńja multimodalnost, ki izkoriģńa 
bliĥino razlińnih prevoznih 
sistemov  

- Zmanjģanje cestnega prometa in 
prometnih zamaģkov, 
onesnaĥenosti zraka in porabe 
energije  

- Zniĥanje emisij CO2, ki so 
posledica prometa  

- Revitalizacija pristaniģń kot 
pomembnih vozliģń mobilnosti 
potnikov in tovora  

- Kapitalizacija pridobljenih  izkuģenj 
in preteklih pobud na podrońju 
porabe energije in nańrtovanja 
mobilnosti  

- Uporaba geotermalne energije  in 
energije morja  

- Preverjanje  moĥnosti uporabe 
alternativnih OVE 

- Izboljģanje  kakovosti zraka in 
spodbujanje povezanih nizkoogljińnih 
strategij  

- Razvoj ńezmejnega povezanega 
nańrtovanja prometnih  sistemov med 
drĥavama v skladu s koridorji TEN-T  
in celostnim/ centralnim omreĥjem 

- Okrepitev trajnostnih sistemov 
mobilnosti v urbanih in l okalnih 
obmońjih, ki prispevajo k izboljģanju 
kakovosti ĥivljenja, zraka in zdravja  

- Spodbujanje prehoda s cestnega 
prevoza na ĥelezniģki ali pomorski 
promet, tud i z naloĥbami v 
multimodalnost in inteligentni 
prometni sistem  

- Izboljģanje  povezav med obalnimi 
obmońji in zaledjem  

- Izboljģanje  mreĥenja in sodelovanja 
med tremi  osrednjimi pristaniģńi na 
programskem obmońju (Trst, 
Benetke, Koper)  

- Preverjanje  moĥnosti uporabe 
alternativnih virov energije  

- Akcijski nańrt za trajnostno  rabo 
energije  na ńezmejnem obmońju 

- Zmanjģanje pritiska in 
nasprotovanj pri izkoriģńanju, ki 

- Opredelitev ńezmejnih reģitev, ki 
bodo pripomogle k boljģemu 
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Strategija  
EU 2020 

IZZIVI POTREBE 

negativno vpliva jo  na okolje ter 
naravno in kulturno dediģńino  

- Izkoriģńanje naravnih in kulturn ih 
moĥnosti kot pomembni dejavnik  
za razvoj zelenega gospodarstva in 
zelenih delovnih mest  

- Prepreńevanje tveganja 
fragmentacije, zmanjģanja in 
izgube biotske raznovrstnosti  

- Boj proti degradaciji in 
onesnaĥevanju naravnih in 
kulturnih znamenitosti zaradi 
ńloveģkega vpliva  

- Povezana in usklajena promocija 
naravnih in kulturnih znamenitosti 
obmońja 

- Ponudba novih storit ev in izdelk ov, 
ki so povezani z razvojem zelenih 
tehnologij in bodo lahko zadostili  
povpraģevanju na trgu, ki izhaja iz 
novih potreb  

- Spodbujanje gospodarskih 
dejavnosti  v okviru trajnostnega 
razvoja 

- Zmanjģanje ogroĥenosti zaradi 
podnebnih sprememb 

upravljanju naravni h in kulturni h 
virov in kljubovanju  negativnim 
posledicam (onesnaĥenje, naravna 
tveganja, izguba biotske raznolikosti 
itd.) ter spodbujanje njihov ih 
razvojnih moĥnosti  

- Razvoj znanja, dostopnosti in 
privlańnosti naravne in kulturne 
dediģńine s spodbujanjem ohranjanja 
in skupnih teritorialnih in turistińnih 
trĥnih strategij  

- Izboljģanje stanja najbolj prizadetih 
zaģńitenih obmońij in zagotovitev 
njihovega varovanja s skupnimi 
ukrepi   

- Spodbujanje okolju prijaznega 
vedenja drĥavljanov in turistov  

- Izboljģanje izmenjave znanja o 
ekosistemih in izboljģanje moĥnosti 
njihovega upravljanja in varovanja 

- Spodbujanje razģirjenosti orodij IKT 
ter inovativnih pristopov in veģńin 

- Skupno upravljanje voda, poreńij 
in/ali obale  
 

Vkljuńujońa 
rast  

- Ustrezni odgovor na rastońe 
povpraģevanje drĥavljanov in 
podjetij po poenostavitvi in 
digitalizacij i 

- Razvoj novih modelov, mreĥ in 
instrumentov s poveńanjem  
usklajevanj a in sodelovanja z 
namenom uravnoteĥenja razvojnih 
razlik in neravnovesij ter 
izboljģanja teritorialne kohezije 
obmońja 

- Zmanjģanje odstotka prebivalstva, 
ki je izpostavljen o tveganju 
revģńine ali socialne izkljuńenosti 

- Nudenje uńinkovitih in inovativnih 
javnih storitev, izboljģanje e-
upravljanja  in e-demokracije  

- Spodbujanje ŃMS na razlińnih ravneh 
(institucionaln i, politińni in 
administrativni ravni )  z namenom 
usmerjanj a pozornosti organov, 
odgovornih za odlońanje, na skupne 
problematike  

- Izboljģanje e-zdravja in k akovosti 
socialnih storitev za ranljivejģe 
skupine prebivalstva  

- Promocija novih moĥnosti za delo za 
skupine, ki jih je  ģe posebej prizadela 
gospodarska kriza (starejģi, mladi) 

 

1.1.1.4 Strategija programa sodelovanja  

Vsi programi, ki se izvajajo v okviru kohezijske politike, morajo prispevati k strategiji EU za 
pametno, trajnostno in vkljuńujońo rast ter k doseganju gospodarske, socialne in teritorialne 
kohezije.  
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Celotni sklop politik in instrumentov EU (vkljuńno z ESRR) je treb a za doseganje teh ciljev  
uporabljati bolj uńinkovito. Zakonodajni paket za kohezijsko politiko je zato okrepil strateģke 
povezave med politikami EU, in sicer s :  

 sprejetj em skupnega strateģkega okvira (priloga k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013), ki 
opredeljuje usmeritvena nańela za vse ESI; 

 opredelitv ijo  11 TC, ki so neposredno povezani s prednostnimi nalogami strategije Evropa 
2020. 

Za posamezni program je treb a izbrati ustrezne TC in PN, in sicer  iz tematskega sklopa, ki ga 
navaja 9. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 (za TC), in na podlagi posebnih dolońil za sklad (za 
PN). PN programov sodelovanja se izberejo iz sklopa, ki ga navaja 5. ńlen Uredbe o ESRR (ģt. 
1301/2013)  in dopolnjuje 6. ńlen Uredbe o ETS (ģt. 1299/2013).  
Izbira in na njej temeljeńa nadaljnja dodelitev sredstev morata biti v skladu z zahtevami glede 
tematske osredotońenosti (4. ńlen Uredbe o ETS (EU) ģt. 1299/2013). Na ta nańin se programi 
jasno navezujejo  na strategijo Evropa 2020 in omogońajo izvedbo ocene prispevka ESI k ciljem 
strategije, ki so bili potrjeni na evropski ravni.  
V okviru strategije programa INTERREG V-A Italija -Slovenija so bili izbrani naslednji  4 TC in je 
bilo  dolońenih 6 PN: 
 

Strategija 
Evropa 2020  

Tematski cilji  Prednostne n aloĥbe ESRR (5. ńlen Uredbe ģt. 1301/2013) 

Pametna 
rast  

(1) krepitev  raziskav, 
tehnoloģkega razvoja 
in inovacij  

 
(b) spodbujanje naloĥb podjetij v R&I ter vzpostavljanje 
povezav in sodelovanja med podjetji, centri za R&R ter 
visokoģolskim izobraĥevalnim sektorjem, zlasti spodbujanje 
naloĥb na podrońju razvoja izdelkov in storitev, prenosa 
tehnologij, socialnih in ekoloģkih inovacij, programov javnih 
storitev, povpraģevanja, mreĥenja, grozdov in odprtih inovacij 
prek pametne specializacije ter podpiranje te hnoloģkih in 
uporabnih raziskav, pilotnih linij, ukrepov za zgodnje 
ovrednotenje izdelkov, naprednih proizvodnih zmogljivosti in 
prve proizvodnje, zlasti na podrońju KET, ter razģirjanje 
tehnologij za sploģno rabo 

Trajnostna 
rast  

(4) podpora prehodu 
na gospodarstvo z 
nizkimi emisijami 
ogljika  v vseh sektorjih  

(e) spodbujanje nizkoogljińnih strategij za vse vrste obmońij, 
zlasti za urbana obmońja, vkljuńno s spodbujanjem trajnostne 
multimodalne urbane mobilnosti in ustreznimi omili tvenimi 
prilagoditvenimi u krepi  

(6) ohranjanje in 
varstvo okolja in 
spodbujanje uńinkovite 
rabe virov  

c) ohranjanje, varstvo, promocij a in razvoj  naravne in kulturne 
dediģńine 

(d) varovanje in obnavljanje biotske raznovrstnosti in tal ter 
spodbujanje ekosistemskih storitev, vk ljuńno z omreĥjem 
Natura 2000 in zelenimi infrastrukturami  

f) spodbujanje inovativnih tehnologij za izboljģanje varstva 
okolja in uńinkovitejģo rabo virov v sektorju odpadkov, vodnem 
sektorju ter v povezavi s tlemi ali za  zmanjģanje onesnaĥenosti 
zraka. 

  Prednostne naloĥbe ETS (7. ńlen Uredbe 1299/2013)  

Vkljuńujońa 
rast  

(11) izboljģanje 
institucionalnih 
zmogljivosti  javnih 
organov in 
zainteresiranih strani 
ter prispevanje k 
uńinkoviti javni upravi 

(iv) krepitev institucionalne zmogljivosti javnih orga nov in 
zainteresiranih strani ter uńinkovita javna uprava s 
spodbujanjem pravnega in upravnega sodelovanja ter 
sodelovanja med drĥavljani in institucijami 
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Strateģke odlońitve programa in dolońitev intervencij ske logike temeljijo na : 

 analizi konteksta obmońja sodelovanja ter ugotovljenih potreb in izzivov;  
 skladnosti z evropskimi, nacionalnimi in regionalnimi prednostnimi nalogami ; 
 izkuģnjah iz prejģnjega programskega obdobja in rezultat ih vmesnega vrednotenja; 
 rezultatih  posvetovalnih postopkov.  

 
 
Sploģni cilj programa je:  
 

èSpodbujanje inovativnosti, trajnosti in ńezmejnega upravljanja za oblikovanj e bolj 
konkurenńnega in povezanega ĥivljenjskega okolja« 

 
 
Spodnje 4 PO so odgovor na obstojeńe potrebe in izzive. 
 

Prednostna os 1: Spodbujanje inovacijskih  zmogljivosti za poveńanje 
konkurenńnosti obmońja 

TC 1 

PN 1.b 

 
Celotna strategija PO 1 je namenjena spodbujanju bolj uńinkovitega vlaganja v R&I in 
izobraĥevanje. Cilj  je  krepit ev obstojeńih zmogljivosti  inovacijskega sektorja , ki privlańi tuje 
naloĥbe in pretok denarja , z boljģim sodelovanjem med javnimi in zasebnimi akterji v sistemu 
R&R. Aktivnosti, ki so dolońene v okviru PO 1, so konkretni odgovor na potrebe in izzive programskega 
obmońja, izvajale pa se bodo na obmońju, za katerega je znańilen visok potencial R&R in inovacij  
in ga zaznamujejo slabģe povezave med raziskovalnimi srediģńi, poslovnimi in institucionalnimi 
akterji. Kot izhaja iz  analize SWOT, ima programsko obmońje mońno podlago na podrońju R&R 
ter  vkljuńuje javne in zasebne akterj e, ki se ukvarjajo z raziskovanjem in inovacijami. Poleg 
tega so za omenjene akterj e znańilni ģibke povezave in kratkorońno sodelovanje s poslovnim 
sektorjem, katerega  vloga je bistvenega pomena za konkurenńnost in rast proizvodnega sistema 
ter  vzpostavitev inovativnega okolj a. S tem namenom bo program oblikoval in izvajal strategije 
in aktivnosti, ki bodo prispevale k veńji konkurenńnosti na mednarodnem trgu in ustvarile skupno 
primerjalno prednost MSP, ki delujejo  na programskem obmońju. Program se bo izvajal v skladu 
z usmeritvami  iz dokumentov o pametni specializaciji treh sodelujońih obmońij in bo spodbujal 
in poveńal poslovne priloĥnosti v okviru »regionalnih obmońij specializacije« , predvsem na 
prekrivajońih se podrońjih ð trajnostno bivalno in delovno okol je, pamet ni in povezani pristop k 
naravnim virom in tradicionalnim vrstam proizvodnje (npr. pametne kmetijsko prehrambne 
dejavnosti, ńezmejne kroĥne verige) ter pametne tovarne. Izbrane operacije bodo prav tako 
omogońale izpolnjevanje potreb po i zmenjavi  kompetenc in znanja  ter  prispevale k razvoju in 
poveńanju inovacijskih zmoĥnosti vseh vkljuńenih akterjev. Kapitalizacija projektov in 
aktivnosti, ki  so ĥe bil i izvedeni na tem podrońju, bo prispevala k poveńanju zmogljivosti  lokalnih 
akterjev in  omogońila uvedbo inovativnih reģitev in pristopov. Program se bo izvajal v skladu z 
usmeritvami  iz dokumentov o pametni specializaciji in bo spodbujal in poveńal poslovne 
priloĥnosti èregionalnih obmońij specializacijeç. 
 
 

Prednostna os 2: Sodelovanje za nizkoogljińne strategije in akcijski nańrti. 
TC 4 

PN 4.e 

 
Nizkoogljińna druĥba je mogońa predvsem s spodbujanjem zmanjģevanja emisij, s povezanim 
pristopom v vseh zadevnih sektorj ih in spremembo ĥivljenjskih navad. Program se bo s temi 
izzivi in potrebami soońil prek razvoja in uvajanja lokalnih strategij za nizkoogljińno energijo  in 
mobilnost, ki bo do omogońile zmanjģevanje emisij TGP in bodo prispevale k doseganju 
energetskih ciljev EU.  
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S kapitalizacijo projektov in aktivnosti, izvedenih na tem podrońju, bo mogońe izboljģati 
zmogljivosti lokalnih akterjev , predvsem javnih,  in uvajati  uveljavljene  reģitve (npr. za 
energetsko uńinkovitost v javnih zgradbah); hkrati  bo mogońe uvesti inovativne reģitve za 
varńevanje z energijo, uńinkovito rabo virov, boljģo izkoriģńenost lokalnih virov pri proizvodnji 
energije iz obnovljivih virov, pametna omreĥja itd. Pomembno je najti  nove strateģke modele in 
pristope, ki bodo lahko pomanjkljivosti  (energetsko odvisnost, onesnaĥenje, porast stroģkov 
energij e itd.) spremenile v nove p riloĥnosti za rast, investicije v zelena delovna mesta, zeleno 
ekonomijo , ekotehnologije in nove proizvodne metode . Promet je eden izmed glavnih 
povzrońiteljev emisij. Opredeljene in preizkuģene bodo nove reģitve pametne urbane mobilnosti , 
pri ńemer bodo v ospredju njihova trajnost, boljģa kakovost, dostopnost in inovativnost.  
 

Prednostna os 3: Varstvo in spodbujanje naravnih in kulturnih virov  

TC 6 

PN 6. c 
PN 6. d 
PN 6. f 

 
PO 3 je  odgovor na potrebo po boljģem varstvu naravne in kulturne dediģńine ter naravnih in 
kulturnih virov in  glede razvojnega potenciala obmońja prav tako spodbuja njihovo trajnostno 
rabo.  
Vrednotenje in promocija naravnih in kulturnih znamenitosti kot privlańnih turistińnih destinacij 
je cilj, za katerega si bo prizad eval program. Obenem se bo v okviru programa spodbujalo 
ģirjenje orodij IKT, novih veģńin in znanj, teritorialnega trĥenja, komunikacijskih strategij in 
blagovnih znamk ter  druĥbenih omreĥij. Spodbujanje turizma kot dejavnika razvoja bo 
vkljuńevalo tudi namenjanje velike pozornosti okoljski trajnosti, kar  pomeni tudi  poveńanje 
raznolikosti turistińne ponudbe, usmerjene v naravne in ekoloģke aktivnosti, ģport, zgodovino, 
lokalne izdelke, navade, obińaje, edinstveno identiteto itd. Hkrati  je pomembno tudi ģirjenje 
odgovornega turizma, okolju prijaznega vedenja in zmanjģevanja negativnih posledic na naravno 
in kulturno dediģńino. Moĥnosti promocije znamenitosti, ki so vpisane na seznam svetovne 
dediģńine UNESCO, so velike.  
Poleg opisanega je mogońe ustvari ti  nova delovna mesta in spodbujati rast z  uporabo zelenih 
tehnologij, ki ustrezajo  povpraģevanju po trajnostnih izdelk ih in storitvah  ter hkrati  z 
inovativnimi orodji vplivajo na viģjo kakovost okolja.  
Vzpostavljene  bodo trajnostne, okolju prijazne in uńinkovite povezave glede uporabe virov med 
naravno dediģńino, za upravljanje katere je zadolĥenih veń parkov, kulturno dediģńino in 
turizmom.  
Obstoj in v rednotenje  naravne in kulturne dediģńine imata velik pomen, ki ni nujno vezan na 
izkoriģńanje turistińnega potenciala. Cilj i projektov, ki se bodo izvajali v okviru te PO, bodo 
ohranjanje, varstvo, vrednotenje  privlańnosti kulturne dediģńine, tako materialne kot 
nematerialne.  
Program upoģteva pomembnost ohranjanja ńezmejne biotske raznolikosti ter iskanja skupnih 
pristopov, ciljev in instrumentov za zaģńito habitatov. Vsi ukrepi v okviru te PO se bodo izvajali v 
skladu s skupnim okvirom za zagotavljanje zaģńite naravne dediģńine in instrumentov za 
doseganje ciljev EU na podrońju biotske raznovrstnosti, tudi ob upoģtevanju velikega ģtevila 
obmońij Natura 2000 na programskem obmońju.  
Ravnanje z odpadki in vodnimi viri je prav  tako izziv in priloĥnost za celotno programsko 
obmońje. Razvoj in uporaba novih inovativnih zelenih tehnologij na tem podrońju bosta 
vkljuńena v aktivnosti programa.  
 

Prednostna os 4: Izboljģanje krepitve zmogljivosti in ńezmejnega upravljanja 
TC 11 

PN 11 ETS 

 

PO 4 bo spodbujala  modernizacijo in kakovost javn e uprave in njene storit ve, ki bo temeljil e na 

izmenjavi izkuģenj , skupnem znanju ter usklajenih in koordiniranih praks ah na obeh straneh 

meje.  Aktivnosti se bodo osredotońale na operacije : 
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a) namenjene izboljģanju krepitve institucionalne in operativne zmogljivosti v povezavi z 

nekaterimi kljuńnimi temami  (npr. naravne nesreńe, energija, onesnaĥevanje); 

b) ki se osredotońajo na ńloveģke vire in s tem povezane potrebe (npr. izobraĥevanje, 

zaposlovanje, javno zdravstvo, socialni in zdravstveni sektor, kulturne razlike).  

Program bo spodbujal tudi sodelovanje med javnim in zasebnim sektorjem v povezavi z ĥe 
omenjenimi kljuńnimi temami (npr. poklicno usposabljanje, energija , tehnologije v zdravstvu 
itd.).  
Javne uprave bi morale zdruĥiti vire, tudi nematerialne  (kompetence, znanj e, javne  podatke, 
tehnińno pomoń itd.), za doseganje kritińne mase ter skupnih rezultatov in ciljev.  
Namen PO je tudi zdruĥevanje in vkljuńevanje prebivalstva, javnih ustanov, NVO, narodnih 
skupnosti, poslovnega sveta z namenom krepitve sodelovanja.  
Cilj  je opredeliti skupni okvir in strategije, spletna orodja, ki bodo zajemala tiste vidik e, ki so ģe 
posebej dovzetni za boljģe sodelovanje in povezovanje na obeh straneh meje. 
 

Horizontalne teme  

Poleg tematske osredotońenosti na izbrane TC so bile dolońene druge medsektorske 
dopolnjujońe teme, ki  bodo obravnavane v okviru specifińnih ukrepov posameznih prednostnih 
osi:  
IKT:  so glavno orodje za razvoj inovacij, izmenjavo znanja in doseganj e konkurenńnosti v 
razlińnih sektorjih, vkljuńenih v strategijo programa.  
MSP: upoģtevajoń proizvodni sistem na obmońju sodelovanja, so MSP posebna ciljn a skupina, 
njihova produktivnost in vedenje pa bistveno vplivajo na strategij e sodelovanja. Zato je treb a 
oblikovati posebne aktivnosti, ki bodo namenjene MSP in poslovnemu sektorju . V okviru 
prednostnih osi, ki zajemajo aktivnosti ,  povezane z IKT, imajo  MSP, kadar je to  ustrezno, 
moĥnost uporabe inovacijskih  vavńerjev v skladu s smernicami EK o shemah inovacijskih 
vavńerjev na podrońju IKT. 
Izobraĥevanje: vidnih sprememb ni mogońe doseńi, ne da bi vplivali na razvoj veģńin in znanj 
ńloveģkih virov. Aktivnosti na tem podrońju so dopolnjujońe in potrebne za doseganje 
prińakovanih rezultatov.  
Socialna vkljuńenost: v okviru programa se bodo uveljavljala nańela enakih moĥnosti in 
nediskriminacije. Program bo prispeval k razvoju vkljuńujońe rasti in povezanosti z izvajanjem 
aktivnosti, k i bodo usmerjene v potrebe zapostavljenih skupin , ki jim bodo omogońale boljģo 
vkljuńenost v druĥbo. 
Zaposlovanje: brezposelnost, predvsem, a ne le brezposelnost mladih, je resna in skupna teĥava 
programskega obmońja. Dodana vrednost projektov bo ustreznos t pri njihovem prispevku k 
vkljuńujońi rasti s promocijo novih in boljģih delovnih mest. 
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1.1.2 Utemeljitev izbire tematskih ciljev in ustreznih  prednostnih naloĥb 

 

Preglednica 1: Pregled u temeljitv e izbire tematskih ciljev in prednostnih naloĥb 

Izbrani tematski cilji  

Izbrane 

prednostne 

naloĥbe 

Utemeljitev izbire  

TC1 

Krepitev  raziskav, 

tehnoloģkega razvoja in 

inovacij  

1.b  

- Potreba po spodbujanju  uvajanj a inovativnih 
pristopov in tehnologij v MSP na programskem 
obmońju 

- Visok potencial za vzpostavitev povezovanja med 
podjetji in raziskovalnimi centri  ter naloĥbami v 
inovacije izdelkov in procesov  

- Potreba po podpiranju  cilja "pametne rasti" v okviru 
Evrope 2020 in krepitev regionalnega vpliva SPS  

- Potreba po veńji konkurenńnosti in 
internacionalizaciji MSP, ki se soońajo s svetovno 
konkurenco 

- Potreba po boljģem sodelovanju med akterji 
sistema R&R ter spodbujanju mreĥenja, grozdov in 
odprtih inovacij  

- Dejavnost R&R je neenakomerno porazdeljena po 
programskem obmońju 

- Neizkoriģńeni potencial ńezmejnih in regionalnih 
grozdov 

- Specializacija R&R na podrońju kmetijstva in 
prehrane, ekoloģke gradnje, gradbeniģtva in 
energije  

- Potreba po promociji inovativnih evropskih grozdov 
v akademskih in industrijskih raziskavah  

TC4 

Podpora prehodu na 

gospodarstvo z nizkimi 

emisijami o glji ka v vseh 

sektorjih  

4.e  

- Poveńanje toplogrednih izpustov zaradi prometa in 
uporaba OVE 

- Potreba po veńjih zmoĥnostih lokalnih akterjev za 
energetsko nańrtovanje, ki se osredotońa na 
varńevanje z energijo, zmanjģanje emisij in rab o 
lokalnih OVE 

- Trajnostna mestna in lokalna mobilnost ter niĥja 
odvisnost od zunanjih energetskih trgov  

- Ģe vedno neprimerne ńezmejne povezave za promet 
potnikov (ģe posebej turistov) in tovora 

- Okolju prijazni nańini prometa imajo pozitivne 
posledice na ĥivljenje v mestnih obmońjih, 
prispevajo k boljģi kakovosti zraka in varovanju 
zdravja ljudi  

- Oteĥen dostop do storitev in infrastrukture v 
gorskih in odmaknjenih obmońjih 
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Izbrani tematski cilji  

Izbrane 

prednostne 

naloĥbe 

Utemeljitev izbire  

- Prekomerna menjava blaga, ki se prevaĥa po cesti, 
in prometni zastoji  

- 40 % emisij, ki jih proizvajajo stavbe  

- Izkoriģńanje zmogljivosti  pristaniģke infrastruktur e, 
boljģe mreĥenje, inovativne storitve in povezave 
med obalo in zaledjem  

- Izkoriģńanje potenciala OVE 

TC6 

Ohranjanje in varstvo  

okolja ter  spodbujanje 

uńinkovite rabe virov 

6.c  

- Visoka vrednost naravne in kultur ne dediģńine  

- Pomembni viri , ki jih je treb a zaģńititi in vrednotiti 

- Razvojne nańrte in skupne usmeritve ńezmejne 
ponudbe na podrońju turizma, prostega ńasa in 
kulture je treb a bolje uskladiti  

- Boljģe uvajanje sistemskega pristopa in kakovosti 
ńezmejnega povezovanja in usklajevanja 

- Potreba po veńji trajnostni rabi naravnih in 
kulturnih virov z namenom ohranjanja njihove 
celovitosti  

- Veńji pritisk na naravno in kulturno dediģńino zaradi 
ńloveģke dejavnosti in podnebnih sprememb 

- Kapitalizacija preteklih izkuģenj in veńja 
usposobljenost za varstvo okolja in vrednotenje 
kulturne dediģńine 

- Veń javno-zasebnih partnerstev pri upravljanju 
naravnih in kulturnih znamenitosti  

- Nove priloĥnosti vpeljevanja IKT v upravljanje 
naravnih in kulturnih virov, tudi za namene turizma  

- Zmanjģanje javnih naloĥb v ta sektor 

6.d  

- Potreba po oblikovanju ukrepov za zaģńito okolja in 
po optimizaciji rezultatov iz preteklega  
programskega obdobja 

- V obmońjih znotraj mreĥe Natura 2000 bo podpora 
namenjena gradnji zelene infrastrukture z 
namenom ohranjanja in obnove ekosistemov, ki 
zagotavljajo kljuńne ekosistemske storitve 

- Potreba po razvoju povezanega upravljanja morskih 
in reńnih ekosistemov ter varstvo biotske 
raznovrstnosti pred onesnaĥenjem, izrabo tal  in 
naravnimi tveganji  

- Visoka okoljska tveganja na ńezmejnem obmońju 
kot posledica ńloveģke dejavnosti  

- Kljuńna vloga okolja pri  privlańnosti in 
gospodarskem razvoju celotnega obmońja 
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Izbrani tematski cilji  

Izbrane 

prednostne 

naloĥbe 

Utemeljitev izbire  

- Obmońje zajema parke, varstvena obmońja Natura 
2000, dragocene krajine in  biotsko raznolikost, ki 
prispevajo h kakovosti ĥivljenja in globalni 
privlańnosti; ti naravni viri so  primerna podlaga za 
tesno povezovanje zainteresiranih lokalnih akterjev 
ter  za mehanizme sodelovanja in usklajevanja  

6.f  

- Potreba po poveńanju konkurenńnosti obmońja z 
razvojem zelenega gospodarstva 

- Poveńanje sodelovanja med javnim in zasebnim 
sektorjem pri oblikovanju model ov in naloĥb v 
inovativne , okolju prijazne tehnologije za 
upravljanje  z odpadki in vodami, ter vzpostavitev 
skupnega sistema za spremljanje naravnih virov in 
okoljskih tveganj  

- Tesnejģe sodelovanje med obema drĥavama pri 
opredelitvi modelov z a upravljanje voda in odpad ov 

- Zagotavljanje uńinkovitega upravljanja vodnih 
virov, izboljģanje kakovosti vode 

- Izdelava skupnega sistema za spremljanje naravnih 
virov in okoljskih tveganj  

- Poveńanje hidrogeoloģke varnosti obmońja 
sodelovanja in zmanjģanje poplavnega tveganja  

- Poveńanje konkurenńnosti podjetij, ki delujejo na 
podrońju upravljanja naravnih virov, in sicer z 
uvedbo inovacij  

11. izboljģanje 

institucionalne 

zmogljivosti  javnih 

organov in 

zainteresiranih strani 

ter  prispevanje k  

uńinkoviti javn i uprav i 

11 ETS 

- Potreba po tesnejģem sodelovanju med razlińnimi 
institucijami, ki so  vkljuńene v program 

- Izboljģanje sodelovanja med deleĥniki pri  
upravljanj u skupnih problematik programske ga 
obmońja (npr. energetika, izobraĥevanje) 

- Veńja uńinkovitost vkljuńenih javnih uprav z 
inovativnimi modeli delovanja  

- Soońanje z vplivom staranja populacije na socialni, 
zdravstveni in institucionalni sistem  

- Poveńanje zmogljivosti  javne uprave, da se soońi z 
izzivi podnebnih sprememb in potrebo po energiji  

- Omogońanje javni upravi, da aktivno sodeluje pri 
reģevanju socialne izkljuńenosti 

- Omogońanje skupne politike obeh drĥav za 
spremljanje in upravljanje nevarnostnih tveganj 

- Izboljģanje ńloveģkega potenciala s promocijo 
kulturne raznolikosti  in jezika  sosednjih drĥav 
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Izbrani tematski cilji  

Izbrane 

prednostne 

naloĥbe 

Utemeljitev izbire  

- Krepitev kakovosti izobraĥevalnih storitev za razvoj 
ńloveģkega potenciala v tesni povezavi  z 
gospodarskim sistemom za izboljģanje ńloveģkega 
kapitala  
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1.2 Utemeljitev finanńne dodelitve 

Celotni prorańun programa znaģa 91.682.300,00  EUR, od tega 77.929.954,00  EUR (85 %) iz 
ESRR in 13.752.346,00  EUR nacionalnega sofinanciranja , kot je dolońeno v 3. oddelku. 
Dodelitev sredstev temelji na odlońitvah, na podlagi katerih je bila dolońena strategija 
programa. Finanńna dodelitev zato upoģteva pomembnost posameznih strateģkih moĥnosti, in 
sicer na podlagi naslednjih dejavnikov : 

- socialna in gospodarska analiza, na podlagi katere so bili opredeljeni izzivi in potrebe 
programskega obmońja; 

- ocenjena finanńna vrednost projektov za vsako prednostno os na podlagi izkuģenj iz 
obdobja 2007ð2013; 

- mnenja, ki so bila pridobljena v ńasu posvetovanj z deleĥniki; 
- ģtevilo in doslednost opredeljenih  PN in finanńna zmoĥnost za  predvidene aktivnosti.  

Sredstva, ki so namenjena PO 1, 2, 3 in 4 (ki ustrezajo TC 1, 4, 6 in 11 ETS), obsegajo 94 % 
celotnih  programskih sredstev; preostalih 6 % je namenjenih tehnińni pomońi. Program tako 
upoģteva zahtevo po tematski osredotońenosti (6. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013), ki 
predvideva, da je  80 % programskih sredstev namenjenih za do 4 TC. 
Najveń sredstev bo namenjenih financiranju aktivnosti v okviru PO 3 òVarstvo in spodbujanje 
naravnih in kulturnih virov ó, in sicer 35 % vseh dodeljenih sredstev iz ESRR, preostanek pa bo 
porazdeljen med druge PO na naslednji  nańin: 

- PO 1: spodbujanje inovacijskih zmogljivosti za poveńanje konkurenńnosti obmońja ð 24 % 
iz ESRR; 

- PO 2: sodelovanje za nizkoogljińne strategije ð 15 % iz ESRR; 

- PO 3: varstvo in spodbujanje naravnih in kulturnih virov  ð 35 % iz ESRR; 
- Po 4: izboljģanje krepitve zmogljivosti in ńezmejnega upravljanja ð 20 % iz ESRR; 
- PO 5: tehnińna pomoń ð 6 % iz ESRR. 

Odlońitev, da se 24 % sredstev iz ESRR, tj.  18.703.189,00 EUR, nameni aktivnostim v okviru PO 1 
(PN 1b), izhaja iz potrebe, da se zadostna sredstva nameni jo  naloĥbam za revitalizacijo 
lokalnega gospodarstva, boljģemu dostopu MSE do rezultatov raziskav in boljģemu prenosu 
inovacij v gospodarstvo in na podrońju sociale. Postopki internacionalizacije, grozdenja in 
oblikovanja dolgih verig so povezani s kvalifikacijo in inovacijo izdelkov, procesov in konteksta. 
Inovacije so dejavnik, ki omogońa vkljuńevanje lokalnega gospodarstva v mednarodno 
konkurenńnost. Zato smo mnenja, da je za krepitev sodelovanja med kljuńnimi akterji in za 
promocijo prenosa znanja in inovacijskih aktivnosti omenjenim  aktivnostim nujno treb a nameniti 
pribliĥno ńetrtino razpoloĥljivih sredstev.  
Kot je  bilo  poudarjeno v analizi  stanja, so podnebne spremembe eden najpomembnejģih izzivov, 
s katerimi se je  treb a soońiti. Ta izziv zahteva usklajen pristop razlińnih delov ńezmejnega 
obmońja in veńjo podporo pri zmanjģanju okoljskih sledi zaradi ńloveģkega vpliva na tem 
obmońju. Kot je opredeljeno v 8. oddelku, je to horizontalni elem ent,  prisoten v celotnem 
programu, neposredno pa je povezan z 2. in 3. osjo .  
Glede PO 2, ki je povezana s PN 4e, velja poudariti , da je za spodbujanje nizkoogljińnih 
strategij in aktivne udeleĥbe pri doseganju ciljev zmanjģanja onesnaĥevalnih emisij, ki si jih je  
za cilj  zastavila EU za let i 2020 in 2050, ustrezno nameniti 15  % finanńnih sredstev programa, tj.  
11.689.493,00  EUR.  V okviru te PO je predvideni  obseg sredstev, namenjen podnebnim 
spremembam, v viģini 4.675.757,20 EUR, kar znaģa 6 % skupno razpoloĥljivih sredstev. 
PO 3, ki ji  je namenjenih 35  % razpoloĥljivih sredstev, tj.  27.275.484,00  EUR, bo prejela 
najveń programskih sredstev. Strategija za varstvo in spodbujanje naravnih in kulturnih virov je 
razdeljena na veń specifińnih  ciljev : ohranjanje, vars tvo, obnavljanje  in razvoj naravne in 
kulturne dediģńine, krepitev  celostnega upravljanj a ekosistemov za trajnostni razvoj obmońja in 
razvoj in preizkuģanje  inovativnih okolju prijaznih  tehnologij za izboljģanje upravljanja voda in  
ravnanja z odpadki. Taka opredelitev  ciljev (ki ustreza TC 6, PN 6c, 6d in 6f) je  temelj  za veńje 
naloĥbe in prepreńevanje razprģitve naloĥb in sredstev. 
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Z ugotovljenimi izzivi se mora najprej spoprijeti javna uprava. V zelo teĥkem obdobju za vse 
pomembne socialne akterje (podjetja, ponudnike finanńnih storitev, delavce in njihove 
zastopnike, drĥavljane), predvsem zaradi gospodarske krize, lahko javna uprava olajģa izvedbo 
in pomaga pri postopkih, ki zajemajo  kompleksne gospodarske in socialne dejavnike  na obeh 
straneh meje. Vodilna vloga javnega sektorja je lahko bolj uńinkovita, ńe deluje na temelju  
izmenjave in dialoga med institucijami obeh drĥav. Postopkom pametnega in vkljuńujońega 
razvoja ter  okoljski trajnost i lahko koristi  dodana vrednost zdruĥevanja in prizadevanja vlad in 
javnih uprav. S tem namenom je PO 4 namenjenih 15.585.991,00  EUR, kar je  20 % skupnih 
finanńnih sredstev programa. Cilj PO je krepit ev institucionalne zmogljivosti, in sicer s 
sodelovanjem javnih uprav in kljuńnih akterjev na programskem obmońju pri nańrtovanju 
skupnih reģitev za skupne izzive v skladu s TC 11. 
Da bi zagotovili popolno uńinkovitost in uspeģnost upravljanja programa in poveńanje njegovega 

vpliva na lokalni ravni, je 6  % programskih sredstev iz ESRR, tj.  4.675.797,00 EUR,  namenjenih 

tehnińni pomońi.  
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Preglednica 2: Pregled naloĥbene strategije programa sodelovanja 

Prednostna 
os 

Sredstva 
ESRR 
(EUR) 

Deleĥ (%) vseh evropskih 
sredstev za program  

sodelovanja (po skladih)  Tematski 
cilj  

Prednostne 
naloĥbe 

Specifińni cilji, ki ustrezajo 
prednostnim  naloĥbam 

Kazalniki rezultatov, ki 
ustrezajo  posebnemu 

cilj u 
ESRR 

EIS  
(kadar je 
ustrezno)  

IPP  
(kadar je 
ustrezno)  

1 
18.703.189,

00 
24 % 0 % 0 % TC1 1b 

1.1  
Okrepiti sodelovanje med kljuńnimi 
akterji za  spodbujanje prenosa 
znanja in inovativnih dejavnosti v 
kljuńnih sektorjih obmońja 

Stopnja ŃMS med 
kljuńnimi akterji 
programskega obmońja 

2 
11.689.493,

00 
15 % 0 % 0 % TC4 4e  

2.1  
Spodbujanje izvajanja strategij in 
akcijskih nańrtov za spodbujanje 
energetske uńinkovitosti in okrepitev 
ozemeljskih zmogljivosti za skupno 
nańrtovanje nizkoogljińne mobilnosti 

Raven zmogljivosti obńin 
pri  zmanjģevanju porabe 
energije  

3 
27.275.484,

00 
35 % 0 % 0 % TC6 

6c 
3.1  
Ohranjanje, varstvo, obnavljanje in 
razvoj naravne in kulturne dediģńine 

Stopnja ŃMS na podrońju 
trajnostne  uporabe, 
ohranjanja in  vrednotenja  
kulturne in naravne 
dediģńine 

6d 

3.2  
Okrepiti celostno upravljanje 
ekosistemov za trajnostni razvoj 
obmońja 

Raven stanja ohranjenosti 
habitatov  
Raven stanja ohra njenosti 
vrst  

  

6f 

3.3  
Razvoj in preizkuģanje inovativnih, 
okolju prijaznih tehnologij za 
izboljģanje upravljanja voda in 
ravnanja z odpadki  

Stopnja ńezmejne 
uporabe zelenih 
tehnologij ali postopkov  
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Prednostna 
os 

Sredstva 
ESRR 
(EUR) 

Deleĥ (%) vseh evropskih 
sredstev za program  

sodelovanja (po skladih)  Tematski 
cilj  

Prednostne 
naloĥbe 

Specifińni cilji, ki ustrezajo 
prednostnim  naloĥbam 

Kazalniki rezultatov, ki 
ustrezajo  posebnemu 

cilj u 
ESRR 

EIS  
(kadar je 
ustrezno)  

IPP  
(kadar je 
ustrezno)  

4 
15.585.991,

00 
20 % 0 % 0 % TC11 11 ETS 

4.1  
Okrepiti zmogljivosti 
institucionalnega sodelovanja s 
spodbujanjem javnih organov in 
kljuńnih akterjev programskega 
obmońja k oblikovanju skupnih 
reģitev za skupne izzive 

Okrepljena zmogljivost 
javnih organov in 
zainteresiranih strani na 
podrońju ŃMS in 
upravljanja  

5 TP 
4.675.797, 

00 
6 % 0 % 0 % /  /  

5.1  
Zagotavljanj e uńinkovitega 
upravljanja in izvajanja programa  
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ODDELEK 2  PREDNOSTNE OSI 
(sklic: tońki (b) in (c) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Oddelek 2.A Opis prednostnih osi, razen tehnińne pomońi 
(sklic: tońka (b) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

2.A.1 Prednostna os 1  

 

ID Prednostna os 1 

Naslov Spodbujanje inovacijskih zmogljivosti za poveńanje konkurenńnosti 
obmońja 

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti, vzpostavljenimi na ravni 
Unije  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala z ukrepi 
lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost  

 

 

2.A.2 Utemeljitev vzpostavitve prednostne  osi, ki zajema veń kot en tematski cilj 

(sklic: 8 .(1) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni potrebno.  

2.A.3 Sklad in podlaga za izrańun prispevka  ESRR 

 

Sklad  ESRR 

Podlaga za izrańun (skupni 
upravińeni izdatki ali 
upravińeni javni izdatki) 

18.703.189,00 

Skupni upravińeni izdatki 

 

2.A.4 Prednostna naloĥba 1. b 

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 1. b spodbujanje naloĥb podjetij v R&I ter vzpostavljanje 
povezav in sodelovanja med podjetji, centri za R&R ter 
visokoģolskim izobraĥevalnim sektorjem, zlasti s spodbujanje 
naloĥb na podrońju razvoja izdelkov in storitev, prenosa 
tehnologij, socialnih in ekoloģkih inovacij, programov javnih 
storitev, spodbujanje povpraģevanja, mreĥenja, grozdov in 
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odprtih inovacij prek pame tne specializacije ter podpiranje 
tehnoloģkih in uporabnih raziskav, pilotnih linij, ukrepov za 
zgodnje ovrednotenje izdelkov, naprednih proizvodnih 
zmogljivosti in prve proizvodnje, zlasti na podrońju KET, ter 
razģirjanje tehnologij za sploģno rabo 

 

2.A. 5 Specifińni cilj 1.1  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID 1.1  

Specifińni cilj  

Okrepiti sodelovanje med kljuńnimi akterji za spodbujanje 

prenosa znanja in inovativnih dejavnosti v kljuńnih sektorjih 

obmońja 

Rezultati, ki naj bi jih 
drĥave ńlanice dosegle s 
sredstvi  ESRR 

Razvoj inovacij in tehnoloģki razvoj sta posledica celovitih  odnosov 
med akterji v inovacijskem sistemu. Za izboljģanje sploģne 
inovacijske zmogljivosti obmońja so zato potrebne mońnejģe 
povezave z ozemljem in  kritińna masa inovativnih akterjev. S tem 
namenom bo PC 1.1 namenjen pospeģevanju sodelovanja, 
usmerjenega k rezultatom, med akterji inovacijskega sistema , ģe 
posebej med zasebnimi in raziskovalnimi ter inovacijskimi subjekti, 
in bo tako omogońil boljģe pogoje za deleĥnike, boljģi dostop MSP 
do rezultatov raziskav ter prispeval k prenosu inovacij na 
gospodarskem in socialnem podrońju. 
Spodbujanje poslovnih naloĥb v R&I in vzpostavljanje povezav med 
podjetji, raziskovalnimi srediģńi in visokoģolskimi izobraĥevalnimi 
ustanovami sta kljuńnega pomena za doseganje veńine ciljev 
strategije Evropa 2020. R&I sta kljuńna dejavnika konkurenńnosti 
obmońja, prav tako pa sta bistvenega pomena za okrepitev 
zmogljivosti lokalnih MSP pri spopadanju z izzivi, ki so po sledica 
svetovne konkurence.  Program ŃMS se v glavnem osredotońa na 
podrońje R&I in razvoj skupnih pristopov pametne specializacije in 
partnerstva med razlińnimi akterji. Dodana vrednost ŃMS pomeni  
poudarek na izmenjavi dobrih praks, tako v zvezi s prenos om 
tehnologij kakor tudi v zvezi z inovacijskimi metodologijami 
(odprte inovacije, ĥivi laboratoriji, predkomercialno javno 
narońanje itd.). 
Vsi ti izzivi so ģe mońnejģi zaradi vztrajanja finanńne in 
gospodarske krize, ki zahteva bistvene, tudi strukturne spremembe. 
Gospodarska kriza je pravzaprav okrepila potrebo po razvoju novih 
organizacijskih postopkov in na konkurenńnosti temeljeńem  
znanju, kakor tudi potrebo po spodbujanju grozdov med inovatorji 
in oblikovanju inovativnih poslovnih modelov v celotni vrednostni 
verigi razvoja konkretnih izdelkov in/ali storitev. Razģirjenost 
podjetniģkih mreĥ in kultura, ki temelji na ustvarjalnosti, odprtih 
inovacijah, prilagodljivosti in znanju, sta resnińno pomembno 
gonilo razvoja.  
Glavna sprememba, h kateri bo pris peval PC 1.1, je izboljģanje 
inovacijskega okolja na upravińenem obmońju in izboljģanje 
inovacijskega profila grozdov in mreĥ na podrońju pametne in 
zelene rasti, ģe zlasti  glede ŃMS. Posebna pozornost bo namenjena 
promociji eko loģkim inovacijskim storitva m, ki spodbujajo 
trajnostne razvojne modele, pa tudi vzpostavitvi uńinkovitih 
evropskih standardov. Glavni sektorji, ki bodo deleĥni podpore, 



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

41 

ID 1.1  

Specifińni cilj  

Okrepiti sodelovanje med kljuńnimi akterji za spodbujanje 

prenosa znanja in inovativnih dejavnosti v kljuńnih sektorjih 

obmońja 

zajemajo prednostna podrońja, opredeljena v regionalnih SPS 
(tradicionalni sektorji in KET).  
Vsi projekti morajo b iti v skladu in povezani  z regionalnimi in 
nacionalnimi programi, sofinanciranimi iz ESRR in/ali z drugimi 
ustreznimi  regionalnimi/lokalnimi finanńnimi instrumenti. 
 
Prińakovani rezultati 
Okrepljeno sodelovanje med kljuńnimi akterji na podrońju inovacij, 
poveńanje ģtevila inovacijskih grozdov in trajnih mreĥ v kljuńnih 
sektorjih upravińenega obmońja, ki se odraĥa v oprijemljivih 
rezultatih (skup ni razvoj izdelkov in/ali storitev).  
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posam ezni program (po Specifińnih ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID Kazalnik rezultatov  Merska enota  Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

Vir podatkov  Pogostost 

porońanja 

1.1 

Stopnja ńezmejnega 

sodelovanja med 

kljuńnimi akterji 

programskega obmońja 

Bruto dodana 

vrednost osnovnim 

cenam  

v milijonih EUR 

6.519,11 2011 7.758,86 Eurostat 
2018ð2020ð2023 
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2.A.6 Ukrepi, ki jim je namenjena podpora v okviru prednostne naloĥbe  

 

2.A.6.1 Opis vrste in primerov ukrepov, ki jim je namenjena podpora  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 1.b  

V skladu s PC 1.1 v okviru PN 1(b) bodo sredstva namenjena izvajanju spodaj navedenih 
vrst in primerov ukrepov.  

 
Vrste ukrepov  

1. Ozaveģńanje, prenos znanja in kapitalizacija, razvoj orodij in storitev 
(analitińna orodja, strategije, orodja za upravljanje, krepitev zmogljivosti itd.) 
v zvezi s skupno razvitimi izdelki in/ali storitvami  

2. Izvajanje aktivnosti in naloĥb na podrońju inovacij v kljuńnih sektorjih 
programskega obmońja, upoģtevajoń KET, FET in prekrivajońe se regionalne SPS 

 
Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki prispevajo k doseganju cilj ev in rezultatov.  

¶ Prenos znanja, sodelovanje in izmenjava znanja med raziskovalnimi srediģńi, 
univerzami in visokoģolskimi izobraĥevalnimi ustanovami, inkubatorji, grozdi in MSP 
s ciljem spodbuja ti  ozaveģńenost o poslovnih priloĥnostih na programskem obmońju 
in izboljģati  trĥne in inovativn e veģńine upravljanja  

¶ Spodbujanje sodelovanja med podjetji in zasebnimi ter javnimi organizacijami R&R 
za razvoj skupnih storitev in inovativnih praks pri podpori zagona podjetij, krepitev 
in boljģa izkoriģńenost inovativnih in ustvarjalnih  novih podjetij ter komercializacija 
skupnih izdelkov/storitev; tudi v tradicionalnih sektorjih  

¶ Podpora vzpostavitvi in razvoju tehnoloģkih platform v skladu s SPS in evropskih 
platform v okviru prednostnih  podrońij 

¶ Spodbujanje inovativn ih okoljskih tehnologij in skupnih standardov uńinkovite rabe 
virov, predvsem na podrońju OVE, z namenom krepitve varstva okolja in uńinkovite 
rabe virov  v skladu s SPS 

¶ Podpora investicijam v R&R, tudi v tehnologije za OVE 

¶ Spodbujanje skupnih aplikativnih raziskovalnih projektov in pilotnih projektov, 
namenjenih podpiranju okoljske trajnostne rasti in socialnih inovacij na 
programskem obmońju v sektorjih v skladu z regionalnimi SPS 

¶ Spodbujanje organizacijskih inovacij v MSP  

¶ Podpora ģirjenju in prenosu rezultatov R&R iz raziskovalnih organizacij v poslovni 
sektor s ciljem razvoja inovativnih postopkov, storitev in izdelkov  

¶ Skupni ńezmejni univerzitetni programi, pobude za izmenjave ģtudentov, 
raziskovalcev in predavateljev z namenom spodbujanja prenosa znanja   

 
Ciljne skupine 
Poleg subjektov, ki so bili ĥe opredeljeni kot upravińenci, so glavne ciljne skupine javne in 
zasebne organizacije, ki se ukvarjajo s socialnimi in  gospodarskimi inovacijami. Med ciljne 
skupine se tako uvrģńajo podjetja (predvsem MSP), njihovi zaposleni, raziskovalci, 
ģtudenti, start-up/spin -off podjetja , prav tako pa tudi vsi posamezniki in/ali skupine 
prebivalcev, ki jih zadeva opisana tematika.  
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterjev, katerih aktivnosti so v skladu z zadevnim ciljem : 
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Prednostna naloĥba 1.b  

- univerze, raziskovalne in razvojne institucije;  
- nacionalne, regionalne in lokalne oblasti;  
- javne in zasebne organizacije, ki se ukvarjajo s trajnostno rastjo in socialn imi 

inovacijami;  
- podporne poslovne organizacije (tj. gospodarske zbornice, r egionalne razvojne agencije, 
poslovna informacijska srediģńa); 

- grozdi, posredni udeleĥenci (agencije, inovacijske mreĥe, inkubatorji itd.);  
- EZTS; 
- podjetja, posredni udeleĥenci (tj. inovacijske agencije, inovacijske mreĥe, tehnoloģki in 

inovacijski parki),  tehnoloģke razvojne organizacije, tehniģke ģole; 
- zasebne in javne ustanove; 
- podjetja, vkljuńujoń MSP; 
- neprofitni akterji.  

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij 

(sklic: tońka (b)(iii) 8. (2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 1.b  

Sploģne usmeritve za izbiro operacij, ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Posebne usmeritve za izb iro projektov v okvir u prińujońe PN lahko zajemajo: 

¶ potrjeno usmerjenost k razvoju uńinkov in rezultatov, ki izhajajo iz kapitalizacije 
uspeģnih izkuģenj iz obdobja 2007ð2013; 

¶ sposobnost vzpostavitve novih trajnih mreĥ sodelovanja oziroma izboljģanja in 
razģiritve obstojeńih; 

¶ osredotońenost na praktińno udejanjanje in takojģnjo uporabo prenesenega znanja; 

¶ sodelovanje s SPS; 

¶ moĥnost prenosa uńinkov na celotno programsko obmońje; 

¶ prednost bodo imeli projekti , ki obravnavajo teme prekrivajońih se SPS. 

2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov  

(ńe je ustrezno) 

(Sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 1.b  

Moĥnost priprave in izvajanja finanńnih instrumentov bo obravnavana med izvajanj em 
programa sodelovanja.  

2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni predvideno.
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2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 
Preglednica 4: Skupni  kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

 

ID 
Kazalnik uńinka Merska enota  

Ciljna vrednost (za leto 

2023)  
Vir podatkov  

Pogostost 

porońanja 

CO26 

Ģtevilo podjetij, ki 
sodelujejo z 

raziskovalnimi 
institucijami  

(skupni kazalnik)  

Podjetja  38 Spremljanje programa  Letno 

CO42 

Ģtevilo raziskovalnih 
institucij, ki 
sodelujejo v 
ńezmejnih 

raziskovalnih projektih  
(skupni kazalnik) 

Organizacije 27 Spremljanje programa  Letno 

1.1.1 

Ģtevilo inovativnih 
storitev, izdelkov in 

orodij, prenesenih na 
podjetja  

Ģtevilo 10 
Spremljanje programa  Letno 
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2.A.7 Okvir uspeģnosti  

(sklic: tońka (b)(v) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 in priloga II k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013) 

 

Preglednica 5: Okvir uspeģnosti prednostne osi  

Prednostna 

os 

Vrsta 

kazalnika  

(kljuńna 

faza 

izvajanja, 

finanńni 

kazalnik, 

kazalnik 

uńinka ali, 

ńe je 

ustrezno, 

kazalnik 

rezultatov)  

ID 

Kazalnik ali 

kljuńna faza 

izvajanja  

Merska enota, ńe 

je ustrezno  

Mejnik za leto 

2018 

Konńna ciljna 

vredn ost (za 

leto 2023)  

Vir podatkov  
Razlaga ustreznosti  

kazalnika, ńe je 

ustrezno  

PO 1 Finanńni F1 Certificirani 

izdatki, vkljuńeni 

v zahtevek za 

plańilo, 

predloĥen EK 

EUR û2.594.680,41 û 22.003.752 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza  

 Uńinka CO42 Ģtevilo 

raziskovalnih 

institucij, ki 

sodelujejo v 

ńezmejnih 

raziskovalnih 

projektih  

Organizacije 5 27 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza 
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Dodatne kvalitativne informacije o vzpostavitvi okvira uspeģnosti  

(neobvezno)  

Ni ustrezno. 

2.A.8 Kategorije intervencij  

(sklic: to ńka (b) (vii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Ustrezne kategorije intervencij glede na vsebino PO po nomenklaturi, ki jo sprejme Komisija, in 

okvirna razńlenitev prispevka ESRR. 

 

Preglednic e 6ð9: Kategorije intervencij  

Preglednica  6: Razseĥnost 1 ð podrońje intervencije 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

1 

056 Naloĥbe v infrastrukturo, 

zmogljivosti in opremo MSP v 

neposredni povezavi z raziskavami 

in inovacijskimi dejavnostmi  

935.159,45 

1 

057 Naloĥbe v infrastrukturo, 

zmogljivosti in opremo velikih 

druĥb v neposredni povezavi z 

raziskavami in inovacijskimi 

dejavnostmi  

935.159,45 

1 

060 Raziskave in inovacijske 

dejavnosti v javnih raziskovalnih 

srediģńih in kompetenńnih 

srediģńih, vkljuńno z mreĥenjem 

935.159,45 

1 

061 Raziskave in inovacijske 

dejavnosti v zasebnih raziskovalnih 

srediģńih, vkljuńno z mreĥenjem 

935.159,45 

1 

062 Prenos tehnologije ter 

sodelovanje med univerzami in 

podjetji, predvsem v korist MSP  

1.309.223,23 

1 
063 Podpora grozdom in poslovne 

mreĥe, predvsem v korist MSP 
935.159,45 

1 

064 Raziskave in inovacijski procesi 

v MSP (vkljuńno s sistemom bonov 

ter procesnimi, oblikovalskimi, 

storitvenimi in socialnimi 

inovacijami)  

2.805478,35 

1 

065 Raziskave in inovacijska 

infrastruktura, procesi, prenos 

tehnologije ter sodelovanje v 

podjetjih s poudarkom na 

nizkoogljińnem gospodarstvu in 

odpornosti na podnebne 

spremembe 

374.063,78 

1 

066 Napredne pomoĥne storitve za 

MSP in skupine MSP (vkljuńno z 

upravljavskimi, trĥenjskimi in 

oblikovalskimi storitvami)  

935.159,45 

1 

067 Razvoj MSP, podpora 

podjetniģtvu in inkubatorjem 

(vkljuńno s podporo podjetjem  

ăspin offò in ăspin outò) 

935.159,45 
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Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

1 

080 e-vkljuńenost, e-dostopnost, 

storitve in programi za e-uńenje in 

e-izobraĥevanje, digitalna 

pismenost 

1.870.318,90 

1 

081 Reģitve IKT za zdravo in aktivn o 

staranj e ter storitve in  programi za 

e-zdravje (vkljuńno z e-oskrbo in 

sosedsko pomońjo za samostojno 

ĥivljenje) 

2.805.478,35 

1 

082 Storitve in programi IKT za MSP 

(vkljuńno z e-trgovanjem, e -

poslovanjem in z omreĥjem 

povezanimi poslovnimi procesi), 

ĥivi laboratoriji, spletna podjetja in 

zagonska podjetja na podrońju IKT) 

1.870.318,90 

1 

104 Samozaposlovanje, 

podjetniģtvo in ustanavljanje 

podjetij, vkljuńno z inovativnimi 

mikro, malimi in srednjimi podjetji  

1.122.191,34 

 

Preglednica 7 : Razseĥnost 2 ð oblika financiranja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

1 01 - Nepovratna sredstva 18.703.189,00 

 

Preglednica 8 : Razseĥnost 3 ð Vrsta ozemlja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

1 07 ð Ni potrebno 18.703.189,00 

 

Preglednica 9 : Razseĥnost 6 ð Teritorialni mehanizmi izvajanja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

1 07- Ni potrebno 18.703.189,00 

 

2.A.9 Povzetek nańrtovane uporabe tehnińne pomońi, vkljuńno z ukrepi za krepitev 

administrativne usposobljenosti organov, ki sodelujejo pri u pravljanju in nadzoru programov 

in upravińencev, in, po potrebi, ukrepi za krepitev administrativne usposobljenosti ustreznih 

partnerjev  za sodelovanje  pri izvajanju programov  

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(vi) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna os  1 

Ni ustrezno.  
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2.A.1 Prednostna os 2  

 

ID Prednostna os 2  

Naslov Sodelovanje za nizkoogljińne strategije in akcijski nańrti 

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti 

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti, vzpostavljenimi na ravni 
Unije  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala z ukrepi 
lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost  

 

 

2.A.2 Utemeljitev vzpostavitve prednostne osi, ki zajema veń kot en tematski cilj 

(sklic: 8 .(1) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni potrebno.  

 

2.A.3 Sklad in podlaga za izrańun prispevka  ESRR 

 

Sklad  ESRR 

Podlaga za izrańun (skupni 
upravińeni izdatki ali 
upravińeni javni izdatki) 

11.689.493,00 EUR 

Skupni upravińeni izdatki  

 

2.A.4 Prednostna nal oĥba 4.e 

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 
4.e  spodbujanje nizkoogljińnih strategij za vse vrste obmońij, 

zlasti za urbana obmońja, vkljuńno s spodbujanjem trajnostne 

multimodalne urbane mobilnosti in ustrezni mi omilitvenimi 

prilagoditvenimi ukrepi  
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2.A.5 Specifińni cilj 2.1  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

ID 2.1  

Specifińni cilj  
Spodbujanje izvajanja strategij in akcijskih nańrtov za 
spodbujanje energetske uńinkovitosti in krepitev ozemeljskih 
zmogljivosti za skupno nańrtovanje nizkoogljińne mobilnosti 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rezultati, ki naj bi jih 
drĥave ńlanice dosegle s 
sredstvi  ESRR 

Poveńanje emisij CO2 in uporaba prevoznih sredstev, ki znatno 
vplivajo na okolje, prispe vata k slabģanju kakovosti zraka, ģe 
posebej v urbanih obmońjih, in bistveno vplivata na podnebne 
spremembe.  
Namen je uspeģno zmanjģanje emisij in poveńanje energetskega 
varńevanja, ki bo omogońilo doseganje ciljev, ki jih je EU zastavila 
za leto 2020 in (skupaj z Energy Roadmap 50) za leto 2050. 
Za soońanje z zadevno problematiko je potreben veńji napor 
lokalnih akterjev razvoja in izvajanja nizkoogljińnih strategij in 
akcijskih nańrtov. Omenjene strategije bi morale vkljuńevati 
politike in ukrepe, namenj ene varovanju podnebnega sistema in 
omejevanju sprememb, ki nastanejo zaradi ńloveģkega vpliva, ter 
cilje, ki bodo prispevali k zmanjģevanju TGP in prilagoditvi 
podnebnim spremembam, in tudi omilitvene ukrepe. Strategije 
lokalnih in regionalnih oblasti bi morale postati novi referenńni 
modeli za nańrtovanje teritorialnega razvoja. Namen je tudi 
kapitalizacija vsega, kar je bilo narejeno do slej  na lokalni ravni 
prek pobude EU »konvencija ĥupanovç, ki podpira lokalne in 
regionalne oblasti pri doseganju podneb nih in energetskih ciljev 
strategije Evropa 2020, ter izvajanje nańrtov trajnostne mobilnosti 
v mestih (NTMM) na programskem obmońju. 
Na eni strani je potrebno  boljģe krajevno energetsko nańrtovanje za 
optimizacijo porabe virov, koriģńenje lokalnih moĥnosti obnovljivih 
virov, spodbujanje  zasebnih naloĥb, vzpostavljanje energetsko 
nevtralnih skupnosti.  
ŃMS bo spodbujalo izmenjavo znanj in izkuģenj na podrońju 
nańrtovanja, financiranja in izvajanja konkretnih aktivnosti za 
izvedbo ukrepov trajnostne energije in zmanjģanje emisij CO2.  
Na drugi strani pa je o bstojeńi model mobilnosti zelo neuravnoveģen 
in se nagiba k cestnemu prevozu in postopnem poveńanju zasebne 
mobilnosti zaradi uporabe javnih prevoznih sredstev, zaradi ńesar 
nastajajo prometni zamaģki.  
Razģirjenost trajnostnih prevoznih sistemov bi lahko bistveno 
prispevala k zmanjģanju negativnih posledic prevoza na okolje, k 
boljģi kakovosti ĥivljenja, zdravja, varnosti na cestah, dostopnosti 
do notranjih obmońij in turistińnih znamenitosti. 
Treba je vpel jati nove povezane, trajnostne in dostopne zasnove 
mestne mobilnosti, ki si prizadevajo za okolju prijazen prevoz, 
vzpostaviti multimodalnost in pametne storitve za prevoz potnikov 
in tovora, ki omogońajo enostavnejģo uporabo javnih prevoznih 
sredstev, kolesarjenje in hojo.  
Program bo tako prispeval k veńji zmogljivosti nańrtovanja javnega 
sektorja in vkljuńenih akterjev, in sicer na podrońjih nizkoogljińne 
energije in mobilnosti. Na ta nańin bosta omogońena razvoj in 
izvajanje povezanih pristopov, usklajen ih upravljavskih struktur in 
inovativnih tehnologij.  
 
Prińakovani rezultati 
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ID 2.1  

Specifińni cilj  
Spodbujanje izvajanja strategij in akcijskih nańrtov za 
spodbujanje energetske uńinkovitosti in krepitev ozemeljskih 
zmogljivosti za skupno nańrtovanje nizkoogljińne mobilnosti 

Sprejetje in izvajanje nizkoogljińnih strategij, ki spodbujajo 
varńevanje z energijo in uporabo alternativnih prevoznih sredstev 
ter  alternativnih virov energije.  
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posamezni program (po specifińnih ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

ID Kazalniki rezultatov  Merska enota  
Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

Vir podatkov  
Pogostost 

porońanja 

2.1 
Raven zmogljivosti 
obńin pri  zmanjģevanju 
porabe energije  

Ģtevilo predloĥenih 
trajnostnih 
energetskih 

akcijskih nańrtov 

43 2014 47 

Sistem 
spremljanja  
konvencij e 
ĥupanov 

2018ð2020ð2023 
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2.A.6 Ukrepi, ki jim je namenjena podpora v okvi ru prednostne naloĥbe 

2.A.6.1 Opis vrste in primerov ukrepov, ki jim je podpora namenjena  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 
4.e  

V skladu s PC 2.1 v okviru PN 4(e) bodo sredstva namenjena izvajanju naslednjih  vrst in 
primerov ukrepov.  
 
Vrste ukrepov 

1. spodbujanje zmanjģanja porabe energije tudi s spodbujanjem razvoja strategij in 
akcijskih nańrtov za varńevanje z energijo 

2. zmanjģanje ravni emisij, tudi s poskusno uporabo alternativnih prevoznih sredstev in 
sploģno uporabo alternativnih  virov energije (le obnovljivih virov energije )  

 
Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki prispevajo k doseganju ciljev in rezultatov.  

¶ Razvoj skupnih lokalnih nizkoogljińnih strategij in pilotnih projektov za zmanjģanje 
emisij CO2 in optimalno rabo virov (javna razsvetljava, toplotne ńrpalke in sonńni 
paneli, pametne mreĥe itd.) 

¶ Spodbujanje ńezmejnih mreĥ energetsko nevtralnih skupnosti za izmenjavo reģitev 
in alternativnih pristopov z vzpostavitvijo skupnih stroĥjih standardov energetske 
uńinkovitosti in s pilotnimi investicijami 

¶ Razvoj reģitev, ki bodo omogońale boljģo dostopnost do turistińnih ciljev na okolju 
prijazen nańin (tj.: multimodalne povezave med letaliģńi, kolesarskimi stezami, 
ribiģkimi pristaniģńi in marinami itd.) 

¶ Razvoj skupnih reģitev za mestne storitve pametne mobilnosti in spodbujanje 
celostnih nizkoogljińnih reģitev za vzpostavitev boljģih povezav med podeĥeljem in 
mesti (sistem parkiraj & s e pelji, kolesarske/peģ poti, pametne vozovnice, potniģki 
vlaki na obstojeńi infrastrukturi, poskusne pomorske storitve itd.) 

¶ Analiza moĥnosti uporabe OVE, npr. geotermalne energije, morske energije za 
ogrevanje in hlajenje , ter raziskovanje moĥnosti za geotermalne elektrińne centrale 

¶ Naloĥbe v energetsko uńinkovitost na podrońju prometa in  na drugih podrońjih, ki 
jih zajema  program, in naloĥbe, usmerjene v zmanjģevanje emisij TGP z uporabo 
alternativnih virov energije (le obnovljivih virov energije)   

¶ Izmenjava dobrih praks na podrońju uńinkovite rabe virov 
 
Ciljne skupine 
Poleg ĥe opredeljenih upravińencev, se med ciljne skupine uvrģńajo ģe: 

- konńni uporabniki javnega prevoza;  

- turisti;  

- drĥavljani, ki sodelujejo pri  ukrepih za nizkoogljińno mobilnost ali pri  ukrepih za 
energetsko varńevanje; 

- osebe z omejeno mobilnostjo;  

- ljudje, ki ĥivijo na manj dostopnih/podeĥelskih obmońjih; 

- MSP. 
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterje v, katerih aktivnosti so v skladu z zadevnim ciljem.  

- Drĥavne, regionalne in lokalne oblasti  

- Proizvajalci energije, institucije, ki upravljajo z energijo, podjetja za energetske 
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Prednostna naloĥba 
4.e  

storitve (ESCO) 

- Ponudniki javnega prevoza; agencije in ustanove za mobilnost  

- javni in zasebni organi, ki se ukvarjajo z energijo in podnebnimi spremembami, 
okoljem, naravnimi viri  

- Regionalne in lokalne razvojne agencije  

- Zdruĥenja in ustanove, specializirani za ozaveģńanje drĥavljanov in komunikacijo 

- Nevladne organizacije in druga str okovna ter civilna zdruĥenja, ki se ukvarjajo z 
energijo, podnebnimi spremembami, okoljem, naravnimi viri  

- Gospodarske zbornice, poslovne organizacije in zdruĥenja, zasebna podjetja in grozdi 

- Podjetja, MSP 

- Univerze, znanstveni in tehnoloģki parki, inovacijski inkubatorji in ustanove, 
specializirane za raziskovanje, izobraĥevanje, usposabljanje in razvoj zmogljivosti 

 

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 4.e  

Sploģne usmeritve za izb iro operacij, ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Posebne usmeritve za izb iro projektov v okviru prińujońe PN lahko zajemajo:  

¶ prispevek k najmanj eni od naslednjih  treh sprememb: zamenjava ne -trajnostnih s 
trajnostnimi tokovi; bolj uńinkovita raba materialov in energije ter razvoj 
zaokroĥenih  verig.  

 

2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov 

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

Prednostna naloĥba 4.e  

Moĥnost priprave in izvajanja finanńnih instrumentov bo obravnavana med izvajanj em 

programa sodelovanja.  

 

2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
Ni predvideno.  
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2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 
Preglednica 4: Skupni kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

ID Kazalnik uńinka Merska enota  
Ciljna vrednost (za leto 

2023)  
Vir podatkov  

Pogostost 

porońanja 

2.1.1 

Ģtevilo izvedenih 

ukrepov za zmanjģanje 

letne primarne porabe 

energije v obstojeńih 

javnih stavbah 

Ģtevilo zgradb 

X 

Ģtevilo aktivnosti  

25 Spremljanje programa  Letno 

2.1.2 

Poskusno izvajanje 

inovativnih storitev za 

pametno nizkoogljińno 

mobilnost  

Ģtevilo 5 Spremljanje programa  Letno 
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2.A.7 Okvir uspeģnosti  

(sklic: tońka (b)(v) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 in priloga II k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013) 

 
Preglednica 5: Okvir uspeģnosti prednostne osi 

Prednostna 

os 

Vrsta 

kazalnika  

(kljuńna 

faza 

izvajanja, 

finanńni 

kazalnik, 

kazalnik 

uńinka ali, 

ńe je 

ustrezno, 

kazalnik 

rezultatov)  

ID 

Kazalnik ali 

kljuńna faza 

izvajanja  

Merska enota, ńe 

je ustrezno  

Mejnik za leto 

2018 

Konńna ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

Vir podatkov  
Razlaga ustreznosti  

kazalnika, ńe je 

ustrezno  

PO 2 Finanńni F2 Certificirani 

izdatki, vkljuńeni 

v zahtevek za 

plańilo, 

predloĥen EK 

EUR û 1.356.969,35 û 13.752.345,00 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza 

 Uńinka  Ģtevilo izvedenih 

ukrepov za 

zmanjģanje 

primarne letne 

porabe energije 

v obstojeńih 

javnih stavbah 

Ģtevilo 4 25 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza 
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Dodatne kvalitativne informacije o vzpostavitvi okvira us peģnosti 

(neobvezno) 

Ni ustrezno. 

2.A.8 Kategorije intervencij  

(sklic: tońka (b) (vii) 8.(2) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ustrezne kategorije intervencij glede na vsebino PO po nomenklaturi, ki jo sprejme Komisija, in 

okvirna razńlenitev prispevka ESRR. 

Preglednice 69: Kategorije intervencij  

 

Preglednica 6: Razseĥnost 1 ð podrońje intervencije 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

2 
009 Energija iz obnovljivih virov: 

vetrna energija  
1.193.949,30 

2 
010 Energija iz obnovljivih virov: 

sonńna energija 
1.193.949,30 

2 
011 Energija iz obnovljivih virov: 

biomasa 
1.193.949,30 

2 

012 Energija iz drugih obnovljivih 

virov (vkljuńno s hidroelektrińno in 

geotermalno energijo ter energijo 

morij) ter povezovanje obnovljivih 

virov energije (vkljuńno z 

infrastrukturo za sh ranjevanje, 

pretvorbo elektrińne energije v plin 

in obnovljivi ogljik)  

1.544.634,09 

2 

013 Prenova javne infrastrukture za 

veńjo energetsko uńinkovitost, 

predstavitveni projekti in podporni 

ukrepi  

1.193.949,30 

2 014 Prenova obstojeńega 

stanovanjskega fonda za veńjo 

energetsko uńinkovitost, 

predstavitveni projekti in podporni 

ukrepi  

1.193.949,30 

2 015 Inteligentni sistemi za 

distribucijo energije pri srednjih in 

visokih napetostih (vkljuńno z 

inteligentnimi energetskimi omreĥji 

in sistemi IKT) 

1.193.949,30 

2 043 Infrastruktura za okolju 

prijazen mestni promet in njegovo 

spodbujanje (vkljuńno z opremo in 

voznim parkom) 

1.068.949,30 

2 044 Inteligentni prometni sistemi 

(vkljuńno z uvedbo upravljanja 

povpraģevanja, cestninskimi sistemi 

ter informacijskimi sis temi za 

spremljanje, nadzor in informacije)  

1.653.423,95 

2 090 Kolesarske steze in poti za 

peģce 
258.789,86 
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Preglednica 7: Razseĥnost 2 ð oblika financiranja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

2 01 - Nepovratna sredstva 11.689.493,00 

 

Preglednica 8: R azseĥnost 3 ð Vrsta ozemlja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

2 07- Ni potrebno 11.689.493,00 

 

Preglednica 9: Razseĥnost 6 ð Teritorialni mehanizmi izvajanja  

 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

2 07- Ni potrebno 11.689.493,00 

 

2.A.9 Povzetek nańrtovane uporabe tehnińne pomońi, vkljuńno z ukrepi za krepitev 

administrativne usposobljenosti organov, ki sodelujejo pri upravljanju in nadzoru programov 

in upravińencev, in, po potrebi, ukrepi za krepitev administrativne usposobljenosti ustreznih 

partnerjev  za sodelovanje  pri izvajanju programov  

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(vi) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna os  2 

Ni ustrezno.  

 



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

59 

2.A.1 Prednostna os 3  

 

ID Prednostna os 3  

Naslov Varstvo in spodbujanje naravnih in kulturnih virov  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti 

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti, vzpostavljenimi na ravni 
Unije  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala z ukrepi 
lokalnega razvoja, ki ga v odi skupnost 

 

 

2.A.2 Utemeljitev vzpostavitve prednostne osi, ki zajema veń kot en tematski cilj 

(sklic: 8 .(1) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni potrebno.  

 

2.A.3 Sklad in podlaga za izrańun prispevka  ESRR 

Sklad ESRR 

Podlaga za izrańun (skupni 
upravińeni izdatki ali 
upravińeni javni izdatki) 

27.275.484,00 

Skupni upravińeni izdatki 

 

 

2.A.4 Prednostna naloĥba 6.c 

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.c Ohranjanje, varstvo, spodbujanje  in razvoj naravne in 
kulturn e dediģńine  
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2.A.5 Posebni cilj 3.1  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID 3.1  

Specifińni cilj  
Ohranjanje, varstvo, obnavljanje  in razvoj n aravne in kulturne 
dediģńine  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rezultati, ki na j bi jih 
drĥave ńlanice dosegle s 
sredstvi  ESRR 

Program Interreg V-A Italija ðSlovenija zaznamujejo  bogata kulturna 
dediģńina ter ģtevilna zavarovana in naravna obmońja, kar pomeni 
pomemben dejavnik privlańnosti obmońja, hkrati  pa tudi 
pomembno gonilo razvoja.  
Poglavitna sprememba, ki bi jo bilo treb a uvesti,  vkljuńuje veńjo 
trajnostno poveńevanje raznovrstnosti in vrednotenje  ģtevilnih 
kulturnih in naravnih obmońij. Rezultat, ga program ĥeli doseńi, je 
zdruĥitev varstva okolja in okolju prijaznega gospodarskega razvoja 
v okviru trajnostnega turizma.  
Pri tem posebnem cilju je treb a vlagati tako v ohranjanje 
celovitosti naravne in kulturne dediģńine, katere obstoj je zaradi 
gospodarskih in druĥbenih dejavnosti (zlasti turizma) stalno 
ogroĥen, kakor tudi v promocijo njihove trajnostne rabe za 
zagotovitev gospodarskega razvoja ter poveńanje zaposlitvenih 
moĥnosti in blaginje. 
Za programsko obmońje Slovenije in Italije je tovrstno sodelovanje 
zelo pomembno. Naj omenimo upravljanje vodnih virov ter morskih 
in obalnih obmońij, kjer sta skupni pristop in skupna strategija 
temeljnega pomena za doseganje ciljev obeh partnerjev.  
Glede smernic na podrońju vrednotenja je uńinkovitejģi sistemski 
pristop na ńezmejni ravni, kjer pri sprejemanju strategij in ukrepov 
glede kulturne in krajinske identitete obmońja sodelujejo vsi 
zasebni in javni subjekti.  
Program namerava prispevati h kapitalizaciji izkuģenj, pridobljenih 
v preteklem programskem obdobju , in poveńati izmenjavo dobrih 
praks v zvezi z zadevnimi temami. V prihodnje bi bilo treb a ģe 
poveńati prizadevanja za celovitejģi pristop ter boljģo usklajenost 
in sodelovanje med deleĥniki. 
To bo spodbudilo tudi inovativne pobude (IKT, premińno kulturno 
dediģńino, kreativno industrijo, pametna orodja, storitve za ljudi s 
posebnimi potrebami itd.), ki bodo trajnostnemu upravljanju 
naravne in kulturne dediģńine na celotnem ozemlju zagotovile 
dodano vrednost. 
 
Prińakovani rezultati 
Vrednotenje  in promocija naravnega in kulturnega bogastva v 

obmońju sodelovanja, da bi pritegnili trajnostno turistińno 

povpraģevanje. 
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posamezni program (po specifińnih ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID Kazalnik  Merska enota  Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

 

Vir podatkov  

 

Pogostnost 

porońanja 

 

3.1 

Stopnja ŃMS na 

podrońju trajnostnega 

vrednotenja  naravne in 

kulturne dediģńine  

Ģtevilo obiskovalcev 
4.012.237 2014 5.793.754 

Nacionalna/  

regionalna 

statistika  
2018ð2020ð2023 
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2.A.6 Ukrepi , ki jim je namenjena podpora v okviru prednostne naloĥbe 

2.A.6.1 Opis vrste in primerov ukrepov, ki jim je namenjena podpora  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.c  

V skladu s PC 3.1 v okviru PN 6(c) bodo sredstva namenjena izvajanju naslednjih  vrst in 
primerov ukrepov.  

 
Vrste ukrepov 

1. Oblikovanje skupnih strategij, nańrtov in orodij za ohranjanje in varstvo 
naravnih virov  

2. Oblikovanje in praktińno izvajanje skupnih strategij, nańrtov in orodij za 
ohranjanje, va rstvo, privlańnost in vrednotenje  materialne in nematerialne 
kulturne dediģńine 

3. Izvajanje manjģih naloĥb in usposabljanj 
 

Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi  za doseganje ciljev in r ezultatov.  

¶ Ukrepi, namenjeni zmanjģanju in prepreńevanju vseh morebitnih oblik 
onesnaĥevanja (ob upoģtevanju Direktive 2008/ 50/ES o nańrtu za kakovost zraka in 
drugih razpoloĥljivih instrument ov/nańrtov), ki je posledica prometa, pristaniģkih 
dejavnosti, e vtrofikacije itd.  

¶ Manjģi infrastrukturni posegi za izboljģano/usmerjeno dostopnost z namenom 
zagotavljanja pozitivnih uńinkov na obmońju Natura 2000 in druge pomembne vrste 
in habitate na ńezmejnem obmońju 

¶ Usmerjanje turistov in rekreativcev (prometnih tok ov in obiskovalcev) z namenom 
ohranjanja naravnih in kulturno zaģńitenih obmońij (priprava in izvedba 
upravljavskega nańrta obiskov, spremljanje in usmerjanje obiskovalcev) 

¶ Izvajanje aktivnosti ohranjanja in oglaģevanja naravne dediģńine 

¶ Manjģi posegi v infrastrukturo in opremo za izboljģanje obiskovalńeve izkuģnje 

¶ Raziskave in pilotne investicije z namenom ohranjanja in obnove kulturne dediģńine 
programskega obmońja, vkljuńno s skupno premińno kulturno dediģńino 

¶ Aktivnosti zagotavljanja, v rednotenja  in oglaģevanja kulturne dediģńine 
programskega obmońja 

¶ Spodbujanje mreĥenja, vzpostavljanja platform znanja in izmenjave inovativnih 
izkuģenj pri upravljanju kulturne dediģńine 

¶ Oblikovanje skupnih inovativnih pristopov, vzorcev in orodij za izboljģanje 
upravljanja in oglaģevanja krajev naravne in kulturne dediģńine (naravni rezervati, 
narodni in regijski parki, kraji z UNESCO-vega seznama svetovne dediģńine, geoparki  
ipd.) s skupnim mreĥnim pristopom 

¶ Spodbujanje v rednotenja  endogenega potenciala obmońja v vseh subregionalnih 
vrstah od Alp do morja in podeĥelja za pospeģevanje razvoja trajnostnega turizma 

¶ Usklajevanje uporabe zemljiģń in spodbujanje pomorskega prostorskega nańrtovanja 
z namenom zmanjģanja nasprotij  med ohranjanjem narave in turizmom  

¶ Pobude in investicije za dostopnost naravne in kulturne dediģńine ter razvoj 
turistińne privlańnosti na funkcionalnih ńezmejnih obmońij in oglaģevanje 
kakovostnih lokalnih produktov, kot so muzejska omreĥja, skupne znamke, zelene ð 
naravne oznake, tematske in turistińne poti, kolesarske steze; oglaģevanje lokalno 
znańilnih izdelkov, dogodkov, skupnih festivalov  
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Prednostna naloĥba 6.c  

 
 
Ciljne skupine 
Poleg upravińencev, ki so veńinoma javni in zasebni subjekti, ki se ukvarjajo z 
upravljanjem in v rednotenjem  naravne in kulturne dediģńine na programskem obmońju, se 
med ciljne skupine uvrģńajo tudi potencialni obiskovalci (drĥavljani, turisti, ģtudenti), 
turistińni nastanitveni in storitveni objekti, MSP in kreativna industrija.  
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterjev, katerih aktivnosti so v skladu z zadevnim ciljem.  
- Nacionalni, regionalni in lokalni organi  
- Javni in zasebni organi, ki se ukvarjajo z okoljem ter naravno in kulturno dediģńino 
- Razvojne agencije,  agencije za teritorialno trĥenje in turistińne agencije 
- Zaģńitena obmońja, organizacije, ki upravljajo naravno in kulturno dediģńino 
- Nevladne organizacije, neprofitne organizacije ter  druga strokovna in civilna 

zdruĥenja, ki se ukvarjajo z okoljem, naravnimi viri ter druĥbenimi in kulturnimi 
vpraģanji  

- Gospodarske zbornice, kolektivne poslovne organizacije in zdruĥenja, podjetja 
- Podjetja in MSP  
- Univerze in institucije, specializirane za raziskave, vzgojo, izobraĥevanje in 

usposabljanje ter razvoj zmogljiv osti 

 

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.c  

Sploģne usmeritve za izbiro operacij, ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Posebne usmeritve za izb iro projektov v okviru prińujońe PN lahko zajemajo: 

¶ usmerjenost v inovativne in trajnostne reģitve kapitalizacije naravne in kulturne 
dediģńine;  

¶ zagotovitev zmogljivosti  za rast manj izkoriģńenih zanimivih krajev; 

¶ zmogljivost  kompenzacije gospodarskega vrednotenja naravnih in kulturnih virov z 
ohranjanjem, varovanjem in njihovo obnovo za prihodnj e generacij e in z jasno 
opredelitvijo predvide nih protiukrepov za prepreńevanje prekomernega pritiska 
turizma na naravne in kulturne vire ter prepreńevanje emisij TGP; 

¶ zagotavljati ohranjanje in obnovo skupne kulturne in naravne dediģńine ne glede na 
nezmoĥnost zagotavljanja takojģnjega ekonomskega uńinka;  

¶ za katerokoli zanimivost ali manjģi investicijski ukrep, ki pridobi sofinanciranje 
programa, je treb a zagotavljati javno dostopnost.  
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2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov 

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.c  

Moĥnosti za pripravo in izvajanje finanńnih instrumentov bodo obravnavane med 
izvajanj em programa sodelovanja.  
 

2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni predvideno.  
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2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Preglednica 4: Skupni kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

 

ID Kazalnik uńinka Merska enota  
Ciljna vrednost  

(za leto 2023)  
Vir podatkov  

Pogostnost 

porońanja 

C009 

Poveńanje prińakovanega 

ģtevila obiskovalcev 

podprtih lokacij kulturne 

in naravne dediģńine ter 

znamenitosti  

(skupni kazalnik)  

Obiskov/leto  20.000 Spremljanje programa  Letno 

3.1.1 

Ģtevilo izvedenih naloĥb 

ali oblikovanih 

storitev/izdelkov za 

ohranjanje/obnovo  

naravne in kulturne 

dediģńine  

Ģtevilo  30 
Spremljanje programa  Letno 

3.1.2 
Km dokonńanih 

kolesarskih poti /stez  
Km 12 

Spremljanje programa   
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2.A.4 Prednostna naloĥba 6.d  

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.d Varovanje in obnavljanje biotske raznovrstnosti in tal ter 
spodbujanje ekosistemskih storitev, vkljuńno z omreĥjem Natura 
2000 in zeleno infrastruktur o 

 

2.A.5 Specifińni cilj 3.2  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID 3.2  

Specifińni cilj   
Okrepiti celostno upravljanje ekosistemov za trajnostni razvoj 
obmońja 

Rezultati, ki naj bi jih 
drĥava ńlanica dosegla z 
ESRR sredstvi  

Na obmońju ŃMS so naravni viri in biotska raznovrstnost kljuńni 
dejavniki kakovosti ĥivljenja in privlańnosti prostora in hkrati  
pomembno gonilo trajnostnega gospodarskega razvoja. Pa vendar 
prihaja  pri njihovem koriģńenju do mońnih pritisk ov zaradi procesov 
urbanizacije in drugih ńloveģkih dejavnosti.  
Izkuģnje kaĥejo, da je mogońe z ustreznim, ekosistemsko 
usmerjenim upravljanjem prispevati k doseganju ģtevilnih koristi za 
okolje (od ohranjanja biotske raznovrstnosti do blaĥenja podnebnih 
sprememb in prilagajanja nanje ter zaģńite skupnih vodnih virov). 
Tak pristop posredno pozitivno vpliva tudi na energetsko varńevanje 
in uporabo OVE. Cilj p rojekt ov PN 6d bodo zmanjģanje nevarnosti, 
ki ogroĥa dragocena zaģńitena obmońja ter reńne/morske 
ekosisteme z dinamińnim varstvom in upravljanj em tveganj 
(varstvo, ohranjanje in povezanost ekosistemov) ter trajnostn a raba 
in prepreńevanje tveganj (vkljuńevanje ekosistemskih storitev). 
Ukrepi naj bi se osredotońali na: 

- obmońja NATURA 2000, skupne ńezmejne aktivnosti;  
- zelene pasove tudi zunaj mreĥe Natura 2000 z ugotavljanjem, 
nańrtovanjem in izvedbo prepreńevanja in spremljanja;  

- prizadeta obmońja, kjer je treba  zaģńititi  in obnoviti  habitat e 
in vrst e; 

- zaģńitena obmońja, kjer so potrebni  zaģńitni ukrepi za boljģo 
ohranitev;  

- celostno upravljanje vodnih virov in spodbujanje na 
ekosistemih temeljeńih pristopov; 

- zelene infrastrukture, namenjene povezovanju habitatov;  
- ńezmejne pristope za ekosistemske storitve. 

 
Ukrepi bodo lahko prispevali k izvajanju strategije  EU za biotsko 
raznovrstnost in k doseganju ciljev biotske raznovrstnosti za leto 
2020. 
Iz izkuģenj iz predhodnega programskega obdobja izhaja, da sta 
kljuńna dejavnika spodbujanje ozaveģńenosti in sodelovanje med 
deleĥniki, ki sta horizontalno povezana s PN 6d.   
Uńinkovito izvajanje ukrepov, opredeljenih v okviru PC 3.2, je 
odvisno od polne podpore deleĥnikov na lokalni ravni ter  
izobraĥevanja, ozaveģńanja in usposabljanja, vse z  namenom 
poveńanja ozaveģńenosti o okolju in povezanih izzivih, za razvoj 
potrebnega strokovnega znanja, spodbujanja premiģljenih odlońitev 
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ID 3.2  

Specifińni cilj   
Okrepiti celostno upravljanje ekosistemov za trajnostni razvoj 
obmońja 
in odgovornega ravnanja ter pozitivnih vedenjskih sprememb v 
velikem delu ciljne javnosti. Ozaveģńanje je pomembno tudi v 
akademskem sektorju, ki je pristojen za izobraĥevanje in 
raziskovanje na podrońjih, povezanih z zadevno PN. 
Oglaģevanje odgovornih ravnanj in spodbujanje ozaveģńanja sta 
potrebna tako v strokovnem sektorju kot pri sploģni javnosti. 
Oglaģevalske akcije morajo ģiriti podatke o neposrednih in 
posrednih vplivih trajnostnega turi zma s prepreńevanjem  
negativnih vplivov na biotsko raznovrstnost in kulturno dediģńino. 
Glavni izziv PC 3.2 je krepitev upravljanja ekosistemov in 
sodelovanje med zavarovanimi obmońji s poveńanjem pozitivnih 
uńinkov na okolje in zagotovitvijo gospodarske rasti ter s tem 
moĥnosti za zaposlovanje. 
Program ŃMS bo podpiral sodelovanje med razlińnimi lokalnimi 
deleĥniki in upravljavci zavarovanih obmońij ter se osredotońal na 
poreńja, obalna in morska obmońja ter mokriģńa. ŃMS je treb a 

izboljģati glede izmenjave znanja in vzpostavitve povezovanja. 
Projekti morajo zagotavljati povezovanje in usklajenost z 
ESRR/ESKRP, regionalnimi in nacionalnimi programi  ter /ali drugimi 
ustreznimi  regionalnimi/lokalnimi nańrti.  

 
Prińakovani rezultati 
Okrepljeno upravljanje ekos istemov in obnovljena biotska 
raznovrstnost prek zelenih infrastruktur in ekosistemskih storitev.  
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posamezni program (po specifińni h ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID Kazalnik  Merska enota  
Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 
vrednost (za 
leto 2023)  

 

Vir podatkov  
Pogostnost 

porońanja 

3.2.A 

Raven stanja 

ohranjenosti  habitatov  
Stanje ohranjenosti  

(habitatov) * 
1.986 2014 1.999 

Organi 

upravljanja 

Natura 2000 

(glej PRILOGO 9 

ð Pojasnilo o 

metodologiji 

izbire 

kazalnikov 

rezultatov in 

uńinkov, str. 

11) 

2018ð2020ð2023 

3.2.B 

Raven stanja 

ohranjenosti  vrst 
Stanje ohranjenosti  

(vrste) * 
1.851 2014 1.869 

Organi 

upravljanja 

Natura 2000 

(glej PRILOGO 9 

ð Pojasnilo o 

metodologiji 

izbire 

kazalnikov 

rezultatov in 

uńinkov, str. 

11) 

2018ð2020ð2023 

*Glej PRILOGO 9 ð Pojasnilo o metodologiji izbire kazalnikov rezultatov in uńinkov
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2.A.6 Ukrepi, ki jim je namenjena podpora v okviru prednostne naloĥbe 

2.A.6.1 Opis vrste in primero v ukrepov, ki jim je namenjena podpora  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 
6.d  
 

V skladu s PC 3.2 v okviru PN 6(d) bodo sredstva namenjena izvajanju naslednjih  vrst in 
primerov ukrepov.  

 
Vrste ukrepov 

1. Opredelitev skupnih orodij, protokolov in nańrtov v zvezi z varovanjem in 
obnavljanjem biotske raznovrstnosti in ekosistemov  

2. Testiranje in izvajanje celovitih strategij, orodij in zelene infrastrukture, ki  se 
nanaģajo na zaģńitena in za okolje zelo dragocena obmońja, vkljuńno z obmońji 
NATURA 2000 

3. Spodbujanje trajnostnega in odgovornega zavedanja in vedenja, zlasti znotraj 
zavarovanih obmońij in obmońij naravnih vrednot 
 

Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki prispevajo k doseganju ciljev in rezultatov.  

¶ Zmanjģevanje in prepreńevanje tveganja za okolje zaradi vnaģanja tujih vrst in 
aktivnosti za njihovo zatiranje oz iroma nadzorovanje 

¶ Ohranjanje in obnova biotske raznovrstnosti in habitatov  

¶ Upravljanje in izboljģanje upravljanja obmońij Nature 2000 

¶ Razvoj celostnega upravljanja ekosistema severnega Jadrana in analiza moĥnosti 
vzpostavitve novih skupnih zaģńitenih obmońij 

¶ Spodbujanje ukrepov proti standardizaciji poljģńin in izdelkov 

¶ Podpora za izboljģanje ukrepov iz prednostnega akcijskega okvira in nańrtov 
upravljanja mreĥe Natura 2000, ki spodbujajo usklajene pristope in izpolnjujejo 
zahteve direktiv o habitatih in pticah, tudi z namenom boljģega usklajevanja 
ukrepov na ńezmejnih funkcionalnih obmońjih 

¶ Spodbujanje zelen e infrastruktur e (t.  i.  naravno zadrĥevanje vode) in vzpostavitev 
ekoloģkih pasov z namenom povezovanja razprģenih obmońij habitatov Nature 2000 

¶ Prepoznavanje, pregled, vrednotenje in spodbujanje (mnogokratnih) ekosistemskih 
stori tev 

¶ Skupni pristopi in orodja za zagotavljanje  dobrega okoljskega stanja morskih voda v 
skladu z okvirno direktivo o morski strategiji  in za zagotavljanje  dobrega stanja 
ohranjenosti vrst in habitatov evropskega pomena (obmońja posebnega pomena za 
EU in posebna zaģńitena obmońja) na programskem obmońju z namenom 
zmanjģanja nasprotij  med urbanizacijo, prometom in okoljem;  

¶ Poveńevanje spoģtovanja okolja in okolju prijaznega ravnanja s strani turistov, 
obiskovalcev, ģtudentov, delavcev in lokalnega prebivalstva 

¶ Ozaveģńanje in izobraĥevanje o okolju s posebnim poudarkom na zavedanju vrzeli 
znanja na programskem obmońju o pomenu biotske raznovrstnosti, ekosistemov in 
obmońij Natura 2000 ter potrebi po trajnostnem upravljanju z naravnimi viri 

¶ Spodbujanje druĥbenega sodelovanja pri oblikovanju strategij, politik in nańrtov za 
upravljanje z okoljem, naravnimi viri, prostorom, biotsko raznovrstnostjo, 
naravnimi storitvami in sodelovanje pri razreģevanju nasprotnih in razlińnih 
interesov deleĥnikov na obmońju 

 
Ciljne skupine 
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Prednostna naloĥba 
6.d  
 

Poleg ĥe opredeljenih upravińencev se med ciljne skupine uvrģńajo ģe: 
- odlońevalci, sluĥbe za okolje, sluĥbe za gospodarski razvoj pri lokalnih, regionalnih in 
drĥavnih organih; 

- okoljske agencije;  
- organizacije, ki so zadolĥene za upravljanje zaģńitenih obmońij; 
- lastniki in uporabniki zemljiģń; 
- gospodarski subjekti;  
- drĥavljani in potroģniki. 
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterjev, katerih aktivnosti so v skladu z zadevnim ciljem.  
- Drĥavni, regionalni in lokalni organi  
- Javni in zasebni organi, ki se ukvarjajo z okoljem, biotsko raznovrstnostjo, 

upravljanjem z odpadki in vodami ter naravnimi viri  
- Zaģńitena obmońja, organizacije, ki upravljajo naravno in kulturno dediģńino 
- Druģtva in ustanove, specializirani za ozaveģńanje drĥavljanov in komunikacijo 
- Nevladne organizacije, neprofitne organizacije in druga strokovna in civilna zdruĥenja, 
ki se ukvarjajo z okoljem, naravnimi viri, druĥbenimi in kulturnimi vpraģanji  

- Gospodarske zbornice, poslovne kolektivne organizacije in zdruĥenja, zasebna podjetja 
in grozdi 

- Podjetja, MSP 
- Univerze in institucije, specializirane za raziskovanje, izobraĥevanje, usposabljanje in 

razvoj zmogljivosti  

 

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.d  

Sploģne usmeritve za izbiro operacij, ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Specifińne usmeritve za izbiro projektov v okviru prińujońe PN lahko zajemajo: 

¶ jasen opis predvidenih pozitivnih uńinkov na okolje in biotsko raznovrstnost; 

¶ prednost bodo imele aktivnosti, ki kapitalizirajo pr edhodne dobre izkuģnje na 
posameznem podrońju in/ali s prińakovanimi trajnimi rezultati in moĥnostmi za 
nadaljnji razvoj.  

 

2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov 

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

Prednostna naloĥba 6.d  

Ni ustrezno.  
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2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni predvideno.  
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2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

Preglednica 4: Skupni kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

ID Kazalnik uńinka Merska enota  
Ciljna vrednost (za leto 

2023)  
Vir podatkov  

Pogostnost 

porońanja 

CO23 

Povrģina podprtih 

habitatov za 

izboljģanje 

njihovega stanja 

ohranjenosti  

(skupni kazalnik) 

Hektarji  6.000 Spremljanje programa  Letno 

3.2.1 

Orodja in storitve, 

razviti za 

vrednotenje in 

oglaģevanje 

ekosistemskih 

storitev  

Ģtevilo 7 Spremljanje programa  
Letno 

3.2.2 

Ńezmejne pilotne 

aktivnost i za 

podporo biotske 

raznovrstnosti  

Ģtevilo 48 Spremljanje programa  
Letno 

3.2.3 

Udeleĥenci 

izobraĥevalnih in 

informativnih 

dogodkov  

Ģtevilo 8.500 Spremljanje programa  
Letno 



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

73 

2.A.4 Prednostna naloĥba 6.f 

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Prednostna naloĥba 
6.f   Spodbujanje inovativnih tehnologij za izboljģanje varstva 

okolja in uńinkovitejģo rabo virov v sektorju odpadkov, vodnem 

sektorju in v povezavi s tlemi ali za zmanjģanje onesnaĥenosti 

zraka 

 

2.A.5 Posebni cilj 3.3  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

ID 3.3  

Specifińni cilj  
Razvoj in preizkuģanje inovativnih okolju prijaznih tehnologij 

za izboljģanje upravljanja voda in ravnanja z odpadki 

Rezultati, ki naj bi jih 
drĥave ńlanice dosegle s 
sredstvi  ESRR 

Rast zelenega gospodarstva je priloĥnost za spopadanje z okoljskimi 
izzivi, ki jih prinaģajo podnebne spremembe, ki lahko zagotovi tudi 
nove gospodarske priloĥnosti za razvoj programskega obmońja. 
Najpomembnejģi prińakovani rezultat je izboljģati kakovost okolja 
in zagotoviti uńinkovito upravljanje odpadkov in voda z razvojem in 
ģirjenjem zelenih tehnologij ter inovativnih upravljavskih orodij, 
modelov in storitev.  
Ńezmejni pristop zagotavlja oblikovanje skladnega okvira za 
spremljanje in upravljanje okoljskih ciklov. Kot orodje za 
poveńanje uńinkovitosti virov omogońa analizo izdelkov in storitev; 
hkrati omogońa tudi izmenjavo dobrih praks na podrońju 
sodelovanja med posamezniki in organizacijami, in sicer v zvezi s 
trajnostno  uporabo odpadkov, energije in materialov.  
Upravljanje odpadkovnega cikla, ki temelji na dolońeni hierarhiji 
(prepreńevanje nastajanja odpadkov, njihova ponovna uporaba, 
recikliranje, predelava in odlaganje), omogońa povezovanje 
uńinkovitih ukrepov za upravljanje virov z delovno intenzivnimi 
industrijskimi politikami.  
Strategija upravljanja, ki lahko prispeva k zmanjģanju deleĥa 
odpadkov ob koncu trajanja  izdelkov, prav tako pomeni inovativni 
pristop k upravljanju odpadk ov. Zagotavlja  tudi  pozitiven 
gospodarski uńinek zaradi zmanjģanja stroģkov, ustvarjanja novih 
zaposlitvenih moĥnosti in zmanjģevanja emisij TGP. 
Primer tega je tudi zakonodaja na podrońju upravljanja odpadkov 
in sistemov sledljivosti, ki pomembno vpliva na ńezmejno stvarnost. 
S tega vidika je s prejemanje celostnih ukrepov z upoģtevanjem 
predpisov in operativnih postopkov na zadevnem obmońju odlońilni 
dejavnik.  
Drugi pomemben dejavnik je upravljanje vodnih virov, kjer lahko 
inovativne in nove tehnologije prispevajo k zmanjģanju 
neuńinkovitosti in izgub ter k izboljģanju dostopnosti vode in njene 
kakovosti.  
Poveńanje ģtevila prebivalcev, ki imajo dostop do kakovostnega 
javnega omreĥja pitne vode, in zmanjģanje onesnaĥevanja vodnih 
virov sta strateģka cilja. Prińakovani rezultati so zatorej usmerjeni 
h kakovosti in kolińini vode, razpoloĥljive v ńezmejnem prostoru, in 
k izboljģanju kakovosti javnih storitev ter zagotoviti uńinkovitih 
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upravljavskih in gospodarskih modelov.  
 
Prińakovani rezultati 
Okrepljena inovativnost na podrońju upravljanja voda in ravnanja z 
odpadki ter preizkuģanja in uporabe zelenih tehnologij. 
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posamezni program (po specifińnih ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID Kazalnik  Merska enota  
Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 
vrednost (za 
leto 2023)  

Vir podatkov  
Pogostnost 

porońanja 

3.3 

Stopnja ńezmejne 

uporabe zelenih 

tehnologij ali postopkov  
Skupno ģtevilo  vlog 5,76 2014 

6,09 

(ohranjanje 

kvalitete)  

Eurostat 2018ð2020ð2023 
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2.A.6 Ukrepi , ki jim je namenjena podpora v okviru prednostne naloĥbe 

2.A.6.1 Opis vrste in primerov ukrepov, ki jim je namenjena podpora  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 6.f  

V skladu s PC 3.3 v okviru PN 6(f) bodo sredstva namenjena izvajanju naslednjih  vrst in 
primerov ukrepov.  

 
Vrste ukrepov 

1. Razvoj, prikaz in izvajanje manjģih inovativnih in okolju prijaznih tehnoloģkih 
naloĥb ð pilotni projekti  

 
Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki prispevajo k doseganju ciljev in rezultatov.  

¶ Razvoj in preizkuģanje inovativnih tehnologij za upravljanje z odpadki (npr. 
prepreńevanje, ponovna uporaba, recikliranje, predelava itd.) v skladu z nańeli 
industrijsk e simbioze in kroĥnega gospodarstva 

¶ Spodbujanje skupnih inovativnih reģitev za zaģńito in uńinkovito rabo vodnih virov, 
kot je kapljińno namakanje 

¶ Pilotne aktivnosti za uporabo tehnologij, namenjenih omejevanju morskih odpadkov 
oziroma naplavin (radar, senzorske zaznave, upravljanje veńspektralnih podatkov, 
preventivne aktivnosti)  

¶ Prenos znanja in izmenjava izkuģenj o inovativnih zelenih tehnoloģkih reģitvah za 
poveńanje prizadevanj razlińnih akterjev na podrońju varstva voda, nańrtovanje 
ukrepov ob nepredvidljivih dogodkih in spodbujanje uńinkovite rabe virov 

¶ Uporaba inovativnih tehnologij, namenjenih izvajanju Okvirne direktive o vodah 
(2000/60/ES) in Direktive o oceni in obvladovanju poplavne ogroĥenosti 
(2007/60/ES) ter doseganje dobrega stanja voda ńezmejnih vodnih enot   

 
Ciljne skupine 
Poleg ĥe opredeljenih upravińencev ciljne skupine, na katere bodo vplivale inovacije, ki 
izhajajo iz naģtetih ukrepov, zajemajo celotno populacijo, vkljuńeno v upravljanje voda in 
ravnanje z odpadki. Tudi MSP so posebna ciljn a skupina, kakor je  opredeljeno v okviru 
horizontalnih ukrepov.  Poudariti je mogońe naslednje ciljne skupine:  
- subjekti, opredeljeni kot upravińenci; 
- drĥavljani in podjetja, ki proizvajajo smeti in onesnaĥujejo; 
- prebivalci lokalnih skupnosti na obmońjih z moteno oskrbo z vodo in hidrogeoloģkim 

tveganjem;  
- lokalne skupnosti na obmońjih z visoko stopnjo urbanizacije; 
- podjetja, MSP, ki delujejo na podrońju ravnanja z odpadki in energetike.    
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterjev, katerih aktivnosti so v skladu z zadevnim ciljem.  
- Nacionalni, regionalni in lokalni organi  
- Javni in zasebni organi, ki se ukvarjajo z okoljem, biotsko raznovrstnostjo, energetiko, 

upravljanje m odpadkov in voda ter z naravnimi viri  
- Zaģńitena obmońja, organizacije, ki upravljajo naravno in kulturno dediģńino 
- Druģtva in ustanove, specializirani za ozaveģńanje ljudi in komunikacijo 
- Nevladne organizacije, neprofitne organizacije ter  druga strokovna in civilna zdruĥenja, 
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Prednostna naloĥba 6.f  

ki se ukvarjajo z okoljem, energetiko, naravnimi viri, druĥbenimi in kulturnimi 
vpraģanji  

- Gospodarske zbornice, poslovne kolektivne organizacije in zdruĥenja, inovacijski 
inkubatorji, zasebna podjetja in grozdi  

- Univerze in instituci je, specializirane za raziskovanje, izobraĥevanje, usposabljanje in 
razvoj zmogljivosti  

 

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Prednostna naloĥba 6.f  

 
Sploģne usmeritve za izbiro operacij,  ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Specifińne usmeritve za izbiro projektov v okviru prińujońe PN lahko zajemajo: 

¶ osredotońenost na uporabnost in reģitve, ki vkljuńujejo zelene tehnologije; 
¶ ponovljivost uńinkov na drugih obmońjih; 
¶ skladnost aktivnosti z agendo nacionalne dvostranske komisije za vode.  

 

2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov 

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Prednostna naloĥba 6.f  

Ni ustrezno.  

 

2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni predvideno.  
 



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

78 

2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Preglednica 4: Skupni kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

 

ID Kazalnik uńinka Merska enota  
Ciljna vrednost (za leto 

2023)  
Vir podatkov  

Pogostnost 

porońanja 

CO20 

Prebivalci, ki imajo 

koristi od 

protipoplavnih ukrepov  

(skupni kazalnik) 

Ģtevilo prebivalcev 1.111 Spremljanje programa  Letno 

3.3.1 

Ģtevilo preizkuģenih in 

uporabljenih  

inovativnih zelenih 

tehnologij  

Ģtevilo 13 Spremljanje prog rama Letno 

3.3.2 

Ģtevilo podjetij, ki 

uporabljajo nove 

zelene inovativne 

reģitve 

Ģtevilo 7 Spremljanje programa  
Letno 
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2.A.7 Okvir uspeģnosti  

(sklic: tońka (b)(v) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 in priloge II k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013) 

Preglednica 5: Okvir uspeģnosti prednostne osi 

Prednostna 

os 

Vrsta 

kazalnika  

(kljuńna faza 

izvajanja, 

finanńni 

kazalnik, 

kazalnik 

uńinka ali, ńe 

je ustrezno, 

kazalnik 

rezultatov)  

ID 

Kazalnik ali 

kljuńna faza 

izvajanja  

Merska enota, ńe 

je ustrezno  

Mejnik za leto 

2018 

Konńna ciljna 

vrednost (za leto 

2023)  

Vir podatkov  
Razlaga ustreznosti  

kazalnika, ńe je 

potrebno  

PO 3 Finanńni F3 Certificirani 

izdatki, vkljuńeni 

v zahtevek za 

plańilo, predloĥen 

EK 

EUR û 3.342.732 û 32.088.805 Spremljanje 

programa 

 

 Uńinka CO09 Poveńanje 

prińakovanega 

ģtevila 

obiskovalcev 

podprtih lokacij 

kulturne in 

naravne dediģńine 

ter znamenitosti  

(skupni kazalnik)  

Ģtevilo 5.000 20.000 Spremljanje 

programa 
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Dodatne kvalitativne informacije o vzpostavitvi okvira uspeģnosti 

(neobvezno) 

Ni ustrezno. 

2.A.8 Kategorije intervencij  

(sklic: tońka (b) (vii) ńlena 8(2) Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ustrezne kategorije intervencij glede na vsebino PO po nomenklaturi, ki jo sprejme Komisija, in 

okvirna razńlenitev prispevka ESRR. 

Preglednice 6 -9: Kategorije i ntervencij  

 

Preglednica 6: Razseĥnost 1 ð podrońje intervencije 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

3 

017 Ravnanje z gospodinjskimi 

odpadki (vkljuńno z ukrepi za 

minimalizacijo, sortiranje in 

recikliranje)  

822.214,31 

 

3 018 Ravnanje z gospodinjskimi 

odpadki (vkljuńno z mehansko-

bioloģko obdelavo, toplotno 

obdelavo, seĥigom in odlaganjem 

na deponijah)  

822.214,31 

3 019 Ravnanje z gospodarskimi, 

industrijskimi ali nevarnimi odpadki  

822.214,31 

3 020 Oskrba z vodo za prehrano ljudi 

(infrastruktura za pridobiva nje, 

ńiģńenje, shranjevanje in 

distribucijo)   

822.214,30 

3 021 Gospodarjenje z vodnimi viri in 

varstvo pitne vode (vkljuńno z 

upravljanjem povodij, oskrbo z 

vodo, posebnimi ukrepi za 

prilagoditev podnebnim 

spremembam, daljinskim 

merjenjem porabe in mer jenjem 

porabe potroģnikov, sistemi 

obrańunavanja in zmanjģevanje 

puģńanja)  

1.033.333,33 

3 022 Ńiģńenje odpadne vode 822.214,30 

3 075 Razvoj in spodbujanje storitev 

komercialnega turizma v ali za MSP  

1.480.449,43 

3 

077 Razvoj in spodbujanje storitev 

na podrońju kulture in 

ustvarjalnosti v MSP  

976.127,20 

3 
084 Celovito prepreńevanje in 

nadzor onesnaĥevanja (IPPC)  

1.150.000,00 

3 

085 Varstvo in izboljģanje biotske 

raznovrstnosti, varstvo narave in 

zelena infrastruktura  

 2.650.000,00 

3 
086 Varstvo, obnova in trajnostno 

izkoriģńanje obmońij Natura 2000  

2.650.000,00 

3 
090 Kolesarske steze in poti za 

peģce  

  

 

1.383.225,09 
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3 

091 Razvoj in spodbujanje 

turistińnega potenciala naravnih 

obmońij  

  

 

2.514.546,46 

3 

092 Varstvo, razvoj in spodbujanje 

javnih sredstev na podrońju 

turizma  

2.514.546,46 

3 

094 Varstvo, razvoj in spodbujanje 

javnega kulturnega bogastva in 

dediģńine  

3.024.001,21 

3 

095 Razvoj in spodbujanje javnih 

storitev na podrońju kulturnega 

bogastva in dediģńine 

3.788.183,29 

 

Preglednica 7 : Razseĥnost 2 ð oblika financiranja  

 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 
3 01 Nepovratna sredstva 27.275.484,00 

 

Preglednica 8: Razseĥnost 3 ð vrsta ozemlja  

 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 
3 01 veńja mestna obmońja (gostota 

naseljenosti  >50.000 prebivalcev) 
4.250.000 

3 07 Ni potrebno 23.025.484,00 

 

Preglednica 9: Razseĥnost 6 ð Teritorialni mehanizmi izvajanja  

 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 
3 03 Celostna teritorialna naloĥba -

drugo 
4.250.000,00 

3 07- Ni potrebno 23.025.484,00 

 

2.A.9 Povzete k nańrtovane uporabe tehnińne pomońi, vkljuńno z ukrepi za krepitev 

administrativne usposobljenosti organov, ki sodelujejo pri upravljanju in nadzoru programov 

in upravińencev, in, po potrebi, ukrepi za krepitev administrativne usposobljenosti ustreznih 

partnerjev  za sodelovanje  pri izvajanju programov  

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(vi) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna os  3 

Ni ustrezno. 
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2.A.1 Prednostna os 4  

 

ID Prednostna os 4  

Naslov Izboljģanje krepitve zmogljivosti in ńezmejnega upravljanja  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti 

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala izkljuńno s 
finanńnimi instrumenti, vzpostavljenimi na ravni 
Unije  

 

Ä Prednostna os se bo v celoti izvajala z ukrepi 
lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost  

 

 

2.A.2 Utemeljitev vzpostavitve prednostne osi, ki zajema veń kot en tematski cilj 

(sklic: 8 .(1) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni potrebno.  

 

2.A.3 Sklad in podlaga za izrańun ESRR prispevka 

 

Sklad ESRR 

Podlaga za izrańun (skupni 
upravińeni izdatki ali 
upravińeni javni izdatki) 

15.585.991,00 

Skupni upravińeni izdatki 

 

2.A.4 Prednostna naloĥba 11 ETS 

(sklic: tońka (b)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Prednostna naloĥba 11 ETS krepitev institucionalne zmogljivos ti javnih organov in 
zainteresiranih strani ter uńinkovita javna uprava s 
spodbujanjem pravnega in upravnega sodelovanja ter 
sodelovanja med drĥavljani in institucijami 
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2.A.5 Specifińni cilj 4.1  

(sklic: tońki (b)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
 

ID 4.1  

Specifińni cilj  

Okrepiti zmogljivosti institucionalnega sodelovanja s 

spodbujanjem javnih organov in kljuńnih akterjev programskega 

obmońja k oblikovanju skupnih reģitev za skupne izzive  

Rezultati, ki naj bi jih 
drĥave ńlanice dosegle z 
ESRR sredstvi  

Sodelovanje med razlińnimi institucijami, ki delujejo na obmońju, 
je horizontalno vpraģanje, ki zadeva vse PO in omogońa doseganje 
mnogih posebnih rezultatov. Tesnejģe povezovanje in boljģe 
razumevanje zakonodajnega okvira in administrativnih praks v obeh 
drĥavah sta kljuńna dejavnik a za poveńanje konkurenńnosti 
celotnega obmońja. 
TC 11 lahko pokriva razlińna podrońja pod pogojem, da je poudarek 
na krepitvi zmogljivosti. S PC 4.1 se ĥeli program osredotońiti na 
razlińna podrońja, prek katerih lahko ŃMS aktivno prispeva k 
izboljģanju struktur in procesov.  
Zato specifińni  cilj obravnava zlasti potrebo po tesnejģem 
sodelovanju in veńji usklajenosti med obema drĥavama v okviru 
upravljalnih postopkov, da bi lahko prepreńili nastajajońe druĥbeno 
razslojevanje, zagotovili uńinkovitejģe varstvo kulturnih in naravnih 
virov, prepreńili tveganja, povezana s podnebnimi spremembami, in 
okrepili konkurenńnost na ravni mednarodnih trgov.  
Aktivnosti se lahko nanaģajo na pravne okvire,  funkcionalne mreĥe, 
skupne strukture, usklajevanje politik in naloĥb, sporazume, ki 
opredeljujejo nańine ŃMS, razvoj skupnih pristopov do skupnih 
teĥav, izmenjavo izkuģenj. 
Za programsko obmońje je znańilnih nekaj neravnovesij na razlińnih 
obmońjih, zlasti pri storitvah, ki so povezane s sistemi socialnega 
vkljuńevanja in socialnega varstva. Proces staranja prebivalstva, ki 
zajema celotno obmońje, ńetudi z razlińnimi znańilnostmi, je 
dejavnik, ki bo v srednjerońnem obdobju mońno vplival na 
zdravstveno politiko in socialno vkljuńevanje. Ta vidik ģe dodatno 
zaostrujejo uńinki gospodarske krize, katere posledica je poveńanje 
stopnje nezaposlenosti, tudi med starejģimi delavci. Poseben 
prińakovani rezultat je okrepitev institucionalne in administrativne 
zmogljivosti pri izvajanju storitev na podrońjih socialnega skrbstva 
in zdravstva ter doseganje socialne kohezivnosti in gospodarske 
konkurenńnosti z aktivn im staranj em. V ta namen so strateģkega 
pomena aktivnosti, ki vplivajo na ńloveģki kapital, in administrati vni  
procesi, povezani z ustreznim izobraĥevanjem. To zahteva 
inovativne postopke in standarde, ki bi lahko segali prek drĥavnih 
meja.  
Izziv, ki zahteva nadaljnja prizadevanja pri sodelovanju, je 
vzpostavitev institucionalne ravni, ki bi bila sposobna obvl adovati 
podnebne spremembe in posledińno upravljati naravna tveganja. 
Skupno prepreńevanje tveganj in veńja usklajenost sistemov za 
ukrepanje v izrednih razmerah dejansko zahtevata enotne postopke 
ravnanja v ńezmejnem prostoru, vzpostavitev skupnega 
inform acijskega sistema o poplavnih tveganjih ali drugih naravnih 
nesreńah itd. 
Drugi prednosti, ki bi ju bilo mogońe okrepiti s specifińnim cilj em 
4.1, sta visoka raven udeleĥbe pri programih ETS na obeh straneh 
programskega obmońja in sposobnost kapitalizacije izkuģenj iz 
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ID 4.1  

Specifińni cilj  

Okrepiti zmogljivosti institucionalnega sodelovanja s 

spodbujanjem javnih organov in kljuńnih akterjev programskega 

obmońja k oblikovanju skupnih reģitev za skupne izzive  

preteklega programskega obdobja. Na podlagi omenjenega je 
mogońe prińakovati dodatne posebne rezultate glede izboljģanja 
ńezmejne institucionalne zmogljivosti tudi na podrońju upravljanja 
in izvajanja kohezijskih politik. Posebno pozor nost je treb a 
nameniti tudi deleĥnikom in sodelovanju ter vkljuńevanju obńanov v 
javne razvojne politike.  
 

Prińakovani rezultati 
Veńja intenzivnost ŃMS med drĥavljani in institucijami 

programskega obmońja.  
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Preglednica 3: Kazalniki rezultatov za posamez ni program (po specifińnih ciljih)  

(sklic: tońka (b)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID Kazalnik  Merska enota  
Izhodiģńna 

vrednost  

Izhodiģńno 

leto  

Ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

Vir podatkov  
Pogostnost 

porońanja 

4.1 

Okrepljena zmogljivo st 

javnih organov in drugih 

deleĥnikov na podrońju 

ńezmejnega sodelovanja 

in upravljanja  

% 

Bo 

izrańunana 

leta 2016 

2016 +10 % Raziskava 2017ð2019ð2023 
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2.A.6 Ukrepi, ki jim je namenjena podpora v okviru prednostne naloĥbe 

2.A.6.1 Opis vrste in primerov u krepov, ki jim je namenjena podpora  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 
11 ETS 
 

V skladu s PC 4.1 bodo v okviru PN 11 (uredba o ETS) sredstva namenjena izvajanju 
naslednjih  vrst ukrepov.  Seznam ukrepov ni dokonńen in ga je mogońe dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki lahko prispevajo k doseganju ciljev in rezultatov.  

 
Vrste ukrepov 
 

1. Operacije za krepitev institucionalnih zmogljivosti z namenom oblikovanja 
struktur, sistemov in orodij  

2. Operacije, ki reģujejo vpraģanja ńloveģkega potenciala in potreb  
 
Primeri ukrepov  
V nadaljevanju naveden i seznam ukrepov ni dokonńen. Mogońe ga je dopolniti z 
dodatnimi ukrepi, ki prispevajo k doseganju ciljev in rezultatov.  

 Razvoj ńezmejnih modelov za nańrtovanje, preizkuģanje, poveńanje, primerjavo in 
vrednotenje inovacij na podrońju javne uprave, kot so: upravni postopki, 
usklajevanje normative, praks in metodoloģkih orodij v zvezi s kljuńnimi vpraģanji na 
programskem obmońju (npr. uskladitev pravnih okvirov za prost i pretok podjetij  in 
ljudi, standardizacija luģkih aktivnosti, morski nadzor, prostorsko nańrtovanje, 
okoljevarstvo, varnost pri delu, trajnostne prometne reģitve, trajnostni turizem, 
nańrti za izboljģanje kakovosti zraka itd.)  

 Vzpostavitev skupnih okvirov in modelov ter p ilotnih aktivnosti za sodelovanje na 
podrońju izobraĥevanja, javnega zdravstva, zdravstva in sociale. Sodelovanje na 
omenjenih podrońjih mora zagotoviti boljģe upravljanje ńloveģkih virov in uńinkovito 
upravljanje javnih virov za razvoj skupnih zmogljivost i in usklajenega nudenja 
storitev, na primer na podrońju domotike in pilotnih aktivnosti za domańo oskrbo 
oziroma rehabilitacijo  

 Izdelava skupnih smernic in izmenjava izkuģenj pri vzpostavljanju energetskih bilanc 
in akcijskih nańrtov za trajnostn o rabo energije (javni in zasebni sektor)  Oblikovanje 
skupnih smernic in pilotnih aktivnosti na podrońju okoljskih tveganj in civilne zaģńite 
z namenom zmanjģanja okoljskih tveganj in skupno upravljanje izrednih razmer 
(npr. izdelava akcijskih nańrtov za prilagajanje podnebnim spremembam, skupni 
informacijski sistemi za upravljanje s poplavnimi  in drugimi tveganji)  

 Oblikovanje skupnega okvira/modelov/orodij in pilotnih aktivnosti za omilitev 
vplivov, ki jih povzrońajo onesnaĥena obmońja 

 Nańrtovanje in organizacija struktur za ńezmejno upravljanje poreńij v skladu z 
okvirno direktivo o vodah in direktivo o poplavni ogroĥenosti 

 Podpora projektom, ki zadevajo ńloveģki potencial, s spodbujanjem kulturne 
raznolikosti, vkljuńno z narodnostnimi manjģinami in znanjem jezika sosednje 
drĥave, z namenom pritegniti ģirģo javnost k vzpostavitvi ńezmejnih partnerstev 

 Usklajevanje sistemov poklicnega izobraĥevanja (dualna organizacija poklicnega 
izobraĥevanja in na delu temeljeńe uńenje) za zadovoljevanje potreb MSP in 
skupnega trga dela (npr. vzajemno priznavanje kvalifikacij)  

 
Ciljne skupine 
Poleg naģtetih upravińencev se bodo ukrepi nanaģali na skupine, ki sodelujejo pri krepitvi 
javnih storitev, kot so:  
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Prednostna naloĥba 
11 ETS 
 

- podjetja in MSP, ki delujejo v sektorjih, ki so najbolj izpostavljeni mednar odni 
konkurenci in inovacijam;  

- civilna zaģńita in organizacije, ki delujejo na podrońju obvladovanja tveganj za okolje; 
- subjekti na obmońjih, izpostavljenih naravnim nesreńam; 
- starejģi, izpostavljeni tveganju revģńine; 
- subjekti, izpostavljeni visokim zdrav stvenim tveganjem;  
- nosilci aktivnosti na zdravstvenem podrońju;  
- nizko kvalificirane brezposelne osebe.  
 
Upravińenci 
Seznam v nadaljevanju vsebuje primere moĥnih upravińencev in ni dokonńen. Mogońe je 
sodelovanje tudi drugih akterjev, katerih aktivnosti so  v skladu z zadevnim ciljem.  

- Oblikovalci politik in vodje v javnih institucijah, ponudniki javnih storitev 
izobraĥevanja 

- nacionalni, regionalni in lokalni organi  
- Regionalne in lokalne razvojne agencije  
- Zaģńitena obmońja, organizacije, ki upravljajo naravno in kulturno dediģńino 
- Nevladne organizacije, neprofitne organizacije ter druga strokovna in civilna 
zdruĥenja 

- Univerze, raziskovalna srediģńa, znanstveni in tehnoloģki parki ter  institucije, 
specializirane za raziskovanje, izobraĥevanje, usposabljanje in razvoj zmogljivosti  

- Podjetja, MSP 
- Javni organi, ki se ukvarjajo z okoljem, naravnimi tveganji, energetiko, zdravjem, 
socialnim vkljuńevanjem 

 

2.A.6.2 Vodilna nańela za izbiro operacij 

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2 ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 11 ETS 

Sploģne usmeritve za izbiro operacij, ki so skupne vsem PN, so opisane v 5. oddelku.  
 
V okviru prińujońe PN je mogońe izvajati strateģke in standardne projekte v skladu s 
sredstvi,  navedenimi v poglavju 5.3.g.   
 
Specifińne usmeritve za izbiro projektov v okviru prińujońe PN lahko zajemajo: 

¶ predvidevanje trajne mreĥe sodelovanja; 

¶ prispevek k povezanemu programskemu obmońju. 

 
Ukrepi se bodo izvajali na celotnem programskem obmońju. 
Pristop, ki upoģteva celotno programsko obmońje, je  zlasti  uńinkovit za veń ukrepov te PN zaradi 
njihovega ģirokega vpliva.  
Treba je upoģtevati najbolj izpostavljena obmońja predvsem pri ukrepih, namenjenih  
vzpostavljanju institucionalnega sistema, ki omogońa zmanjģanje okoljskih tveganj in 
prepreńevanje nesreń. 
V zvezi z ukrepi, ki se nanaģajo na vzpostavitev institucionalnega sistema, odzivnega na 
vpraģanja zdravstvene politike in socialne vkljuńenosti, je treba oceniti razlińne uńinke, ki jih je 
imela dolgotrajna brezposelnost na referenńnih obmońjih. 
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2.A.6.3 Nańrtovana uporaba finanńnih instrumentov 

(ńe je ustrezno) 
(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna naloĥba 

 
11 ETS 
 

Moĥnost priprave in izvajanja finanńnih instrumentov bo obravnavana med izvajanj em 
programa sodelovanja. V primeru pozitivne odlońitve organov programa bo OS odobril to 
moĥnost. 

 

2.A.6.4 Nańrtovana uporaba velikih projektov  

(sklic: tońka (b)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni predvideno.  
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2.A.6.5 Kazalniki uńinka 

(sklic: tońka (b)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
Preglednica 4: Skupni kazalniki uńinka in kazalniki uńinka za posamezni program (po prednostnih naloĥbah) 

ID Kazalnik uńinka Merska enota  
Ciljna vrednost (za leto 

2023)  
Vir podatkov  

Pogostnost 

porońanja 

4.1.1 
Sklenjeni ńezmejni 

sporazumi in protokoli  
Ģtevilo 10 Spremljanje programa  Letno 

4.1.2 

Skupne reģitve, ki 

zagotavljajo veńjo 

povezanost, skladnost 

in usklajenost 

upravljanja 

programskega obmońja 

(skupne politike, 

pravni okviri ali 

predpisi, skupni 

strateģki dokumenti, 

orodja e -uprave itd.)  

Ģtevilo skupnih reģitev 11 
Spremljanje programa  Letno 

4.1.3 

Ģtevilo upravińencev, 

vkljuńenih v skupne 

programe 

usposabljanja 

Ģtevilo 400 
Spremljanje programa  Letno 

4.1.4 

Ģt. ńezmejnih 

zdravstvenih ekip , ki so 

v celoti usposobljene  

in operativne  

Ģtevilo 5 
Spremljanje programa  Letno 
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2.A.7 Okvir uspeģnosti  

(sklic: tońka (b)(v) 8,(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 in Priloge II k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013) 

Preglednica 5: Okvir uspeģnosti prednostne osi 

Prednostna 

os 

Vrsta 

kazalnika  

(kljuńna faza 

izvajanja, 

finanńni 

kazalnik, 

kazalnik 

uńinka ali, ńe 

je ustrezno, 

kazalnik 

rezultatov)  

ID 

Kazalnik ali 

kljuńna faza 

izvajanja  

Merska enota, ńe 

je ustrezno  

Mejnik za leto 

2018 

Konńna ciljna 

vrednost (za leto 

2023)  

Vir podatkov  
Razlaga ustrez nosti  

kazalnika, ńe je 

potrebno  

Prednostna os 

4 

Finanńni F4 Certificirani 

izdatki, vkljuńeni 

v zahtevek za 

plańilo, predloĥen 

EK 

EUR û 2.456.351,35 û 18.336.460,00 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza 

 Uńinka  Skupne reģitve, ki 

zagotavljajo 

veńjo povezanost, 

skladnost in 

usklajenost 

upravljanja 

programskega 

obmońja (skupne 

politike, pravni 

okviri ali predpisi, 

skupni strateģki 

dokumenti, 

orodja e -uprave 

itd.)  

Ģtevilo 2 11 Spremljanje 

programa 

Ne ustreza 
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Dodatne kvalitativne informacije o vzpostavitvi okvira  uspeģnosti 

(neobvezno) 

Ni ustrezno. 

2.A.8 Kategorije intervencij  

(sklic: tońka (b) (vii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ustrezne kategorije intervencij glede na vsebino PO po nomenklaturi, ki jo sprejme Komisija, in 

okvirna razńlenitev prispevka ESRR. 

 

Preglednice 6 -9: Kategorije intervencij  

 

Preglednica 6: Razseĥnost 1 ð podrońje intervencije 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

4 53 Zdravstvena infrastruktura  3.896.497,75 

4 55 Druga socialna infrastruktura, ki 
prispeva k regionalnemu in lokalnemu  
razvoju 

779.229,55 

4 81 Reģitve IKT za reģevanje izziva 
zdravega in aktivnega staranja ter 
storitve in programi za e-zdravje 
(vkljuńno z e-oskrbo in sosedsko pomońjo 
za samostojno ĥivljenje) 

1.558.599,10 

4 87 Ukrepi za prilagoditev podnebnim 
spremembam ter prepreńevanje in 
upravljanje podnebnih tveganj, na 
primer erozije, poĥarov, poplav, neviht 
in suģe, vkljuńno s poveńevanjem 
ozaveģńenosti, civilno zaģńito ter sistemi 
in infrastrukturo za obvladovanje nesreń 

779.299,55 

4 112 Izboljģanje dostopa do cenovno 
ugodnih, trajnostnih in visoko 
kakovostnih storitev, vkljuńno z 
zdravstvenimi in socialnimi storitvami 
sploģnega interesa 

3.896.497,75 

4 119 Naloĥbe v institucionalne 
zmogljivosti ter uńinkovitost javnih uprav 
in javnih storitev na nacionalni, 
regionalni in lokalni ravni za reformo, 
boljģo zakonodajo in dobro upravljanje 

2.337.898,65 

4 120 Gradnja zmogljivosti za vse 
zainteresirane strani s podrońja 
izobraĥevanja, vseĥivljenjskega uńenja, 
usposabljanja in zaposlovanja ter 
socialnih politik, tudi prek  sektorskih in 
ozemeljskih paktov za spodbujanje 
reform na nacionalni, regionalni in 
lokalni ravni  

2.337.898,65 

 

Preglednica 7: Razseĥnost 2 ð oblika financiranja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

4 01 Nepovratna sredstva 15.585.991,00 
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 Preglednica 8:  Razseĥnost 3 ð vrsta ozemlja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

4 
01 veńja mestna obmońja (gostota 
naseljenosti  >50.000 prebivalcev) 

4.250.00,00 

4 07 Ni potrebno 11.335.991,00 

 

Preglednica 9: Razseĥnost 6 ð Teritorialni mehanizmi izvajanja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

4 
03 Celostna teritorialna naloĥba ð

drugo 4.250.00,00 

4 07 Ni potrebno 11.335.991,00 

 

2.A.9 Povzetek nańrtovane uporabe tehnińne pomońi, vkljuńno z ukrepi za krepitev 

administrativne usposobljenosti organov, ki sodelujejo pri upravl janju in nadzoru programov 

in upravińencev, in, po potrebi, ukrepi za krepitev administrativne usposobljenosti ustreznih 

partnerjev  za njihovo sodelovanje  pri izvajanju programov  

(ńe je ustrezno) 

(sklic: tońka (b)(vi) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Prednostna os  4 

Ni ustrezno. 
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Oddelek 2.B Opis prednostnih osi za tehnińno pomoń 

2.B.1 Prednostna os 5  

 

ID Prednostna os 5  

Naslov Tehnińna pomoń 

 

2.B.2 Sklad in podlaga za izrańun prispevka  ESRR 

 

Sklad ESRR 

Podlaga za izrańun (skupni 
upravińeni izdatki ali 
upravińeni javni izdatki) 

4.675.797,00 

Skupni upravińeni izdatki 

 

2.B.3 Specifińni cilj in prińakovani rezultati 

(sklic: tońki (c)(i) in (ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

ID 5.1  

Specifińni cilj  Zagotovitev uńinkovitega upravljanja in izvajanja programa  

Cilji , ki naj bi jih drĥave 
ńlanice dosegle s 
sredstvi  ESRR  

Glavni cilj je zagotoviti usklajeni sistem upravljanja in nadzora ter 
pravońasno in uńinkovito izvajanje vseh kljuńnih korakov v skladu z 
veljavnimi pravili in po stopki.  
Kot dolońa vmesno vrednotenje, je treba odpraviti 
najpomembnejģe ovire preteklega programskega obdobja 
(pomanjkanje ńloveģkih virov, zamuda pri objavi prvega razpisa ter 
dolgotrajni in teĥavni postopki odlońanja za izbiro operacij itd.). 
Treba si bo prizadevati  za poenostavitev, uskladitev in poenotenje 
upravnih postopkov.  
To bo mogońe zagotoviti z ustrezno podporo in pomońjo 
strukturam, ki so zadolĥene za upravljanje programa (glej oddelek 
5), z namenom pospeģitve izvajanja nalog in veńje uńinkovitosti.  
Uspeģna izvedba programa sodelovanja je odvisna tudi od 
sposobnosti upravińencev glede priprave in predloĥitve kakovostnih 
projektov, ki jih bo mogońe uspeģno izvajati in pri tem doseńi 
prińakovane rezultate. 
Posebna pozornost bo namenjena spodbujanju izbranih in 
potencialnih upravińencev k aktivni udeleĥbi v programu ob 
upoģtevanju nańel Evropskega kodeksa dobre prakse (Delegirana 
uredba Komisije (EU) ģt. 240/2014). 
Program bo spodbujal ģiroko udeleĥbo partnerjev in prispeval h 
krepitvi njihovih zmo gljivosti pri predloĥitvi in izvajanju projektov. 
V skladu z zahtevanim (glej oddelek 7) bodo v okviru programa 
uvedeni zańasni ukrepi za zmanjģanje upravnih bremen za 
upravińence. 
Poleg tega bo treba usposobiti organ upravljanja v  z vrednotenjem 
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ID 5.1  

Specifińni cilj  Zagotovitev uńinkovitega upravljanja in izvajanja programa  
uspeģnosti programa in razvojem aktivnosti komunikacije, ģirjenja 
in kapitalizacije rezultatov.  
 
Prińakovani rezultati 
 Uspeģnejģe in uńinkovitejģe upravljanje programa v obdobju 

2014ð2020 
 Okrepljena sposobnost predloĥitve in uńinkovitega izvajanja 

projektov s str ani upravińencev in prijaviteljev v skladu s cilji 
in rezultati, zastavljenimi v okviru programa  

 

2.B.4 Kazalniki rezultatov 7 

Ni ustrezno. 

 

2.B.5 Ukrepi, ki jim je namenjena podpora, in njihov prińakovani prispevek k specifińnim 

ciljem  

2.B.5.1  Opis ukrepov, ki jim je namenjena podpora, in njihov prińakovani prispevek k specifińni 

m ciljem  

(sklic: tońka (c)(iii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Prednostna os 5  Tehnińna pomoń 

V sklada s PC 5.1 bodo sredstva namenjena izvajanju naslednjih  vrst ukrepov.  
 
Vrste ukrepov 

1. Ukrepi za izboljģanje uspeģnosti in uńinkovitosti upravljanja programa 

sodelovanja 

2. Ukrepi za krepitev sposobnosti predloĥitve in uńinkovitega izvajanja projektov s 

strani upravińencev in prijaviteljev  

1.  Ukrepi za izboljģanje uspeģnosti in uńinkovitosti upravljanja programa 

sodelovanja  

 Vzpostavitev in upravljanje SS, ki je v pomoń organu upravljanja in OS pri izvajanju in 
sprotnem upravljanju programa  

 Priprava in izvedba razpisov, vkljuńno s pripravo razpisne dokumentacije in navodili, 
kjer bodo dolońeni pogoji za pridobitev sofinanciranja  

 Priprava in izvedba postopkov za oceno kakovosti, spremljanje in nadzor operacij, ki 
se izvajajo v okviru programa sodelovanja  

 Zbiranje podatkov o napredovanju programa pri doseganju zasta vljenih ciljev kakor 
tudi finanńnih podatkov ter podatkov o kazalnikih in mejnikih, vkljuńno s porońanjem 
OS in EK 

 Priprava in izvedba komunikacijske strategije programa, vkljuńno s pripravo in 
izvajanjem informacijskih in komunikacijskih ukrepov in orodij , v skladu s 115. ńlenom 
Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 

 Priprava in izvedba nańrta za vrednotenje programa ter izvajanje priporońil v skladu z 
ugotovitvami, navedenimi v neodvisnih porońilih vrednotenja programa   

 Vzpostavitev, delovanje in vzdrĥevanje informacijskega sistema za beleĥenje in 

                                                           
7 Ńe sredstva ESRR za tehnińno pomoń v okviru programa sodelovanja  presegajo  15 milijonov EUR. 
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Prednostna os 5  Tehnińna pomoń 

shranjevanje podatkov o posameznih operacijah, ki so potrebni za spremljanje, 
vrednotenje, finanńno upravljanje, preverjanje in revizijo (vkljuńno s podatki o 
posameznih udeleĥencih pri operacijah, kadar je to potrebno, v sk ladu z zahtevami 
elektronske izmenjave podatkov, ki jih dolońajo 122.(3) ńlen Uredbe (EU) ģt. 
1303/2013 in z njo  povezani izvedbeni akti) ter prispevek k zmanjģanju 
administrativnih bremen za upravińence  

 Vzpostavitev mreĥe nacionalnih/regionalnih organov/info tońk/finanńnih kontrolorjev, 
katerih delovanje bo usklajeval SS, z namenom izmenjave podatkov in dobrih praks na 
ńezmejni ravni  

 Vzpostavitev in izvajanje revizij sistema upravljanja in nadzora programa ter revizij 
operacij  

 
2.  Ukrepi za krepitev sposobn osti predloĥitve  in uńinkovitega izvajanja projektov s 

strani upravińencev in prijaviteljev  

 Priprava informativnih dokumentov za prijavitelje in upravińence s smernicami za 
pripravo prijavnic ter o izvedbi, vrednotenju, nadzoru in komunikaciji o odobreni h 
operacijah  

 Organizacija posvetov, informativnih dogodkov, usposabljanj in dogodkov za izmenjavo 
izkuģenj z namenom krepitve sposobnosti prijaviteljev za pripravo predlogov, ki 
neposredno prispevajo k PC in doseganju prińakovanih rezultatov v okviru programa  

 Organizacija izobraĥevanj v zvezi s posebnimi temami, kot so projektno in finanńno 
vodenje, porońanje, kontrola izdatkov, revizije, komunikacija in mreĥenje, z 
namenom krepitve zmogljivosti upravińencev pri izvajanju odobrenih operacij in nove 
zakonodaje EU o javnem narońanju  
 

 Razvoj orodij za obveģńanje in izmenjavo podatkov (npr. analitińni dokumenti, 
dvostranska sreńanja, ciljni dogodki itd.) ter organizacija ńezmejnih in nacionalnih 
dogodkov za krepitev udeleĥbe partnerjev pri izvajanju programa (tudi z 
vkljuńevanjem organov, ki sodelujejo pri razvoju ali izvajanju makroregionalnih 
strategij, skupnih pravnih oseb, ki delujejo na programskem obmońju, in krovnih 
organizacij)  

 Priprava ģtudij, porońil in raziskav o strateģkih vpraģanjih, povezanih s programom, ki 
lahko prispevajo k trajnosti in prenosu rezultatov in doseĥkov v politike, strategije, 
naloĥbe javnega interesa, s pomońjo strokovnjakov, ńe je to potrebno  
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2.B.5.2 Kazalniki uńinka  

(sklic: tońka (c)(iv) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Preglednica 11 : Kazalniki uńinka (po prednostnih oseh) 

ID Kazalnik  Merska enota  

Ciljna vrednost 
(za leto 2023)  
(neobvezno)  
(vrednosti)  

Vir podatkov  

 

5.1.1 Odstotek zakljuńenih sofinanciranih 

projektov  

% glede na ģtevilo predloĥenih 

projektov  
25 % Spremljanje programa  

5.1.2 Ģtevilo veńjih javnih dogodkov za 

upravińence in prijavitelje 
Javni dogodki 6 Opazovanje 

5.1.3 

Ģtevilo zaposlenih (zaposlitev za 

polni delovni ńas), katerih plańe so 

sofinancirane iz sredstev tehnińne 

pomońi 

Ģt. 7 Spremljanje progr ama 
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2.B.6 Kategorije intervencij  

Ustrezne kategorije intervencij po nomenklaturi, ki jo sprejme Komisija, in okvirna razńlenitev 

prispevka ESRR. 

 

Preglednice 12 -14 :  Kategorije intervencij  

Preglednica 12 : Razseĥnost 1 ð podrońje intervencije 

Prednostna os Koda Znesek (v EUR) 

5 

121- Priprava, izvajanje, 
spremljanje in pregled  

4.021.158,42 

122 - Ocena in ģtudije 280.547,82 

123 - Obveģńanje in 
komunikacije  

374.063,76 

 
Preglednica 13 : Razseĥnost 2 ð oblika financiranja  

 

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

5 01 - Nepovratna sredstva 4.675.797,00 

 

Preglednica 14 : Razseĥnost 3 ð vrsta ozemlja  

Prednostna os  Koda Znesek (v EUR) 

5 07 - Ni potrebno 4.675.797,00 
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ODDELEK 3 - FINANŃNI NAŃRT  
(sklic: tońka (d) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

3.1 Odobrena finanńna sredstva iz ESRR (v EUR) 

(sklic: tońka (d)(i) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Preglednica 15  

 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Skupaj 

ESRR 
 

9.509.372,00 8.059.971,00 14.644.918,00 14.937.817,00 15.236.572,00 15.541.304,00 77.929. 954,00  

Zneski IPA (kadar je potrebno)  - - - - - - - - 

Zneski EIS (kadar je potrebno)  - - - - - - - - 

Skupaj  
  9.509.372,00  8.059.971,00   4.644.918,00  4.937.817,00   15.236.572,00   15.541.304,00  77.929.954,00  
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3.2.A Skupna odobrena finanńna sredstva iz ESRR in nacionalno sofinanciranje (v EUR)  

(sklic: tońka (d)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Preglednica 16: Finanńni nańrt 

Prednostna os Sklad 

Podlaga za 

izrańun 

prispevka 

ESRR 

 Prispevek 

ESRR  

Ustrezni 

nacionalni 

prispevek 

Okvirna razńlenitev 

nacionalnega prispevka 

Financiranje 

skupaj 

Stopnja 

sofinanciranja  
Informativno  

(Skupni 

upravińeni 

stroģki ali 

javni 

upravińeni 

stroģki) 

(a) 
(b) = (c) + 

(d) 

Nacionalno 

javno 

financiranje 

(c) 

Nacionalno 

zasebno 

financiranje 

(d) 

(e) = (a) + (b)  (f) = (a)/(e)  

Prispevki 

tretjih 

drĥav 

Prispevki 

EIB 

Prednostna os 1 ESRR (po moĥnosti 
z vkljuńitvijo 
prerazporejenih 
zneskov iz IPA in 
EIS) 

Skupni 

upravińeni 

stroģki 
18.703.189,00 3.300.563,00 3.110.563,00 190.000,00 22.003.752,00 85,00 

  

 /  

 

/  

IPA        

EIS        

Prednostna os 2 ESRR (po moĥnosti 
z vkljuńitvijo 
prerazporejenih 
zneskov iz IPA in 
EISI) 

Skupni 

upravińeni 

stroģki 
11.689.493,00 2.062.852,00 1.992.852,00 70.000,00 13.752.345,00 85,00 

  

 /  

 

/  

IPA        

EIS        

Prednostna os 3 ESRR (po moĥnosti 
z vkljuńitvijo 
prerazporejenih 
zneskov iz IPA in 
EISI) 

Skupni 

upravińeni 

stroģki 
27.275.484,00 4.813.321,00 4.633.321,00 180.000,00 32.088.805,00 85,00 

  

/  
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Prednostna os Sklad 

Podlaga za 

izrańun 

prispevka 

ESRR 

 Prispevek 

ESRR  

Ustrezni 

nacionalni 

prispevek 

Okvirna razńlenitev 

nacionalnega prispevka 

Financiranje 

skupaj 

Stopnja 

sofinanciranja  
Informativno  

(Skupni 

upravińeni 

stroģki ali 

javni 

upravińeni 

stroģki) 

(a) 
(b) = (c) + 

(d) 

Nacionalno 

javno 

financiranje 

(c) 

Nacionalno 

zasebno 

financiranje 

(d) 

(e) = (a) + (b)  (f) = (a)/(e)  

Prispevki 

tretjih 

drĥav 

Prispevki 

EIB 

IPA        

EIS        

Prednostna os 4 ESRR (po moĥnosti 

z vkljuńitvijo 

prerazporejenih 

zneskov iz IPA in 

EISI) 

Skupni 

upravińeni 

stroģki 
15.585.991,00 2.750.469,00 2.720.469,00 30.000,00 18.336.460,00 85,00 

 

/   

  

 

IPA        

EIS        

Prednostna os 5 ESRR (po moĥnosti 

z vkljuńitvijo 

prerazporejenih 

zneskov iz IPA in 

EISI) 

Skupni 

upravińeni 

stroģki 
4.675.797,00 825.141,00 825.141,00 0,00 5.500.938,00 85,00 

 

/  

 

/  

 IPA          

 EIS          

Skupaj Skladi skupaj    77.929.954,00   13.752.346,00  13.282.346,00  470.000,00   91.682.300,00   85,00    
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3.2.B Razńlenitev po prednostnih oseh in tematskih ciljih  

(sklic: tońka (d)(ii) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Preglednica 17  

Prednostna os  Tematski cilj  Prispevek  ESRR Ustrezni nacionalni prispevek  Financiranje skupaj  

1 1 18.703.189,00 3.300.563,00 22.003.752,00 

2 4 11.689.493,00 2.062.852,00 13.752.345,00 

3 6 27.275.484,00 4.813.321,00 32.088.805,00 

4 11 15.585.991,00 2.750.469,00 18.336.460,00 

5 - 4.675.797,00 825.141,00 5.500.938,00 
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Preglednica 18: Okvirni znesek podpore za cilje v zvezi s podnebnimi spremem bami  

 (sklic: 27 .(6) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013)8 

Prednostna os  Okvirni znesek podpore za cilje v zvezi  

s podnebnimi spremembami (v EUR)  

Deleĥ skupne dodelitve za program (v %) 

PO 1 374.063,78 0,48 % 

PO 2 10.056.069,05 12,90 % 

PO 3 4.376.558,42 5,62 % 

PO 4 779.299,55 1 % 

Skupaj  15.585.990,80  20 % 

 

                                                           
8 Ta preglednica se oblikuje samodejno na podlagi preglednic kategorij intervencij iz vsake prednostne osi.  
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ODDELEK 4 CELOSTNI PRISTOP K TERITORIALNEMU RAZVOJU 
(sklic: 8 .(3) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Kot opisano v oddelku 1 programa sodelovanja, so na obmońju sodelovanja teritorialni vzorci 
razvoja, ki  so tesno povezani s socialno-ekonomskimi in politińnimi znańilnostmi zadevnega 
obmońja. Tak primer je obmońje med obńinami Gorica (IT), Nova Gorica in Ģempeter-Vrtojba 
(SLO), katerega razvojni model v celoti temelji  na skupni mej i, ki je bila skozi ńas bolj ali manj 
prepustna.  
Z vstopom Slovenije v EU in podpisom Schengenskega sporazuma so se priloĥnosti dejansko 
poveńale, vendar pa so na obmońju prisotni neposredni izzivi, saj je zelo vezano na obmejno 
gospodarstvo. Finanńna kriza je zmanjģala javna vlaganja v lokalne storitve, zato so potrebni  
skupni viri in delit ev stroģkov, ńe je to le mogońe. 
Omenjene obńine so se zato odlońile, da skupaj pripravijo strategijo teritorialnega razvoja, ki 
temelji na povezanem pristopu, saj je ta najprimer nejģi za soońanje z razlińnimi potrebami in 
izzivi obmońja. Hkrati  so obńine Gorica, Nova Gorica in Ģempeter-Vrtojba , da bi lahko v celoti 
izkoristile moĥnosti, ki jih ponuja skupni evropski prostor v februarju 2011 ustanovile EZTS 
(GECT GO/EZTS GO) s sedeĥem v Gorici, ki zagotavlja  izvajanje skupne strategije.  
V okviru programa sodelovanja SlovenijaðItalija bodo obravnavani naslednji izzivi in potrebe:  

 povezana in usklajena promocija naravnih in kulturnih znamenitosti obmońja; 
 iskanje ustreznega odgovora na vedno veńjo povpraģevanje prebivalcev in podjetij po 
skupnih storitvah z razvojem novih orodij in mreĥ, ki bodo poveńale sodelovanje in 
usklajevanje s ciljem boljģe teritorialne kohezije obmońja; 

 opredelitev ńezmejnih reģitev za boljģe upravljanje naravnih in kulturni h virov, 
spodbujanje njihovega potenciala glede razvoja obmońja in spodbujanje okolju 
prijaznega vedenja prebivalcev in turistov;  

  spodbujanje ŃMS na razlińnih ravneh (institucionalno, politińno in administrativno) z 
namenom usmerjanja pozornosti organov, k i so odgovorni za odlońanje, na skupno 
problematik o.  

Novembra 2013 je skupģńina GECT GO/EZTS GO potrdila strateģki nańrt s tremi pilotnimi ukrepi. 
Povezani pristop , ki ga bo koordiniralo GECT GO/EZTS GO, bo doseĥen z izvajanjem v okviru 
programa dveh od omenjenih pilotnih ukrepov , z vzpostavitvijo ģirokega partnerstva iz obeh 
drĥav ter z vkljuńitvijo upravljanja na veń ravneh in civilne  druĥbe.  
Pilotna aktivnost »IsonzoðSońaç bo prispevala k doseganju PC 3.1 »Ohranjanje, varstvo, 
obnavljanje in razvoj n aravne in kulturne dediģńineç, in sicer z vrednotenjem  pomembnih 
ńezmejnih naravnih znamenitosti na podrońju trajnostnega turizma, okoljevarstva in zelenega 
razvoja.  
Pilotna aktivnost » Zdravje«  bo prispevala k doseganju PC 4.1 »Okrepiti zmogljivosti 
instituci onalnega sodelovanja s spodbujanjem javnih organov in kljuńnih akterjev programskega 
obmońja k oblikovanju skupnih reģitev za skupne izziveç, in sicer za pribliĥevanje in boljģe 
razumevanja zakonskega okvira in administrativnih praks v obeh drĥavah, kar bo omogońilo 
skupno uporabo zdravstvenih storitev na zadevnem obmońju, ki bi se lahko razģirila na celotno 
obmońje sodelovanja in ga tudi presegla.  
 

4.1 Lokalni razvoj, ki ga vodi Skupnost  

Ni ustrezno. 
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4.2 Celostni ukrepi za trajnostni urbani razvoj  

(sklic:  tońka (b) 8.(3) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni relevantno.  

 

4.3 Celostne teritorialne naloĥbe (CTN) 

(sklic: tońka (c) ńlena 8.(3) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Program sodelovanja SlovenijaðItalija bo uporabil pristop, ki je naveden v 36. ńlenu Uredbe o 
skupnih dolońbah. CTN bodo pomembno izvedbeno orodje za obmońje obńin Gorica (IT), Nova 
Gorica in Ģempeter-Vrtojba (SLO). 
Veliko sestavin potrjuje usklajenost aktivnosti GECT GO/EZTS GO v okviru CTN s sploģno 
strategijo programa, in sicer:  

 GECT GO/EZTS GO je najviģja priznana oblika ńezmejnega teritorialnega sodelovanja, ki 
ģiri svoj potencial s podpiranjem skupnega upravljanja in modernizacije na podrońjih 
zdravstva, okolja in infrastrukture, mestnega prometa, logistike, energije in gospodarskih 
pobud. 

 Skupek pilotnih aktivnosti, vkljuńenih v strategijo razvoja GECT GO/EZTS GO, so deleĥniki 
programskega obmońja prepoznali  kot najbolj primeren odgovor na priloĥnosti in izzive, 
poudarjene v 1. oddelku tega programa.  

 Vkljuńitev odlońevalcev v zgodnji proces razvoja (predstavitev in odobritev strategije 
razvoja GECT GO/EZTS GO s strani predsednika Avtonomne Deĥele Furlanije Julijske 
krajine in s strani predsednika Republike Slovenije 6. decembra 2015 ð skupni podpis 
izjave slovenske in italijanske vlade 27. maja), bo zagotovila trajnost rezultatov CTN.  

 Opazna je jasna povezava med predstavljenimi pilotnimi aktivnostmi in ģtevilom 
strateģkih operacij preteklega programskega obdobja ŃMS SlovenijaðItalija 2007ð2013, 
katerih rezultati so bili uspeģni in kapitalizirani s ciljem poveńanja uńinka.  

 Doseĥeni rezultati bodo imeli uńinke na ģirģe obmońje, saj jih je mo gońe ponoviti na 
drugih delih programskega obmońja.  

CTN se bodo izvajale s podporo enega sklada in za veń osi, saj strateģko nańrtovanje na obmońju 
GECT GO/EZTS GO potrebuje posege, zajete v razlińnih TC in PN, da bi lahko odgovorili  na 
prihodnje skupne izzive gospodarske in socialne rasti.  
CTN bodo glavni instrument za izvajanje teritorialne razvojne strategije na zadevnem obmońju 
in bodo temeljile  na treh glavnih stebr ih: 

 kapitalizacija izkuģenj in rezultatov prejģnjih programov sodelovanja med Slovenijo in 
Italijo z a ńim veńjo uńinkovitost in uspeģnost javnih investicij; 

 revitalizacija èobmejnegaç gospodarstva in sońasna podpora njegovemu preoblikovanju 
na podlagi dolońenih prednosti in dobrin; 

 izboljģanje kakovosti ĥivljenja prebivalcev na tem obmońju s spodbujanjem skupnih 
ńezmejnih storitev. 

CTN bo vodila in izvajal a sluĥba posredniģkega organa (SPO), lońena in funkcionalno neodvisna 
enota GECT GO/EZTS GO, ki bo delovala  v vlogi posredniģkega organa v skladu z 11. ńlenom 
Uredbe o ETS (EU) ģt. 1299/2013. Pravila in odgovornosti sodelujońih strani bodo podrobno 
dolońene v posebnem sporazumu med SPO GECT GO/EZTS GO in organom upravljanja ter v opisu 
sistema upravljanja in nadzora  (OSUN), ki bo sprejet v skladu s 124. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 
1303/2013. Sporazum bo vseboval opis nalog v skladu s 125. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013, 
ki jih bo OU dodelil SPO GECT GO/EZTS GO glede obveģńanja OS, izb ire operacij, finanńnega 
upravljanj a in kontrol pri izvajanju  CTN. 
Celotna sredstva, namenjena financiranju aktivnosti CTN , znaģajo 10 milijonov evrov. 
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Preglednica 20: Okvirna finanńna dodelitev za instrument CTN, razen tistih iz tońke 4.2 (skupna 

vrednost)  

Prednostna os Okvirna finanńna dodelitev (ESRR prispevek)  
(v EUR) 

PO 1 - 

PO 2 - 

PO 3 û 4.250.000,00 

PO 4 û 4.250.000,00  

Skupaj û 8.500.000,00 

 

4.4 Prispevek nańrtovanih posegov k makroregionalnim in strategijam za morske bazene 

(sklic: tońka (d) 8.(3) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Celotno upravińeno obmońje programa Interreg V-A Italija ðSlovenija 2014ð2020 je zajeto v dveh 
makroregionalnih strategijah: EUSAIR in EUSALP, ki je ģe v postopku priprave.  
Poleg tega velja omeniti, da tretja makroregionalna  strategija ð EUSDR ne zajema celotnega 
programskega obmońja, saj ne zajema italijanskega dela programskega obmońja. 
Preseńiģńe obmońij dveh makroregionalnih strategij je zato velik izziv za program Interreg V-A 
Italija ðSlovenija.  
V skladu z navedbami porońila EK o upravljanju makroregionalnih strategij9 bo program prispeval 
k izvajanju makroregionalnih strategij s: 

 stalno koordinacijo in dobrim pretokom informacij z nacionalnimi kontaktnimi tońkami v 

Sloveniji in Italiji;  
 posebnimi aktivnostmi spremljanja,  porońanja in vrednotenja z namenom preverjanja 

konkretnega prispevka k strategijam;  
 aktivnostmi informiranja in obveģńanja deleĥnikov v okviru komunikacijske strategije 

programa.  
 
Jadransko -jonska strategija EU  (EUSAIR) 

Evropski svet je 13.  in 14. decembra 2012 zaprosil EK, da do konca leta  2014 predstavi novo 
j adransko-jonsko strategijo za to regijo . 
Izidi ģtevilnih posvetovanj z deleĥniki in javnega posvetovanja, ki ga je organiziral Generalni 
direktorat za regionalno in mestno politiko, so prispevali k  oblikovanju strategije. 17. junija 
2014 je EK sprejela obvestilo o EUSAIR (COM(2014) 357 final), skupaj z akcijskim nańrtom, ki jo 
je Svet potrdil oktobra 2014 10.  

Jadransko-jonska regija zajema 4 DŃ EU (Hrvaģko, Grńijo, Italijo in Slovenijo) in 4 drĥave, ki niso 
ńlanice EU (Albanijo, Bosno in Hercegovino, Ńrno goro, Srbijo). 
Glavni cilj nove strategije je:  
»Spodbujanje trajnostnega gospodarskega in socialnega napredka regije z razvojem in 
ustvarjanjem delovnih mest, poveńanjem njene privlańnosti, konkurenńnosti in povezanosti ter 
sońasnim ohranjanjem okolja in zagotavljanjem zdravega in uravnoteĥenega morskega in 
obalnega ekosistema.« 

                                                           
9 COM(2014) 284 final 
10 Odobritev EUSAIR, Evropski svet, Bruselj, 23 . in 24. oktober 2014, in zakljuńki Sveta glede EUSAIR, sreńanje Sveta za 
sploģne zadeve, Bruselj 29. september 2014  
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Programska strategija jasno prikazuje skladnost z izvajanjem akcijskega nańrta EUSAIR. TC 
programa so jasno povezani s 4 stebri, opredeljenimi v strategiji:  

1. Modra rast: PC 1.1 in PC 4.1 bosta prispevala k uresnińevanju raziskovalnih aktivnosti in 
prenosa znanja v okviru EUSAIR, tudi na podrońjih, povezanih z modro rastjo in z boljģim 
sodelovanjem v okviru pomorskega upravljanja in storitev - na primer standardizacija 
postopkov v pristaniģńih in sistemov spremljanja. 

2. Povezovanje regije (podrońja pomorskega prometa, intermodalnosti in energetskega 
omreĥja): PC 2.1 bo, ńeprav z manjģimi posegi, vplival na spodbujanje nizkoogljińnih 
razvojnih modelov, ki bodo pripomogli k trajnostni energetiki in prometu ; PC 4.1 bo 
prispeval k vzpostavitvi skupnih upravljavskih instrumentov.  

3. Kakovost okolja: PC 3.2, PC 3.3 in PC 3.4 bodo prispevali k izvajanju EUSAIR z 
izboljģanjem upravljanja in okoljevarstvenih ukrepov z namenom zmanjģanja nevarnosti 
na zaģńitenih obmońjih in za reńne/morske ekosisteme, prav tako pa z nudenjem 
ekosistemskih storitev in spodbujanjem boljģe ohranjenosti lokalne biotske raznolikosti. 
Okoljevarstveni cilj bo doseĥen z izvajanjem novih zelenih tehnologij, tudi tistih, ki 
zadevajo morske naplavine.  

4. Trajnostni turizem: tesna povezava s PC 3.1 in PC 3.3, ki bosta spodbujala trajnostno 
uporabo naravnih in kulturnih virov, ovrednotila njihov razvojni potencial in ponudila 
infor macije o posrednih in neposrednih vplivih trajnostnega turizma ter spodbudila 
prepreńevanje negativnih vplivov ńloveģke dejavnosti na biotsko raznolikost in kulturno 
dediģńino. 

Poleg tega sta »krepitev R&R, inovacij in MSP« ter  »krepitev zmogljivosti, vklj uńno s 
komunikacijoç dva horizontalna vidika EUSAIR, ki veljata za programsko obmońje. Zgoraj opisano 
je v skladu z odlońitvijo o vkljuńevanju horizontalnih nańel v strategijo programa, skladno z 
drugimi  strateģkimi aktivnostmi (IKT, izobraĥevanje in MSP), ki so usmerjene v doseganje zgoraj 
omenjenih ciljev.  

 

Alpska strategija EU  (EUSALP)  

Alpska strategija EU vkljuńuje 7 drĥav: Avstrijo, Francijo, Nemńijo, Italijo, Lihtenģtajn, Slovenijo 
in Ģvico. Glavna dodana vrednost alpske strategije bo  novo opredeljen  odnos med mestnim, 
podgorskim in gorskim obmońjem. 
V skladu s politińno odlońitvijo, ki so jo sprejeli predstavniki 7 alpskih drĥav in 15 alpskih regij v 
Grenoblu oktobra 2013, se bo nova strategija osredotońala na 3 prednostne tematike11.  
EK je 28. julij a 2015 sprejela Komunikacijski in akcijski nańrt EUSAPL12.  
Strategija bo temeljila na treh temeljnih akcijsko usmerjenih stebrih:  
1. steber: i zboljģati  konkurenńnost, blaginjo in kohezijo alpske regije;  
2. steber : zagotoviti dostopnost in povezanost vsem pr ebivalcem alpske regije ; 
3. steber : vzpostaviti  okoljsko trajnostn o in privlańno alpsko regij o. 
Glavni cilj je zagotoviti, da bo omenjena makroregija ena najbolj privlańnih v Evropi in da bo 
bolje izkoristila svoje prednosti in priloĥnosti za trajnostni in inovativni razvoj v evropskem 
prostoru. 
Strategija bo ob upoģtevanju  zgoraj navedenih cilje v ustrezno vkljuńena v program. Bistvene so 
povezave s PC 1.1 in PC 3.4 (1. steber), ki prispevata k prenosu inovacij in uvedbi zelenih 
tehnologij , s PC 2.1 (2. steber), ki spodbuja okolju prijazne nańine prevoza, in s prednostnimi 
osmi 2, 3 in 4 (3. steber), ki vkljuńujejo nizkoogljińne ukrepe, varovanje in upravljanje naravnih 

                                                           
11 1. Zagotavljanje tra jnostne rasti in spodbujanje zaposlovanja, konkurenńnosti ter inovacije z utrjevanj em in 
poveńevanjem raznolikosti specifińnih gospodarskih dejavnosti, ob hkratni  krepitvi solidarnosti med gorskimi in 
mestnimi obmońji; 2. spodbujanje teritorialnega razvoja, ki je usmerjen v okolju prijazno mobilnost, boljģe 
akademsko sodelovanje, razvoj politik za storitvene, prevozne in komunikacijske infrastrukture; 3. spodbujanje 
trajnostnega upravljanja energetskih, naravnih in kulturnih virov ter varovanja okolja in oh ranjanja biotske 
raznolikosti ter naravnih obmońij. 
12 COM (2015) 366 final 
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in kulturnih virov ter aktivnosti prilagajanja podnebnim spremembam. Pomemb en vpliv bodo 
imele tudi aktivnosti horizontalnih tematik, kot so MSP (1. steber), izobraĥevanje (1. steber) in 
IKT (1. in 2. steber).  
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ODDELEK 5 IZVEDBENE DOLOŃBE ZA PROGRAM SODELOVANJA 
(sklic: 8 .(4) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

5.1 Ustrezni organi  

(sklic: 8 .(4) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
Preglednica 21: Pristojni organi  

(sklic: tońka (a)(i) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 

 

Organ 
 

Ime organa in oddelka ali enote  
 

Vodja organa  
(poloĥaj ali delovno mesto) 
 

Organ upravljanja  
 

Avtonomna deĥela Furlanija Julijska 
krajina  
Glavna direkcija za finance, 
premoĥenjske zadeve, vodenje in 
nańrtovanje ekonomskih politik  in 
politik  EU, 
Sluĥba za ETS, drĥavne pomońi in 
sploģne zadeve 

Vodja organizacijske enote  

Organ za 
potrjevanje  

Avtonomna deĥela Furlanija Julijska 
krajina  
Glavna direkcija za finance, 
premoĥenjske zadeve, vodenje in 
nańrtovanje ekonomskih politik in 
politik EU,  Sluĥba za dajatve in 
prispevke, kontrolo kadrovskih listin in 
porabo sredstev v okviru nańrtovanja 
EU 
 

Direktor sluĥbe 
 

Revizijski organ  
 

Avtonomna deĥela Furlanija Julijska 
krajina  
Predsedstvo deĥele 
Glavna direkcija  
Revizijska sluĥba 

Direktor sluĥbe 
 

 
EK izplańa sredstva naslednjemu organu: 
(sklic: tońka (b) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Ç Organ upravljanja  
 

 

V Organ za potrjevanje  

Avtonomna deĥela Furlanija Julijska krajina 
Glavna direkcija za finance, premoĥenjske 
zadeve, vodenje in nańrtovanje ekonomskih 
politik  in politik EU   
Sluĥba za dajatve in prispevke, kontrolo 
kadrovskih listin in porabo sredstev v okviru 
nańrtovanja EU 
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Preglednica 22: Organ ali organi, ki izvaja  ali izvajajo  kontrolne in revizijske naloge  

(sklic: tońka (a)(ii) in (iii) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 

Organ 
 

Ime organa in oddelka  
ali enote  
 

Vodja organa  
(poloĥaj ali delovno mesto) 

Organ ali organi, dolońeni 
za izvajanje nalog kontrole  
 

REPUBLIKA ITALIJA: 
Avtonomna deĥela Furlanija 
Julijska krajina/ Prvostopenjska 
kontrolna enota za evropske 
strukturne sklade  
 
REPUBLIKA SLOVENIJA: 
Sluĥba Vlade Republike Slovenije 
za razvoj in evropsko kohezijsko  
politiko (SVRK) 
Sektor za kontrolo ð programi 
ETS, IPA in MFM 
 

Vodja organizacijske enote  
 
 
 

Organ ali organi, dolońeni 
za izvajanje revizijskih 
nalog 
 

Avtonomna deĥela Furlanija 
Julijska krajina/ Predsedstvo 
deĥele 

Glavna direkcija/Revizijska 
sluĥba  

 
Republika Slovenija , Ministrstvo 
za finance Republike Slovenije, 
Urad RS za nadzor prorańuna  

 

Skupnemu revizijskemu organu bo 
pomagala skupina revizorjev 

 
Direktor sluĥbe 
 
 
 
 
 
Direktor sluĥbe, ki je 
zadolĥena za revizijo 
Direktor Urada RS za nadzor 
prorańuna 

5.2 Postopek ustanovitve skupnega sekretariata   

(sklic: tońka (a)(iv) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
V skladu s 23.(2) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 organ upravljanja (OU) po posvetovanju s 
sodelujońimi DŃ ustanovi SS, ki nudi pomoń in podporo OU in odboru za spremljanje (OS) pri 
izvajanju nalog v njuni pristojnosti.  
SS je odgovoren OU. Pri sestavi SS mora OU upoģtevati nańela enakovredne obravnave, enakosti 
moģkih in ĥensk ter  nediskriminacije. Oseb j e v sestavi SS bo zaposlila Avtonomna deĥela 
Furlanija Julijska krajina v skladu z italijanskimi nacionalnimi in deĥelnimi predpisi za polni 
delovni ńas pod pogoji, ki veljajo za italijansko javno upravo. SS mora sestavljati ustrezno 
osebje (vkljuńno z vodjo) in bo gostovalo v prostorih OU, ki so v stavbi sedeĥa Avtonomne deĥele 
Furlanije Julijske krajine v Trstu (Italija).  
Postopki za izbiro ńlanov SS bodo odprti za vse drĥavljane EU z znanjem obeh nacionalnih jezikov 
ter angleģńine na primerni ravni.  
SS bo zańel polno delovati takoj, ko bo program sodelovanja odobrila EK.  
 

5.3 Kratek opis ureditve upravljanja in nadzora  

(sklic: tońka (a)(v) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
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5.3.1 Programski organi in sluĥbe 

V primerjavi s programskim obdobjem 2007ð2013 in v skladu z Uredbo (EU) ģt. 1303/2013 ni 
bistvenih sprememb glede organov programa. Osrednji organi programa ostajajo enaki in tako 
zagotavljajo institucionalno stabilnost in neoviran prehod.  
V skladu z 21.ð25. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 so bili za upravljanje in nadzor izvajanja 
programa imenovani naslednji  organi in sluĥbe: 

- OU: odgovoren EK za upravljanje in izvajanje programa;  

- OzP: odgovoren za certificiranje  izkazov o izdatkih in zahtevkov za plańilo pred 
predloĥitvijo EK; 

- RO: odgovoren za preverjanje uńinkovitega delovanja sistemov upravljanja in nadzora. RO 
pri delu pomaga skupina revizorjev, ki jo sestavljajo predstavniki obeh DŃ, ki sodelujeta v 
programu; 

- OS: odgovoren za nadzor in spremljanje izvajanja programa ter izbiro operacij;  

- PO: odgovoren za upravljanje in izvajanje C TN. Vloga in naloge SPO EZTS GO/GECT GO so 
opisane v oddelku 4; 

- SS: pomaga OU in OS pri izvajanju nalog v njuni pristojnosti ;  

- predstavniki DŃ: nacionalne/regionalne oblasti. 
Na podlagi pozitivne izkuģnje iz obdobja 2007ð2013 bosta slovenska Info tońka in deĥelne 
podporne sluĥbe v Italiji nudile informacije potencialnim upravińencem na ozemljih v njihovi 
pristojnosti.  
Podrobnejģa dolońila v zvezi z aktivnostmi upravljanja in nadzora bodo v skladu s 124. ńlenom 
Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 vkljuńena v OSUN in programske dokumente, ki jih bo sprejel OS.  
 

5.3.1.a Organ upravljanja  

OU je ob podpori SS odgovoren za upravljanje programa sodelovanja v skladu z nańelom dobrega 
finanńnega poslovodenja, kot dolońajo 125. in 132. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 ter  23. ńlen 
Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. Zagotavlja neovirano interakcijo med razlińnimi organi in sluĥbami 
programa. Vlogo in naloge OU opravljajo  posebna organizacijska enota, ki je funkcionalno 
neodvisna in lońena od drugih organov, ter  prvostopenjske kontrolne enote v deĥeli Furlaniji 
Julijski krajini.  
 

5.3.1.b Organ za potrjevanje  

OzP bo izvajal svoje naloge v skladu s 126. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. 

OzP bo prejemal plańila od EK (predplańila, vmesna plańila in konńna plańila) v skladu s 77.(2) 
ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 in izvajal izplańila vodilnim upravińencem v skladu z 21.(2) 
ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013.  
 

5.3.1.c Revizijski organ  

RO bo izvajal svoje naloge v skladu z dolońbami 72., 122., 124., 127. in 128. ńlena Uredbe (EU) 
ģt. 1303/2013 in 20., 21. in 25. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. 
RO bo zagotavljal izvajanje revizij o pravilnem delovanju sistemov upravljanja in nadzora ter 
revizij ustreznega vzorca projektov  v sklad s 127. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. 
V skladu s 25.(2) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 DŃ soglaģajo, da RO nima pooblastil za 
neposredno izvajanje revizijskih nalog na celotnem obmońju izvajanja programa. 
Vsaka DŃ je odgovorna za zagotavljanje izvajanja revizij na svojem ozemlju s pomońjo svojih 
revizorjev. Prav tako je odgovorna za dokazila o izdatkih na svojem ozemlju, ki jih zahteva RO 
za izvedbo revizije. RO bo pomagala SR, ki vkljuńuje predstavnike DŃ, ki sodelujeta v programu. 
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Skupina revizorjev izvaja svoje naloge v skladu z dolońbami 127. ńlena Uredbe (EU) ģt. 
1303/2013. 
 
Skupina revizorjev  
V skladu s 25.(2) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 bo RO pomagala SR, ki jo sestavljajo 
predstavniki DŃ, ki sodelujeta v programu, in bo izvajala naloge, dolońene v 127. ńlenu Uredbe 
(EU) ģt. 1303/2013. Na podlagi 25.(3) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 bodo revizorji delovali 
neodvisno od kontrolorjev, ki izvajajo kontrole  v skladu s 23. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. 
Skupina revizorjev  se ustanovi najpozneje v treh mesecih od sklepa o odobritvi programa 
sodelovanja. Sama oblikuje svoj poslovnik, predseduje pa ji RO programa. Ńe se DŃ odlońijo, da 
bodo revizije operacij ter sistemov upravljanja in nadzora izvajale druge sluĥbe, in ne RO, mora 
RO zagotoviti, da bodo te sluĥbe delovale neodvisno, kot dolońajo predpisi EU. Na podlagi 72.(f) 
in 127.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 odlońitev o organu, ki bo izvajal sistemske revizije in 
revizije  izdatkov, sprejme RO po posvetu s SR, in sicer med postopkom oblikovanja programske 
revizijske strategije.  
 

5.3.1.d Odbor za spremlj anje  

V skladu s 47. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 morata v treh mesecih od dneva obvestila EK o 
sprejemu programa obe DŃ, ki sodelujeta v programu, v dogovoru z OU ustanoviti skupni OS. 
Obe DŃ soglaģata, da bo v OS imenovano enako ģtevilo ńlanov z in brez volilne pravice. 
Imenovanje mora temeljiti na nańelu preglednosti. Pri imenovanju ńlanov bo zagotovljeno 
spoģtovanje nańela partnerstva iz 5. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. DŃ si bosta prizadevali 
spodbujati enako zastopanost spolov in enake moĥnosti. Predstavniki EK bodo ńlani OS s 
svetovalno vlogo. 
Podrobna operativna dolońila bo vseboval poslovnik OS, ki bo sprejet na prvem zasedanju. 
Praviloma ima vsaka DŃ en glas na podlagi nańela èena drĥava en glasç, odlońitve se sprejemajo 
s konsenzom. OS bo sklepńen, ko bo na seji navzońih 50 % + 1 ńlan z glasovalno pravico iz 
posamezne DŃ. Sreńanja OS bodo potekala letno pod vodstvom predsedujońega, ki bo imenovan 
po rotacijskem nańelu/izmenińno za posamezno DŃ. 
Zaradi zakonitosti in preglednosti  postopkov OS ter  ohranjanja zaupnosti dela in izogibanja 
nasprotja  interesov v procesu sprejemanja odlońitev bo OU zaprosil ńlane OS, da podpiģejo 
izjavo o seznanitvi z omenjenimi obvezami.  
Partnerji  na podrońju podnebnih sprememb bodo vabljeni na seje O S in bodo neposredno 
vkljuńeni v dolońitev postopka izbire projektov.    
Glavne naloge OS so opisane in navedene v 49.  in 110. ńlenu Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. Med 
drugim mora OS preuńiti in odobriti metodologijo in merila za izbiro operacij in izbrati projekte, 
ki se fi nancirajo v okviru programa, v skladu z 12. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. 
OS lahko ustanovi skupino za vodenje programa kot dvostransko tehnińno delovno skupino, ki bo 
poenostavila postopek sprejemanja odlońitev. 
 

5.3.1.e Posredniģki organ  

V skladu z 11. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 bo posredniģki organ za vodenje in izvajanje 
CTN, kot je dolońeno v 36.(3) ńlenu Uredbe (EU) ģt. 1303/2013, SPO, posebna enota, 
funkcionalno neodvisna v okviru EZTS, z imenom »GECT GO/EZTS GO«. Aktivnosti in naloge te 
enote bodo navedene v posebnem sporazumu o upravljanju, ki jo bosta podpisala OU in SPO 
GECT GO/EZTS GO. 
SPO GECT GO/EZTS GO bo: 
a) pri izvajanju CTN uporabljal a ustrezne postopke in merila za izbiro, ki jih bo odobril OS;  

b) podpiral a delovanje OS v zvezi z dolońbami 47. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 in mu poslala 
natanńne podatke o celotnem napredovanju CTN; 
c) zagotavljal a, da bodo upravińenci prejeli dokument, v katerem bodo dolońeni pogoji za 
dodelitev podpore posameznim operacijam, vkljuńno s posebnimi zahtevami za izdelke ali 
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storitve, ki bodo pripravljeni v okviru operacije, finanńnim nańrtom in ńasovnim okvirom 
izvedbe; 
d) zagotavljala  zbiranje, vnos in shranjevanje podatkov v sistem spremljanja;  
e) pomagala OU pri pripravi letnih in konńnega porońila o izvajanju v skladu s 50. ńlenom Uredbe 
(EU) ģt. 1303/2013. 
 

5.3.1.f Skupni sekretariat  

Glavna naloga SS je tesno sodelovanje z OU pri izvajanju programa in nudenje uńinkovite 
podpore OS in OzP pri izvajanju njihovih nalog. SS zagotavlja  vsakodnevno izvajanje programa in 
sporońa informacije potencialnim upravińencem glede moĥnosti sofinanciranja v okviru programa 
ter pomaga upravińencem pri izvajanju operacij. 
Glavne naloge/aktivnosti v pristojnosti delovanja SS bodo podrobneje opisane v posebnem 
prirońniku.  
 

5.3.1. g Predstavniki DŃ: nacionalne/ deĥelne oblasti  

DŃ v sodelujeta programu z nacionalnimi/deĥelnimi organi (Info tońka, organ prvostopenjske 
kontrole), ki zastopajo DŃ in sodelujejo v OS in pri izvajanju programa. 
 
V skladu z izkuģnjami iz obdobja 2007ð2013 bo slovenska Info tońka v Ģtanjelu (Slovenija), ki jo 
je ustanovil drĥavni organ (SVRK) in bo pomagala OU pri ģirjenju informacij o poteku izvajanja 
programa na slovenskem ozemlju. Osebje Info tońke bo v tesnem sodelovanju s SS izvajalo 
naslednje naloge: 
1. prva èkontaktna tońkaç za potencialne upravińence, ki upravińencem na slovenskem 

ozemlju daje informacije in svetuje;  
2. pomoń OU pri izvajanju komunikacijskih aktivnosti (vkljuńno z organizacijo dogodkov, 

informativnih dni in izvajanj em komunikacijske strategije);  
3. svetovanje in pomoń upravińencem, ki sodelujejo pri izvajanju odobrenih operacij;   
4. obveģńanje deleĥnikov o doseĥkih programa; 
5. pomoń pri upravljanju programa.  
 
V Italiji bosta OU pri ģirjenju informacij o poteku izvajanja programa pomagali Avtonomna 
deĥela Furlanija Julijska krajina in deĥela Veneto, vsaka na svojem ozemlju.  
Naloge, ki jih je treb a na lokalni ravni izvajati  v obeh regijah , vkljuńujejo pripravo projektov in 
pomoń pri oblikovanju partnerstev, ki sta kljuńnega pomena. Pristojna sluĥba za izvajanje 
omenjenih  aktivnosti  v Furlaniji -Julijski krajini bo funkcionalno lońena od organa upravljanja. 
Deĥela Veneto bo ob upoģtevanju geografske oddaljenosti od kopenske meje prav tako 
odgovorna za razvoj uńinkovitih strateģkih pristopov za ģirģe vkljuńevanje kljuńnih akterjev na 
obmońju Benetk, ki bodo pripomogli k doseganju skupnega programskega cilja veńje povezanosti 
obmońja sodelovanja, in sicer s ģirjenjem informacij, komunikacijskimi in promocijskimi 
aktivnostmi, namenjenim i potencialnim novim lokalnim upravińencem, in regionaln im 
partnerstv om v programu ter prispevali k predvidenim postopkom sodelovanja (pod vodstvom 
SS). 
Zaradi izvajanja zgoraj omenjenih nalog bodo slovenska info tońka in italijanski deĥeli 
neposredno upravljali ustrezni del  sredstev TP. 
 

5.3.2 Projektni ciklus in postopki  

5.3.2.a Priprava in vrste projektov  

Na podlagi ugotovitev , navedenih v porońilih vrednotenja za programsko obdobje 2007ð2013 in 
ob upoģtevanju novega, manjģega obsega programskega obmońja, bodo projekti prispevali h 
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krepitvi povezanosti in bodo usmerjeni v pametno, trajnostno in vkljuńujońo rast, kar je  cilj 
strategije Evropa 2020.  
Operacije, sofinancirane v okviru programa , bodo praviloma upoģtevale nańelo vodilnega 
upravińenca iz 13. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. V primeru EZTS, ki vkljuńuje italijanske in 
slovenske organizacije, se lahko GETC GO/EZTS GO prijavi tudi kot edini upravińenec, in sicer v 
vlogi strukture, ki je funkcionalno neodvisna od SPO. 
V skladu s pozitivno izkuģnjo iz obdobja 2007ð2013 bodo pristojni organi in sluĥbe programa ģe 
naprej dajali  informacije in zagotavljali podporo potencialnim prijaviteljem projektov, tudi pri 
iskanju ńezmejnih projektnih partnerjev. Glede pravil javnega narońanja (nova Direktiva 
2014/24/ EU) bodo na voljo obģirne informacije. Moĥna orodja bi lahko bila: a) sklicevanje v 
javnih razpisih na evropske smernice o izvajanju javnih narońil; b) stalno usposabljanje 
dolońenih posameznikov v OU; c) objava kljuńnih tońk smernic na spletni strani programa; d) 
kontaktna oseba, pristojna  za odgovarjanje na vpraģanja upravińencev glede izvajanja smernic s 
podrońja javnih narońil. 
S tem namenom bodo na programskem obmońju organizirane tematske delavnice in seminarji. 
Program bo podprl 3 vrste projektov, in  sicer: 
 
1) Strateģke projekte, ki so pomembni za izvajanje evropskih in programskih strategij in so 
usmerjeni v krepitev kohezije novega upravińenega obmońja programa. S koncentracijo veńjega 
obsega sredstev na posamińne TC bodo strateģki projekti skuģali ustvariti pozitivne in 
dolgotrajne uńinke na celotnem obmońju sodelovanja ter poveńati moĥnosti za sodelovanje in 
spodbuditi skupno raziskovanje in uvajanje novosti. Ti projekti zahtevajo posebne in obseĥnejģe 
institucionalne in strokovne kompetence, ki b odo omogońile veńji vpliv in koristi za celotno 
obmońje sodelovanja. 
Ģtevilo strateģkih projektov bo omejeno, ti pa bodo izbrani po nańelu od zgoraj navzdol po PO 1, 
2, 3 in 4. Za strateģke projekte je namenjenih skupaj 27.000.000 EUR (ESRR) po naslednjem 
kljuńu: 

 PO 1 (TC 1, PN 1b): 6 mio EUR za 2 projekta; 
 Po 2 (TC 4, PN 4e): 6 mio EUR za 2 projekta; 
 PO 3 (TC 6, PN 6c): 7,5 mio EUR za 3 projekte; 
 PO 3 (TC 6, PN 6d): 2,5 mio EUR za 1 projekt; 
 PO 3 (TC 6, PN 6f): 2,5 mio EUR za 1 projekt;  
 PO 4 (TC 11): 2,5 mio EUR za 1 projekt, ki se osredotońa na civilno zaģńito. 
Strateģki projekti bodo temeljili na nańelu uravnoteĥenega partnerstva, tj. vsak projekt bo 
vkljuńeval najmanj dva italijanska partnerja (enega iz deĥele Furlanije Julijske krajine in enega 
iz deĥele Veneto) in dva slovenska partnerja. Nańelo se uporablja le za to vrsto projektov. Glede 
na njihov strateģki pomen se bodo strateģki projekti izbirali na podlagi institucionalnega pristopa 
od zgoraj navzdol, pri ńemer se bodo upoģtevale glavne tematike  z namenom spodbujanja 
prińakovanih uńinkov in prispevka k celotni strategiji programa. Posamezni strateģki projekt bo 
deleĥen finanńne podpore od 1,5 do 4 mio EUR. 
 
2) Standardne projekte  s sredstvi v viģini pribliĥno 37.000.000 EUR (ESRR), ki se bodo izvajali po 

nańelu od spodaj navzgor po PO 1, 2, 3, 4 , na podlagi  javnih razpisov .   
Ocenjevanje kakovosti bo izvedeno na podlagi standardiziranih obrazcev in tońkovanja, ki bo 
zagotovilo preglednost, enakovredno obravnavo in objektivno uporabo izbirnih meril . 
Pretekle izkuģnje in navedbe v porońilu vrednotenja za prejģnje programsko obdobje kaĥejo, da 
so obģirna partnerstva povzrońila tako teĥave na ravni projektov kot tudi administrativne stroģke 
pri vodenju programa. Na podlagi te ugotovitve bo ģtevilo projektnih partnerjev v okviru 
programa omejeno na 6, veńja partnerstva pa bodo dovoljena samo v zelo upravińenih primerih. 
Predvidena viģina finanńnih sredstev za posamezni standardni projekt bo od 1 do 1,5 mio EUR.  
 
3) Projekte za izvajanje CTN  v okviru ciljev PO 3 in 4 v skupni viģini 8.500.000 EUR (ESRR). 
Nańeloma bodo nańela priprave projektov  in postopki  v okviru CTN dolońeni v dogovoru med 
SPO, neodvisne enota znotraj  GECT GO/EZTS GO, in OU v skladu z dolońili tońke 5.3.1.e. 
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Nańeloma bi lahko projekte v okviru CTN izvajal tudi  »GECT GO/EZTS GO« kot upravińenec, ki je 
funkcionalno neodvisen od SPO. 

5.3.2.b Prijava projektov  

OU bo ob pomońi SS objavil uradne razpise v ustreznih virih obveģńanja.  
Razpisna dokumentacija bo vkljuńevala potrebna navodila, ki bod o partnerstvom v pomoń pri 
pripravi projektov  (vkljuńno z merili za izbiro in postopkom ocenjevanja).  
Dokumentacija bo upravińencem vedno na voljo v italijanski in slovenski razlińici. 
Projekte  CTN bo vodil  SPO GECT GO/EZTS GO v skladu s pogodbo, ki jo bo sklenil z OU. 
Postopek prijave se bo izvedel prek spletnega programa, ki bo spodbujal uporabo orodij  za 
usklajeno izvajanje programa oziroma HIT. 

5.3.2.c Izbira in ocenjevanje strateģkih in standardnih projektov 

Izbira prijavljenih projektov bo potekala v sklad z dolońbami 12. ńlena Uredbe (EU) ģt. 
1299/2013 po vnaprej dolońenem postopku ocenjevanja za vsako posamezno vrsto projektov, ki 
bo temeljil o na jasnih, objektivnih in preglednih merilih  v skladu z 18. ńlenom Uredbe o ETS in 
Uredbe ģt. 481/2014.  
Izbirna merila za ocenjevanje strateģkih in standardnih projektov bo potrdil OS v ńim zgodnejģi 
fazi izvajanja programa.  
Cilj izbirnega postopka je izbira projektov, ki ńim bolj prispevajo k uresnińevanju programskih 
ciljev. Ta postopek se zańne s predloĥitvijo prijavnice in konńa z izbiro projektov. Prijavnico za 
projekt v elektronski obliki vodilni upravińenec predloĥi SS, ki bo zagotovil preglednost in 
sledljivost celotnega postopka.  
Izbirni postopek za strateģke in standardne projekte bo vkljuńeval ģtiri faze: 
1. razpis in zbiranje projektnih vlog;  
2. postopek ocenjevanja v dveh glavnih korakih:  

a. preverjanje administrativnih meril in upravińenosti,  
b. ocena kakovosti; 

3. potrditev prednostne lestvice projektov s strani OS;  
4. sklenitev pogodbe z izbranimi projekti.  
Celotni postopek bo trajal 8 mesecev od d neva zakljuńka roka za oddajo projektnih vlog do 
odobritve konńne prednostne lestvice projektov in sklenitve pogodbe z OU. 
 
SS bo vsako projektno vlogo najprej ocenil glede administrativnih meril in u pravińenosti in na 
ta nańin ugotovil, ali je projektna vloga v skladu z zahtevami razpisa. Administrativna merila in 
merila upravińenosti bo dolońil  OS in bodo preverjena v okviru postopka preverjanja formalne 
ustreznosti oddane projektne vloge. Postopek b o zajemal preverjanje:  

 ali je bila vloga oddana v roku;  

 ali je vloga popolna;  

 ali vloga izpolnjuje zahteve v zvezi s partnerstvom in geografsko upravińenostjo; 

 skladnosti vloge s programskimi cilji in kazalniki;  

 izpolnjevanja zahtev v zvezi z obsegom prorańuna in trajanjem projekta;  
 finanńne sposobnosti projektnih partnerjev;  

 morebitnega dvojnega financiranja aktivnosti.  
 
Oceno kakovosti lahko opravijo zunanji strokovnjaki. Na podlagi meril o  kakovosti se bodo 
ocenile projekt ne vloge, ki bodo uspeģno prestale preverjanje administrativnih meril in 
upravińenosti.  Tovrstno ocenjevanje bo temeljilo na nekaterih skupnih sploģnih merilih , in sicer:  
1.  Strateģka merila  ocenjevanja:    

 ńezmejni vpliv;  
 skladnost z zadevnimi regionalnimi, nacionalnimi in evropskim i strateģkimi in zakonodajnimi  

okviri;  
 razumljiva logika intervencije, ģe zlasti  glede izbire projektnih ciljev in predvidenih aktivnosti  

ter  zastavljenih ciljev glede na ciljne skupine;  
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 vkljuńujoń pristop, ki prispeva h krepitvi povezovanja celotnega prog ramskega obmońja in s 
tem utrjevanja zadevne politike EU,  

 morebitn o dopolnjevanje  s projekti, financiranimi v okviru programa LIFE 2014 ð20; 
 pozitivni in trajni uńinki na razvoj programskega obmońja; 
 konkretni uńinki in merljivi trajnostni rezultati;  
 skladnost z nańelom trajnostnega razvoja, kakor to  dolońa 8. ńlen Uredbe o skupnih dolońbah. 

2.  Operativn a merila :  
 skladnost z nańeli dobrega upravljanja financ, uńinkovitosti stroģkov in gospodarske 

koristnost i;  
 pomen, velikost in skladnost partnerstva v smislu komplementarnih kompetenc partnerjev in 

njihov pomen glede na cilje projekta;  
 osredotońenost na merljive rezultate; 
 ńe gre za ģtudije/strategije/analize ali koncepte mora biti utemeljena potreba zanje, 

verjetnost za njihovo dejansko izvedbo pa mora biti vi soka; 
 dobra komunikacijska strategija in orodja.  

 
Poleg tega je treb a upoģtevati tri horizontalna nańela:  trajnostni razvoj ,  enake moĥnosti in 
prepreńevanje diskriminacije ter  tudi enakost med spoloma. Omenjena nańela je treba 
upoģtevati ter jih  aktivno vkljuńiti v pripravo in izvajanje vsakega projekta. Prednost ima zeleno 
javno narońanje, ńe je  taka oblika javnega narońanja ustrezna. Glede pravil javnega narońanja 
(nova Direktiva 2014/24/EU) bodo na voljo obģirne informacije. 
Po zakljuńeni fazi ocenjevanj a kakovosti projektov bo pripravljen predlog prednostne lestvice. 
Program bo upoģteval tudi pravno podlago v zvezi z drĥavnimi pomońmi (kot sta na primer GBER 
in pravilo » de minimisç). SS bo tehnińno preveril doslednost podatkov o projekt ih, ki se bodo 
uvrstili na prednostno lestvico , in na njihovi podlagi pripravil seznam projektnih vlog, ki so 
dosegle najviģji rezultat. Slednji bodo ocenjeni tudi na podlagi predpisov, ki veljajo za drĥavne 
pomońi.  
 
Nato bo SS zakljuńil pripravo predloga prednostne lestvice projektov, ki bo predloĥena v 
odobritev OS za pridobitev sofinanciranja iz ESRR.  
Za zagotovitev ustreznega ńasovnega okvira izbirnega postopka si bo OS prizadeval odobriti 
zadevne prednostne lestvice v zahtevanem ńasovnem okviru, ki bo dogovorjen ob nj ihovi prvi 
predstavitvi.  
Vodilni upravińenci odobrenih in zavrnjeni h projektov  bodo prejeli uradno obvestilo o rezulta tih  
izbirnega postopka, ki bo navajal tudi  postopek za vloĥitev pritoĥbe na sprejeto odlońitev.  
V tem odstavku so opisani sploģne metode in nańela za ocenjevanje in izbiro projektov, posebne 
usmeritve so navedene v opisu posameznih PN v 2. oddelku.  

5.3.2.d Pogodba o sofinanciranju iz ESRR 

Po odlońitvi o odobritv i projekt ov bo OU uporabljal standardizirano obliko pogodbe o dotaciji 
sofinanciranja, ki jo potrdi OS, v kateri bodo podrobneje dolońene odgovornosti in obveznosti 
upravińencev. Pogodbo o dotaciji sofinanciranja podpiģe OU in je naslovljena na vodilnega 
upravińenca projekta. 
Zaradi zagotavljanja trdne pravne podlage, ki bo omogońala ustrezno izvajanje projekta in 
njegovo skladnost z nacionalnimi in evropskimi predpisi, bo OU projekt nim partnerjem  poslal  
vzorec partnerskega sporazuma, ki ga bo odobril  OS. Predloĥen podpisani partnerski sporazum, ki 
ga vodilni upravińenec/partner sklene s svojimi projektnimi partnerji, je za OU predpogoj za 
pripravo pogodbe o dotaciji sofinanciranja.  
Pogodba o dotaciji sofinanciranja iz ESRR ureja najmanj:  

 pravno podlago za dodelitev sofinanciranja;  
 podatke posamińnega projekta (viģina sredstev ESRR, prorańun projekta, zańetek projekta, 
zakljuńek projekta); 

 pogoje glede upravińenosti izdatkov; 
 zahteve v zvezi s spremembami izdatkov;  
 roke za porońanje in izplańilo sredstev; 
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 predvideno letno porabo in dolońila za prejetje  sredstev; 
 vrańilo neupravińeno izplańanih zneskov; 
 zahteve glede spremljanja (pravno obvezujońi del , poraba sredstev, kazalniki);  
 dolońila glede informiranja in obveģńanja; 
 skladnost s komunikacijsko strategijo programa.  
Vsakemu upravińencu, ki sodeluje v projektu, bo posamezna DŃ zagotovila tudi nacionalno 
sofinanciranje  v viģini do 15 %, odvisno od pravne narave posameznega upravińenca in pravil v 
OSUN. 

5.3.2.e Reģevanje pritoĥb 

Pritoĥbe v zvezi s postopkom izbire in ocenjevanja 
Za konńno odlońitev o izbiri in oceni projektov je odgovoren OS. Vodilni upravińenec oziroma 
prijavitelji projektov bodo uradno obveģńeni o razlogih, zaradi katerih vloga ni bila ocenjena kot 
upravińena oziroma ni bila  odobrena. 
Vse pritoĥbe v zvezi z odlońitvami OU/SS v ńasu izvajanja projekta na podlagi pogodbe o 
sofinanciranju ali  odlońitve OS mora vodilni upravińenec poslati  OU/SS. Slednji  bo pritoĥbo 
preuńil in nanjo odgovoril (po potrebi v sodelovanju z OS). 
 
Pritoĥbe v zvezi z nacionalno kontrolo 
Vodilni upravińenec ali drugi upravińenci, ki imajo pritoĥbe v zvezi s sistemom nacionalne 
kontrole, vzpostavljene na podlagi 23.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013, lahko pritoĥbo 
poģljejo instituciji, ki je odgovorna za finanńno kontrolo v posamezni DŃ, v skladu z 
nacionalno/deĥelno zakonodajo in 74.(3) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. Hkrati  je treb a o 
tem obvestiti tudi OU.  
Druge pritoĥbe 
Druge pritoĥbe (npr. pritoĥbe drĥavljanov, nevladnih organizacij, organizacij civilne druĥbe itd.) 
bodo prav tako obravnavane v skladu z njihovo vsebino. 
Nadaljnje informacije o postopku vlaganja pritoĥb bodo navedene v programski dokumentaciji, o 
kateri bodo prijavitelji ,  upravińenci in ģirģa javnost ustrezno obveģńeni. 
 

5.3.3 Finanńni nadzor upravińencev, prvostopenjska kontrola 

V skladu z dolońbami 23.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 in glede na to, da OU ne izvaja 
preverjanj  po 125.(4)(a) ńlenu Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 na celotnem obmońju izvajanja 
programa, vsaka DŃ imenuje odgovorne organe za izvajanje preverjanj upravińencev na ozemlju 
v njihovi pristojnosti (prvostope njski kontrolorji).  
Vsaka DŃ vzpostavi sistem nadzora, ki omogońa preverjanje dejanske izvedbe sofinanciranih 
izdelkov in storitev, resnińnosti zahtevanih izdatkov operacije ali  delov operacije, ki se izvajajo 
na ozemlju  v njihovi pristojnosti ,  ter skladnost izdatkov in operacij ali delov operacij z 
evropskimi in nacionalnimi predpisi.  
Za ta namen vsaka DŃ imenuje kontrolorje, ki so odgovorni za preverjanje zakonitosti in 
pravilnosti zahtevanih izdatkov s strani vsakega upravińenca, ki sodeluje pri izvajanju operacij. 
Ńe se dejanska izvedba sofinanciranih izdelkov ali storitev lahko preveri samo v okviru celotne 
operacije, preverjanje opravi kontrolor DŃ, kjer  ima sedeĥ vodilni  upravińenec. 
V Republiki Sloveniji je za prvostopenjsko kontrolo  odgovorna SVRK, Sektor za kontrolo ð 
programi ETS, IPA in MFM, s sedeĥem v Ljubljani. 
V Italiji bo prvostopenjsko kontrolo  izvajala  avtonomna deĥela Furlanija-Julijska krajina, 
Prvostopenjska kontrolna enota za evropske strukturne sklade, s sedeĥem v Trstu, od OU lońena 
in funkcionalno neodvisna enota. 
Prvostopenjsko kontrolo za projekte, ki se financirajo v okviru CTN, izvajajo organi 
prvostopenjske kontrole, pristojn i za ozemlje, kjer ima jo  sedeĥ njihovi upravińenci.  
Zgoraj omenjeni prvostopenjski kontroli bosta odgovor ni za pripravo  in izvajanje sistema  
kontrole  izdatkov na regionalni/nacionalni ravni (vkljuńno s prvostopenjsko kontrolo izdatkov na 
nacionalni ravni in preverjanjem skladnosti operacij z nacionalno zakonodajo in evropskimi 
predpisi).  
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Posamezna DŃ bo zagotovila , da bodo kontrolorji preverili in potrdili izdatke pravońasno po 
zakljuńku vsakega obdobja porońanja in bo na ta nańin vodilnim upravińencem omogońeno, da 
OU/SS predloĥijo porońilo o izvajanju projekta do d neva, ki je nav eden v pogodbi o 
sofinanciranju.  OzP bo tako lahko v rednem roku zahteval izplańilo vrańila stroģkov od EK. 
V zvezi z izplańili za tehnińno pomoń, ki jih prejme OU/SS, mora OU zagotoviti, da bodo izdatki 
potrjeni v skladu s sistemom kontrole, ki ga je sprejela DŃ, v kateri ima sedeĥ OU. 
Za uńinkovito izvajanje programa bo OU organiziral obńasna sreńanja OU, SS, OzP in po potrebi 
RO, predstavnikov DŃ in nacionalnih kontrolorjev.  
Podrobnejģe informacije o sistemu kontrole bodo navedene v OSUN. 
 

5.3.4 Postopek porońanja in povrańila stroģkov upravińencem 

V skladu z dolońbami Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 je OU odgovoren za pravilno izvajanje in 
spremljanje programa. S tem ciljem bodo upravińenci predloĥili OU posebne tehnińne in 
finanńne podatke v porońilih o izvajanju projekta in konńnem porońilu, in sicer prek spletnega 
sistema porońanja, ki je opisan v odstavku 5.3.n programa sodelovanja. 
Vodilni upravińenec bo poslal  porońila v imenu celotnega partnerstva in bo navedel najmanj 
podatke o upravljanju  projekta, vkljuńenosti partnerjev, napredovanju delovnih sklopov, 
ńasovnem okviru, doseĥenih ciljnih skupinah ter  glavnih uńinkih in rezultatih projekta. OS lahko v 
ńasu izvajanja programa dolońi dodatne sestavine v skladu z zahtevami programskega 
vrednotenja.  
Glede povrańila stroģkov bo nańin porońanja o izdatkih projekta dolońen s pogodbo o 
sofinanciranju. Zahtevki za izplańilo morajo vkljuńevati podatke o metodologiji izrańuna 
sredstev v okviru sofinanciranja  ter  specifikacije  v zvezi z izdatki in njihovo porazdelitvijo med 
partnerji. V skladu s 132. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 morajo biti vsi izdatki upravińeni in 
potrjeni na podlagi ustreznih dokazil.  
OU bo ob podpori  SS upravińencem zagotovil  vse potrebne informacije v zvezi s postopkom 
porońanja in izplańili. Dokumentacija , potrebna za izvajanje projekta, bo objavljena na spletni 
strani programa.  
 

5.3.5 Letna in konńna porońila o izvajanju 

V skladu s 14. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 bo OU EK predloĥil porońila o izvajanju, kot 
dolońa 50. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013. OS bo pred predloĥitvijo porońil o izvajanju EK tata 
potrdil. Konńno porońilo o izvajanju je treb a predloĥiti  EK do 31. decembra 2023. 
Zakljuńek programa v skladu s 141. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 izvede pristojni organ za 
programsko obdobje 2014ð2020. Program se bo zakljuńil najpozneje v obdobju, ki velja za 
programsko obdobje 2014ð2020, na ta nańin pa se bo omejilo financiranje aktivnosti 
zakljuńevanja in izdatkov DŃ, tudi zaradi pravońasnega zańetka programskega obdobja 2021ð
2027. 
 

5.3.6 Vrednotenje programa  

Neodvisno predhodno vrednotenje programa je bilo izvedeno z namenom izboljģanja celotne 
kakovosti programa in optimizacije dodeljevanja sredstev ter kvantifikacije ciljnih vrednosti 
uńinkov. V skladu s 56. in 114. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 bo OU pripravil nańrt 
vrednotenja programa. Nańrt vrednotenja bo predstavljen na prvem sreńanju OS. 
Eno ali veń vrednotenj bo namenjenih presoji uspeģnosti, uńinkovitosti in vplivov programa glede 
na nańrt vrednotenja. OS bo pregledal vsa porońila o vrednotenju in jih poslal  EK. 
OU bo do 31. decembra 2020 EK predloĥil porońilo s povzetkom ugotovitev, ki izhajajo iz 
postopkov vrednotenja, izvedenih v ńasu izvajanja programa, vkljuńno z vrednotenjem glavnih 
uńinkov in rezultatov programa. 
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5.3.7 Elektronska izmenjava pod atkov in spremljanje programa  

Delovanje rańunalniģkih sistemov za vodenje in spremljanje programa in podatkov o projektih bo 
vzpostavljeno v ńasu objave prvega razpisa, v vsakem primeru pa do 31. decembra 2015. Sistem 
spletnega porońanja za projekte bo vzpostavljen v skladu z zahtevami iz 122.(3) ńlena Uredbe 
(EU) ģt. 1303/2013. Ti sistemi bodo omogońali elektronsko izmenjavo podatkov med upravińenci 
in OU, OzP, RO ter  prvostopenjsko kontrolno enoto . Sistem bo olajģal interno  operativnost in 
upravińencem omogońil le enkratno poģiljanje podatkov, kot je navedeno v omenjenem 122 .(3) 
ńlenu.  
Pri razvoju rańunalniģkih programskih sistemov se bodo upoģtevale podatkovne zbirke in spletne 
funkcije, ki so bile ĥe vzpostavljene v okviru programskega obdobja 2007ð2013, pri ńemer bodo 
vse funkcije posodobljene tako, da bodo ustrezale zahtevam e -kohezije  in usklajevanja s HIT.  
 

5.3.8 Tehnińna pomoń, ki jo financira  DŃ 

Tehnińno pomoń (TP) skupaj financirata DŃ, ki sodelujeta v programu. V skladu s 17. ńlenom 
Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 je viģina sredstev, namenjenih za TP, najveń 6 % celotnih sredstev 
ESRR, dodeljenih programu. TP sofinancira ta DŃ, ki sodeluje ta v programu. Podrobnejģe 
informacije  o prorańunu TP so navedene v oddelku 3.  
Viģina sredstev, ki jih DŃ prispeva k prorańunu TP, bo zagotovljena na podlagi sporazuma o 
dolońitvi viģine sredstev, ki ga bosta DŃ podpisali v skladu z 8.(9) ńlenom Uredbe EU ģt. 
1299/2013, in bo podrobno opredeljena v projektih TP. Tehnińne in finanńne podrobnosti glede 
izdatkov TP bodo opredeljene v posebnem prirońniku za TP.  
 

5.3.9 Informiranje in obveģńanje 

Komunikacijska strategija bo  v skladu s 115.  in 116. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 
oblikovana in poslana OS najpozneje v 6 mesecih od sprejetja programa. Zagotavljala  bo 
preglednost pri poģiljanju informacij in obvestil partnerjem programa in drugim deleĥnikom. 
V strategiji bodo dolońeni specifińni cilji komunikacije, ciljne javnosti, sporońila ter metode in 
orodja v podporo doseganju  ciljev programa. Upoģtevala bo dolońila 115. ńlena in priloge XII k 
Uredbi (EU) ģt. 1303/2013. Strategija se sprejme in izvaja za celotno programsko obdobje, 
dopolni pa se z letnimi delovnimi nańrti. Vsa komunikacija v okviru programa in operacij mora 
biti v skladu s sestavinami uvedene celostne grafińne podobe programa. 
DŃ bodo podpirale OU pri uńinkovitem izvajanju zahtev za obveģńanje in informiranje, in sicer z 
ustreznimi aktivnostmi , namenjenimi  informiranj u in obveģńanju na ozemlju v njihovi 
pristojnosti. Zato bodo slovenska Info tońka in italijanski deĥelni upravi nudile podporo pri 
izpolnjevanju komunikacijskih obveznosti in dolońil strategije.  
Prvi korak k izvajanju komunikacijsk e strategije je  odlońitev delovne skupine za pripravo 
programa, da sprejme pobudo programa INTERACT glede skupne grafińne podobe. 
Delovni jezik, ki se veńinoma uporablja med organi programa, je angleģki. Vsa odobrena oziroma 
uradna programska dokumentacija bo za upravińence na voljo v slovenskem in italijan skem 
jeziku . 
 

5.3.10 Ukrepi za prepreńevanje goljufij 

V zvezi z uńinkovitimi in ustreznimi ukrepi za prepreńevanje goljufij bo OU v skladu s tońko c 
ńetrtega odstavka 125. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 izvajal periodińne ocene tveganja 
goljufije, pri ńemer bo upoģteval kompleksnost programa. 
Ukrepi bodo ģe posebej upoģtevali celotno vrednost programskih sredstev, vrednost posameznih 
PN, vrsto upravińenca, pogostost in namen izvedenih kontrol na kraju samem, rezultate 
prvostopenjske in drugostopenjske kontrole .  
Na podlagi ocene tveganja goljufije bo OU izvedel ģtevilne uńinkovite in ustrezne ukrepe za 
zmanjģanje tveganja na sprejemljivo raven, in sicer v okviru strukturiran ega pristopa k boju 
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proti goljufijam na podlagi ģtirih kljuńnih delov ciklusa (tj. prepreńevanje, ugotavljanje, 
popravljanje in preganjanje goljufije ). Dodatne podrobnosti bodo vkljuńene v OSUN. 
 

5.4 Porazdelitev odgovornosti med sodelujońe drĥave ńlanice pri finanńnih popravkih, ki jih 
naloĥi organ upravljanja ali Komisija 

(sklic: tońka (a)(vi) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
OU bo zagotovil vrańilo vseh zneskov, ki jih neupravińeno izplańajo vodilni upravińenci, pri 
ńemer se odgovornost DŃ za ugotavljanje nepravilnosti in popravke ter vrańanje neupravińeno 
izplańanih zneskov v skladu s 122.(2) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 ne spremeni. V skladu s 
27. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1299/2013 morajo projektni partnerji vodilnemu upravińencu 
oziroma partnerju vrniti vse neupravińeno izplańane zneske.  
Ńe vodilni upravińenec ne uspe zagotoviti vrańila sredstev projektnega partnerja ali ńe OU ne 
uspe zagotoviti vrańila sredstev vodilnega upravińenca, mora DŃ na ozemlju , kjer  ima sedeĥ 
zadevni partner, OU vrniti neupravińeno izplańani znesek v skladu s 27.(3) ńlenom Uredbe (EU) 
ģt. 1299/2013. OU je odgovoren za nakazilo vrnjenih zneskov v prorańun EU v skladu s 
porazdelitvijo odgovornosti med sodelujońimi DŃ, kot navedeno v nadaljevanju. OU poskrbi za 
vrańilo sredstev EU po pridobitvi neupravińeno izplańanih zneskov vodilnih partnerjev / projektnih 
partnerjev / DŃ.  
Ńe ima OU kakrģnekoli pravne stroģke, ki so nastali v postopku vrańila, o katerem se mora 
predhodno posvetovati in dogovoriti z zadevno DŃ, mu nastale stroģke, tudi ńe postopek ni 
uspeģen, povrne DŃ, na ozemlju katere ima sedeĥ upravińenec, proti kateremu je bil sproĥen 
postopek.  
DŃ so v celoti odgovorne za sredstva iz ESRR, dodeljena upravińencem, ki imajo sedeĥ na 
njihovem ozemlju, zato morajo zagotoviti pred certificiranjem izdatkov zavarovanje vseh 
zahtevanih finanńnih popravkov in vrańilo vseh neupravińeno izplańanih zneskov, ki so posledica 
nepravilnosti s strani upravińenca s sedeĥem na njihovem ozemlju. Po potrebi lahko DŃ v skladu 
z nacionalno zakonodajo in Direktivo 2011/7/EU  Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. 
februarja 2011 zarańuna zamudne obresti.  
V skladu s 122.(2) ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 mora o nepravilnostih porońati DŃ, v kateri 
je upravińenec, ki izvaja projekt, plańal nastali izdatek. DŃ mora o tem hkrati  obvestiti OU in 
RO. Posebni postopki v zvezi s tem bodo dolońeni v OSUN.  
DŃ nosijo odgovornost za porabo sredstev v okviru sofinanciranja iz ESRR, in sicer:  
- posamezna DŃ je odgovorna za morebitne finanńne posledice nepravilnosti, ki jih povzrońijo 
upravińenci s sedeĥem na njihovem ozemlju; 

- za sistemske nepravilnosti ali finanńne popravke na programski ravni, ki jih ni mogońe 
pripisati dolońeni DŃ, velja skupna odgovornost DŃ v razmerju glede na sredstva ESRR, 
prijavljena EK za obdobje, na katerega se nanaģa finanńni popravek; 

- glede izdatkov  tehnińne pomońi, ki jih ima OU, je za administrativne nepravilnosti odgovoren 
OU; 

- glede izdatkov  tehnińne pomońi, ki jih imata DŃ, je za administrativne nepravilnosti 
odgovorna zadevna DŃ. 

Zaradi zagotavljanja izvajanja programa in ńim veńje uńinkovitosti ter  na podlagi izkuģenj iz 
obdobja 2007ð2013 bo OS potrdil stroga pravil a upravljanja z namenom prepreńitve morebitn ega 
prenehanja obveznosti na ravni programa. 
 

5.5 Raba evra  

(ńe je ustrezno) 
(sklic: 28.  Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
Ni ustrezno. 
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5.6 Vkljuńitev partnerjev 

(sklic: tońka (c) 8.(4) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
Posvetovanje je bilo izvedeno v skladu s sploģnimi nańeli Evropskega kodeksa dobre prakse za 
partnerstvo (Delegirana Uredba Komisije (EU) ģt. 240/2014). Na ta nańin je program zagotovil 
izvajanje nańel preglednosti  in odgovornosti, uńinkovitosti in skladnosti pri posvetovanju z 
deleĥniki. 
Zaradi veńje proaktivne vkljuńenosti pomembnih partnerjev v fazi nańrtovanja programa je bilo 
izvedeno javno posvetovanje za potencialne deleĥnike, namenjeno dolońitvi nove strategije 
programa.  
Javno posvetovanje je bilo  izjemn a priloĥnost za preverjanje izzivov in potreb, zbiranje 
ugotovitev glede okoliģńin in ĥelenih sprememb na obmońju ŃMS kakor tudi predlogov in 
strateģkih priporońil, ki naj bi bila vkljuńena v program. 
Posvetovanje je potekalo v naslednji korakih:  
1. sreńanje »kick-off« ob zańetku posvetovanja, kjer je bila predstavljena metodologija 

posvetovanja z deleĥniki in je bil  potrjen ńasovni okvir aktivnosti; 
2. posvetovanje programskih partnerjev na dopisni seji  ad hoc, ki je bila zakljuńena maja 

2014; 
3. spletno posvetovanje z vpraģalnikom, objavljen im na posebni spletni strani, s ciljem 

proaktivnega vkljuńevanja deleĥnikov v proces oblikovanja nove programske strategije v 
zgodnji fazi.  

Navodila ad hoc so vsebovala povzetek TC in PN za oblikovanje strategije in logike  intervencij v 
okviru programa sodelovanja.  
Vpraģalnik je bil objavljen 18. junija in ga je bilo mogońe izpolniti do 3. julija 2014. Obvestilo o 
objavi vpraģalnika je bilo z elektronsko poģto poslano na 964 naslovov.  
264 prejemnikov je izpolnilo vpraģalnik, kar je 28  % vseh partnerjev, vkljuńenih v posvetovanje. 
Obravnavanih je bilo veń kot 1500 posamińnih komentarjev.  
Tudi partnerji na podrońju podnebnih sprememb so bili vkljuńeni v posvetovanje z deleĥniki (glej 
prilogo 6).  
Partnerji so bili naproģeni, da izpolnijo vpraģalnik, ki je bil sestavljen iz dveh glavnih delov: 

 izbira in vrednotenje ð stopnje pomembnosti (visoka, srednja, nizka) ð 11 TC in 36 PN, kot 
jih dolońa uredbeni paket, z moĥnostjo posamińnih komentarjev, ki utemeljujejo izbiro; 

 predlogi za izboljģave novega programa sodelovanja (v zvezi z glavnimi razvojnimi 
spremembami, potrebami, ukrepi in vkljuńenimi deleĥniki). 

 
Pred zańetkom nańrtovanja programa so pristojni organi obeh drĥav ustanovili delovno skupino 
za pripravo programa INTERREG V-A Italija ðSlovenija 2014ð2020 in za nadzor postopkov 
nańrtovanja programa.  
Prvo uradno sreńanje delovne skupine je potekalo 31. maja 2013 v Trstu, nato pa je bilo 
nadaljnjih 12 sreńanj pred uradno predloĥitvijo programa sodelovanja EK. Delovno skupino 
sestavljajo predstavniki drĥavnih in regionalnih oblasti obeh DŃ. Predstavniki EK so bili redno 
vabljeni in so sodelovali na sreńanjih skupine kot svetovalno telo. Prav tako so bile z namenom 
nudenja pomońi delovni skupini ustanovljene oĥje skupine, ki so se sestale 10-krat in  so hkrati 
sooblikovale nove predloge in izboljģave programa. 
V ńasu nańrtovanja programa so na veń sreńanjih sodelovali zunanji izvajalec tehnińne pomońi in 
izvajalci predhodnega vrednotenja programa. Na zańetku postopka sta bil i pripra vljen i in 
obravnavani analiza programskega obmońja in analiza rezultatov projektov programa 
ńezmejnega sodelovanja SlovenijaðItalija 2007ð2013. Rezultati teh dveh analiz so bili temelj za 
analizo SWOT za programsko obmońje.  
Porońila o predhodnem vrednotenju in strateģka PVO so bili pripravljeni vzporedno s postopkom 
nańrtovanja, kar je omogońilo upoģtevanje vseh priporońil pri konńni pripravi programa.  
Opisani partnerski pristop se bo nadaljeval med izvajanjem, spremljanjem in vrednotenjem 
programa. 
Nańelo partnerstva bo ustrezno vkljuńeno v postopek izvajanja, spremljanja in vrednotenja 
programa. Na ravni programa sodelovanja bo partnersko sodelovanje pri spremljanju in 
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vrednotenju omogońeno prek ńlanstva v OS. Veliko partnerjev, ki sodeluje pri pripravi programa 
sodelovanja, bo v prihodnosti vkljuńenih v OS. 
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ODDELEK 6  USKLAJEVANJE 
(sklic: tońka (a) 8.(5) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

 
V skladu z 10. ńlenom in prilogo I k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013 si je v okviru DŃ treb a prizadevati 
za usklajevanje in  sodelovanje z drugimi ESI ter drugimi politikami, strategijami in instrumenti 
EU, vkljuńno s tistimi o zunanjem delovanju EU. 
Mehanizmi in organi, ustanovljeni v DŃ za zagotavljanje  uńinkovitega usklajevanja v Italiji in 
Sloveniji ,  so opisani v nadaljevanju.  

6.1 Usklajevanje v Sloveniji  

V Sloveniji13 je za usklajevanje  razvojnih dokumentov in spremljanje izvajanja razvojnih politik 
in programov odgovorna SVRK. Odgovorna je tudi za usklajevanje dokumentov, ki se nanaģajo na 
nańrtovanje razvoja, za skladnost dokumentov razvojnega nańrtovanja ter skladnost med 
nacionalnimi dokumenti razvojnega nańrtovanja in razvojnimi dokumenti EU in drugih 
mednarodnih organizacij. Urad za ETS in finanńne mehanizme, Sektor za ETS, deluje pod 
okriljem Sluĥbe Vlade Republike Slovenije za razvoj in evropsko kohezijsko politiko .  V okviru 
cilja ETS bo Slovenija podpirala skupne razvojne strategije.  
Vsebine, ki so skupne vsem ńezmejnim in transnacionalnim programom, se veńinoma uvrģńajo 
med ukrepe prihodnj ih makroregij, in sicer p odonavske, j adransko-jonske in alpske makroregije.  
Usklajevanje priprave partnerskega sporazuma, operativnega programa kohezijskega sklada in 
programov ŃMS zagotavlja  ena ustanova, ki preverja dopolnjevanje  in sodelovanje med 
razlińnimi skladi tako v fazi priprave dokumentacije kakor tudi v izvedbeni fazi na nacionalni in 
regionalni ravni. Na ravni SKTE 3 Slovenija pripravlja regionalne razvojne programe v skladu z 
zakonodajo, ki spodbuja regionalno uravnoteĥeni razvoj in ureja razlińne vire financiranja 
investicij na kljuńnih razvojnih podrońjih, ki temeljijo na izzivih in priloĥnostih obmońja.  
Usklajevanje priprave makroregionalnih strategij je v pristojnosti Ministrstva za zunanje zadeve, 
medtem ko sta koordinacija in izvajanje posameznih delov strategij i n priprava projektov v 
pristojnosti posameznih ministrstev.  
V skladu s partnerskim sporazumom med Slovenijo in EK za obdobje 2014ð2020 (30. 10. 2014) bo 
medresorski odbor za usklajevanje  zagotavljal  usklajevanje med sredstvi ESI, ki se izvajajo 
posredno, in drugimi finanńnimi instrumenti EU ter  tudi drugimi nacionalnimi instrumenti 
financiranja ter EIB. Ńlanstvo medresorskega odbora za usklajevanje sestavljajo organi 
upravljanja vseh skladov in sodelujońih ministrstev. 

6.2 Usklajevanje v Italiji  

Glede izvajanja kohezijske politike na nacionalni ravni bo Italija zagotovila koordinacijo v skladu 
s predpisi,  navedenimi v nadaljevanju .  
Na podlagi 10. ńlena Zakonskega odloka ģt. 101/2013 s spremembami, potrjenimi z zakonom ģt. 
125/2013, je bil a za namene doseganja ciljev, ki so dolońeni v 5. odstavku 119. ńlena Ustave 
Republike Italije , ter izboljģanja nańrtovanja, usklajevanja, spremljanja in podpore kohezijski 
politik i, ustanovljena Agencija za teritorialno kohezijo pod nadzorom  predsedstva ministrskega 
sveta. Izvajanje nalog s podrońja kohezijske politike je porazdeljeno med predsedstvom 
ministrskega sveta in agencijo.  
 
Na nacionalni ravni je italijanski partnerski sporazum, ki ga je EK sprejela dne 29. oktobra 2014, 
potrdil strateģko skupino za usklajevanje ETS (ustanovljeno z odlokom vodje Oddelka za razvoj 
in gospodarsko kohezijo (DPS) ģt. 33 z dne 27. aprila 2010, spremenjenim z odlokom ģt. 9 z dne 
12. aprila 2011) in ustanovitev nacionalnih odborov, ki bodo spremljali sodelovanje Italije v 
programih terito rialnega sodelovanja, in sicer enega za posamezni program ńeznacionalnega in 

                                                           
13 Vir podatkov o usklajevanju v Sloveniji so naslednji dokumenti: »Partnerski sporazum med Slovenijo in Evropsko 
komisijo za obdobje 2014ð2020« (30. 10. 2014) in »Odgovornosti vladne sluĥbe za razvoj in evropsko kohezijsko 
politiko«, ki sta objavljena na spletni strani: http://www.svrk.gov.si/en/about_the_office/responsibilities/ .  
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medregionalnega sodelovanja, v katerem sodeluje Italija , in enega za program ŃMS Italija ð
Hrvaģka, zaradi razseĥnosti obmońja sodelovanja in ģtevila upravińenih italijanskih deĥel. 

6.3 Usklajevanje med izvajanjem programa  

V nadaljevanju na vedene aktivnosti, ki so se in se bodo izvajale v okviru programa , zagotavljajo 
usklajevanje z drugimi programi, ki se financirajo iz ESI.  
- Ob predloĥitvi projektov bodo prijavitelji prevzeli odgovornost za to, da se predlagani projekt 
ne sofinancira iz naslova drugih programov v okviru ESI, hkrati  pa bodo opisali, ali in kako je 
projekt povezan z drugimi evropskimi, nacionalnimi in regionalnimi programi ter politikami.  
- V postopku ocenjevanja proje kta se bodo preverjal i sodelovanje in morebitna prekrivanja 
predloĥenih predlogov projektov z drugimi projekti in programi. Organi programa bodo obveģńali 
in ģirili rezultate in izdelke projektov, ki se sofinancirajo iz programa sodelovanja, kot bo 
dolońeno v komunikacijski strategiji. Organi programa bodo pogosto v stiku s predstavniki drugih 
programov ETS na obmońju sodelovanja ter s predstavniki programa INTERACT in bodo tako  
zagotovili aktivno izmenjavo informacij in izkuģenj v zvezi z razlińnimi projekti in pobudami. 
Makroregionalne strategije  v zvezi s programskim obmońjem bodo prav tako prispevale k 
boljģemu usklajevanju programa z drugimi programi, financiranimi iz ESI.  
- Glede EKSRP in ESPR velja poudariti , da program ne nańrtuje pomembnejģih aktivnosti na 
podrońju kmetijstva ali ribiģtva; kljub navedenemu so cilji trajnostnega razvoja, varovanja 
naravnega okolja, izraba tal ali morja, ukrepi, ki zadevajo  pristaniģńa in pomorske aktivnosti ,  ali 
veńja raznolikost turizma pomembn a vsebina projektov, ki  se izvajajo v okviru programa. 
Upoģtevajoń dejstvo, da program ni posebej namenjen izvajanju prednostnih nalog ESS, bo 
usklajevanje s programi ESS manj sistematińno in se bo v glavnem osredotońalo na dolońene 
aktivnosti, povezane s socialno vkljuńenostjo, izobraĥevanjem, poklicnim usposabljanjem in 
ńezmejnim trgom dela.  
- Programski partnerji bodo sprejeli ustrezne ukrepe za usklajevanje aktivnosti, ki se bodo 
izvajale v okviru programa sodelovanja, z drugimi programi, ki se financirajo iz ESI na obmońju v 
njihovi pristojnosti.  

6.4 Usklajevanje z drugimi instrumenti EU  

Pri izvajanju projektov bo treb a upoģtevati, ali je njihova vsebina v skladu z vsebino programov 
Horizon 2020, COSME in Instrumenta EU za MSP. Treba bo posebej nadzorovati usklajenost glede 
tematik, kot so raziskave, inovativnost in konkurenńnost MSP (PO 1). Tudi projekti, povezani z 
zaģńito biotske raznovrstnosti, geologijo, blaĥenjem podnebnih sprememb in varovanjem in 
ohranjanjem okolja ( PO 1, 3 in 4) , bodo ocenjeni glede skladnosti s programom LIFE in z 
vkljuńenimi projekti LIFE. 
 
V Sloveniji bo izvajanje programa Horizon 2020 zagotavljalo  Ministrstvo za izobraĥevanje, 
znanost in ģport, za program LIFE pa Ministrstvo za kmetijstvo in okolje. 
V Italiji bo Agencija za promocijo evropskih raz iskav zagotavljala svetovanje, podporo in pomoń 
pri sodelovanju v nacionalnih in evropskih programih s posebnim poudarkom na programu 
Horizon 2020, in sicer v tesnem sodelovanju z italijanskim Ministrstvom za ģolstvo, univerze in 
raziskave (MIUR).  Ministrstvo za okolje in prostor, Sluĥba za varstvo kopnega in morja (MATTM) 
pa bo odgovorna za izvajanje programa LIFE.  
Ob prijavi projektnega predloga bodo morali prijavitelji opisati skladnost in dopolnjevanje  
projekta z drugimi evropskimi instrumenti, ustreznimi  za tematiko, na katero se osredotońa 
projekt.  
 
Usklajevanje in dopolnjevanje bo na programski ravni zagotovila jasna komunikacija,  zlasti  v 
okviru pravil in specifikacij, prav tako pa se bo v fazi ocenjevanja projektov upoģtevalo, da  
program ne dopolnjuje zgoraj omenjenih programov , temveń podpira projekte, ki dajejo 
posameznim problematikam ńezmejno razseĥnost. 

6.5 Usklajevanje z nacionalnimi in regionalnimi in strumenti financiranja  

Projekti, ki jih program podpira , lahko prispevajo k izboljģanju nacionalnih, regionalnih in 
lokalnih politik ter pripadajońih instrumentov financiranja. Program si bo prizadeval za 
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usklajevanje z nacionalnimi in regionalnimi instrumenti financiranja po nańelu proporcionalnosti 
in v okviru danih omejitev.  
DŃ bodo sprejele ustrezne ukrepe za usklajevanje aktivnosti, ki se bodo izvajale v okviru 
programa, z nacionalnimi in regionalnimi instrumenti financiranja na obmońju v njihovi 
pristojnosti.  
Za zagotovitev skladnosti in dopolnjevanja  z nacionalnimi in regionalnimi polit ikami v fazi 
ocenjevanja projektov bodo uporabljena ustrezna merila za izb iro, in sicer za namene 
preverjanja skladnosti z dolońbami nacionalnih in deĥelnih dokumentov razvojnega nańrtovanja. 
Pri Furlanij i Julijsk i krajin i se bo ocenjevala skladnost: z deĥelno SPS (sprejeto s sklepom 
deĥelne vlade ģt. 708 z dne 17. aprila 2015) ter njenimi prednostnimi nalogami  in tehnoloģkimi 
usmeritvami  v povezavi s PO 1; z dolońbami nańrta za krepitev upravnih zmogljivosti, ki ga je  
deĥelna uprava sprejela  30. decembra 2014 (in ki ģe vedno poteka) v povezavi z osjo 4;  s ģestimi 
strateģkimi prednostnimi nalogami  nańrta regionalne uspeģnosti (sklep ģt. 1332 z dne 11. julija 
2014) za vse ģtiri PO programa ter  z nacionalnimi in regionalnimi strategijami  za notranj a 
obmońja (t.  i.  notranja regionalna obmońja CTN).  
V zvezi z ukrepi, ki se izvajajo za zagotovitev skladnosti med nacionalno, regionalno in lokalno 
ravnjo, je deĥelna uprava Furlanije Julijske krajine sprejela  celostni  medsektorski pristop za 
nańrtovanje s ciljem okrepiti s odelovanje, ki izhaja iz povezovanja z drugimi programi, in 
okrepiti  dopolnjevanje  med ESI. To bo zagotovilo instrumente za upravljanje na veń ravneh. 
Oddelek za zdruĥeno nańrtovanje je v okviru deĥele Veneto zadolĥen za usklajevanje in celostno 
nańrtovanje porabe sredstev iz ESI v skladu s strategijo Evropa 2020 in evropskimi uredbami. 
Oddelek zagotavlja  tudi vsa sploģna posvetovanja s partnerji, ki so odgovorni za medsektorske 
teme, in operativno strokovno podporo pri razpravah in pogaja njih  v skladu z evropskim 
kodeksom ravnanja glede partnerstva.  
Poleg omenjenega bodo organizirana redna sreńanja z organi upravljanja sosedskih programov 
Interreg A, v okviru katerih bi lahko sodelovali OU programov Avstrija ðItalija, Italija ðHrvaģka, 
SlovenijaðMadĥarska in SlovenijaðAvstrija . Obravnavali bi lahko izvajanje programa, skupne 
postopke upravljanja  in izvajanje projektov z namenom vzpostavljanja sodelovanja  in 
prepreńevanja dvojnega financiranja. 
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ODDELEK 7 ZMANJĢANJE ADMINISTRATIVNEGA BREMENA ZA 

UPRAVIŃENCE 
 
V skladu z reformo kohezijske politike EK spodbuja poenostavitev upravljanja skladov  ESI in se 
pri tem osredotońa na zmanjģanje administrativnega bremena za upravińence ter zahteva, da se 
v programe vkljuńi priloĥnostne ukrepe.  
Da bi izpolnil ta cilj, bo program zańel izvajati ustrezne ukrepe ob upoģtevanju  glavnih 
administrativ nih ovir, ugotovljen ih v preteklih programskih obdobjih.  
Kot navaja porońilo EK v poglavju èMerjenje vpliva spreminjajońih se zakonskih zahtev na 
administrativne str oģke in administrativno breme, ki nastane pri upravljanju strukturnih 
skladov EU (ESRR in kohezijski skladi)«, k sploģnim bremenom na evropski ravni najbolj  
prispevata priprava in predloĥitev prijavnice. Na ravni izvajanja projekta in administrativnih 
akti vnosti pa so najveńje breme finanńno upravljanje in spremljanje ter aktivnosti ,  povezane z 
javnostjo postopkov, hranjenjem evidenc in nadzorom/revizijami.  
Pomanjkanje usklajenosti je bilo med pravili upravińenosti, ki so povzrońala neenakopravno 
obravnavo projektnih partnerjev,  v programskem obdobju 2007ð2013 administrativno breme za 
upravińence. Poleg tega je neusklajena dolońitev prorańunskih postavk omejevala upravińence, 
ki so sodelovali v veń kot enem programu ETS, in sicer zaradi zelo razlińnih pristopov posameznih 
programov.  
 
V okviru sprotnega vrednotenja Programa ńezmejnega sodelovanja SlovenijaðItalija 2007ð2013 so 
bile ugotovljene glavne administrativne zahteve, ki jih morajo izpolnjevati upravińenci pri 
izvajanju programa. Tudi deleĥniki so v postopku posvetovanja poudarili  bistvene teĥave, s 
katerimi so se sreńevali, in sicer: 

-  dolgotrajni postopki izb ire ; 

-  ģtevilne spremembe predpisov v ńasu izvajanja;  

-  potreba po ģirģem in enotnejģem obveģńanju ter komunikaciji; 

-  pomanjkanje spletnih orodij;  

-  znaten odstotek neupravińenih projektnih predlogov predvsem zaradi neizpolnjevanja meril  
upravińenosti; 

-  sistem spremljanja ni bil redno osveĥen. 
 
Manj pravil in enostavnejģi administrativni postopki so predpogoj za uńinkovitost programa pri 
doseganju prińakovanih sprememb na programskem obmońju. Zato je zmanjģanje 
administrativnega bremena kljuńni cilj.  
Zahteve v zvezi z upravljanjem in nadzorom, ki veljajo za strukturne sklade, zahtevajo skrbno 
ravnanje pri porabi javnih sredstev in ustrezno ravnovesje med po enostavitvijo in nadzorom, ki 
ga je mogońe doseńi z:  

 uńenjem iz predhodnih izkuģenj, ģe posebej v zvezi s poenostavitvijo in standardizacijo 
postopkov izbire; 

 uporabo HIT in rezultatov drugih projektov, ki so bili razviti v okviru programa INTERACT v 
sodelovanju s programi ETS, zaradi poenostavitve in laĥjega skupnega izvajanja programov; 

 najveńji moĥni obseg uporabe poenostavljenih stroģkovnih kategorij, ki so na voljo za obdobje 
2014ð2020; 

 uporaba nańel elektronskega povezovanja (e -kohezija) v vseh programskih postopkih;  
 poenostavitev sistema spremljanja, postopkov prijavljanja in porońanja. 

 
Uńenje iz preteklih izkuģenj 
V skladu z izkuģnjami, pridobljenimi v programskem obdobju 2007ð2013, bo program  za 
pospeģitev administrativnih postopkov  skuģal doseńi: 
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 ńimprejģnjo odobritev poslovnika OS (predhodni dogovor na ravni delovne skupine za pripravo 
programa sodelovanja (TF). Poslovnik mora vkljuńevati jasna dolońila za hitrejģe izvajanje 
postopkov in zagotavljanje  zakonitosti pri sprejemanju odlońitev ter tudi stroga finanńna pravila 
in pravila izvajanja na projektni ravni;  

 predhodni dogovor na ravni TF glede meril za izbiro projektov in indikativnega akcijskega 
nańrta za veńletni nańrt izvajanja javnih razpisov, ģe preden EK potrdi program sodelovanja, ki 
ga mora formalno odobriti OS na svoji prvi seji; 

 vzpostavitev in sklic OS v enem mesecu od dneva prejetja obvestila EK, da je DŃ odobrila 
program; 

 vzpostavitev skupine za vodenje programa za enostavnejģe izvajanje postopkov sprejemanja 
odlońitev; 

 stalno izvajanje nalog s strani programskih struktur , kot sta info tońka v Sloveniji in deĥelna 
podpora v Italiji, pri nudenju pomońi upravińencem; 

ð poveńanje sodelovanja med italijansko in slovensko enoto za prvostopenjsko kontrolo, 
izmenjava podatkov in oblikovanje skupnih reģitev za skupne teĥave; 
ð organizacija posebnih sreńanj z vodilnimi upravińenci z namenom poveńanja usposobljenosti in 
praktińnega izvajanja postopkov programa; 
ð razlińni sveĥnji poenostavitvenih ukrepov bodo izdani in se bodo uporablj ali  v okviru trajanja  
programa (tj. uporaba, izvedba, vrańilo sredstev, zakljuńek itd.).    
 
Orodja za usklajeno izvajanje programa  (HIT)  
HIT, ki jih razvija in promovira program INTERACT, zajemajo veń poenostavitvenih ukrepov za 
zmanjģanje administrativnega bremena tako na strani upravińencev kot tudi na strani struktur 
upravljanja programa.  
HIT INTERACT (prijavni obrazec, obrazci za porońanje, administrativna merila in merila 
upravińenosti itd.) bodo omogońila osredotońenost dokumentacije na bistvene sestavine, 
potrebne  za dober projekt sodelovanja.  
Poleg tega bo uporaba enakega pristopa s HIT s strani ģtevilnih programov ģe posebej koristil a 
prijaviteljem, ki bodo  zaprosili za sofinanciranje iz razlińnih programov ETS. HIT se bodo 
upoģtevala pri pripravi razpis ov in zadevne prijavne dokumentacije.  
 
Poenostavitev stroģkovnih kategorij 

Enostavna pravila in enostavni postopki so predpogoj za uńinkovito izvajanje  programa. Uporaba 
poenostavljenih stroģkovnih kategorij, ki temeljijo na Uredbi o ESI, bo z upoģtevanjem izkuģenj 
iz programskega obdobja 2007ð2013 prispevala k pravilnemu ńrpanju sredstev z zmanjģanjem 
ńasa in kolińine dela, namenjenega postopkom preverjanja in nadzora.  
Z namenom boljģe seznanjenosti upravińencev s poenostavitvami bo OU v sodelovanju s 
prvostopenjskima kontrolnima enotama in drugimi pristojnimi organi  ter  v skladu z Delegirano 
uredbo Komisije ģt. 481/2014 oblikoval smernice o upravińenosti izdatkov, ki bodo vkljuńevale 
upravińene stroģkovne postavke, stroģke za osebje in administrativn e stroģke, kakor tudi  
uporabo 19. ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013. 

 
E-kohezija  

Z namenom zmanjģanja administrativnega bremena bodo na voljo elektronski sistemi izmenjave 
podatkov v skladu z zahtevami e-kohezije, ki bodo omogońali elektronsko izmenjavo podatkov 
med upravińenci in organi programa. 
Ker je OU leta 2013 razvil interaktivno spletno funkcijo, ki omogońa porońanje in spremljanje na 
projektni in programski ravni, se bo to dopolnilo z novimi funkcijami tako, da bo v skladu z 
novimi zahtevami EK (kot so nańelo enkratnega poģiljanja podatkov, interoperabilnost, skladnost 
elektronske revizijske sledi, integriteta in zaupnost podatkov ter avtentikacija poģiljatelja in 
shranjevanje v skladu s pravili arhiviranja ). 
Sistem elektronskega podpisovanja, ki ga bodo v  formalni komunikaciji uporabljala OU in SS, je 
ĥe pripravljen in je na voljo za obdobje 2014ð2020 v skladu z Direktivo 1999/93/E S.  
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ODDELEK 8 HORIZONTALNA NAŃELA 
(sklic: 8 .(7) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

8.1  Trajnostni razvoj  

Trajnostni razvoj ter varova nje in zaģńita okolja niso omejeni na poseben ukrep, temveń se 
upoģtevajo horizontalno in so celostno zajeti v program sodelovanja.  
V okviru TC se bodo zato poleg doseganja posebnih prińakovanih rezultatov zagotavljal i tudi  
ustrezna raven varovanja okolja , uńinkovitost uporabe virov, omilit ev in prilagodit ev podnebnim 
razmeram, biotsk a raznolikost, ukrepanj e ob nesreńah ter prepreńevanje in upravljanj e tveganj, 
vse v skladu z 8. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013.  
Posebna pozornost bo namenjena sektorjem z bistvenim vplivom na okolje, kot sta turizem in 
promet , ki zahtevajo posebno pozornost v okviru strategij za omilitev vplivov na okolje ter bolj 
uńinkovito rabo naravnih virov.  
PO 2 in 3 imata neposreden vpliv na trajnostni razvoj obmońja, PO 1 in 4 pa imata bistven vpliv  
na prińakovane rezultat e in predviden e ukrepe. 
Izbira TC 4 èPodpiranje prehoda na nizkoogljińno gospodarstvo v vseh sektorjihç je posledica 
zavedanja, da je potrebn o ńezmejno povezovanje posebnih politik, ki vplivajo na trajnostn e 
znańilnosti ńlovekovih dejavnosti ter  izboljģajo okolju prijazne storitve in prakse (ģe posebno v 
javni upravi).  
V zvezi s tem bodo imeli ukrepi  v okviru PN 4.e usmerjeni v  spodbujanje nańrtovanja energetske 
uńinkovitosti in trajnostne mobilnosti, nedvomno pozit ivne uńinke, tudi dolgorońne, na ģirģo 
prisotnost nizkoogljińno usmerjenih javnih politik. 
Koncentracija obsega sredstev na TC 6 èOhranjanje in varstvo okolja ter spodbujanje uńinkovite 
uporabe virovç kaĥe na posebni pristop strategije, in sicer ńim bolj prispevati k cilju 
trajnostnega razvoja.  
Obstojeńe potrebe na ńezmejnem obmońju zahtevajo razmislek glede trajnosti sektorjev, ki 
bistveno vplivajo na naravno okolje in p omenijo  visoke stroģke zaradi osiromaģenja virov. Namen 
programske strategije je, na e ni strani spodbuditi varstvo okolja ter bolj trajnostno in uńinkovito 
rabo virov in, na drugi strani, spodbuditi zeleni razvoj in tehnologije ter vrednotenje naravnega 
premoĥenja kot gonilo za razvoj in konkurenńnost. 
Izbira PN v okviru TC 6 - 6.c, 6.d in 6.f  upoģteva navedeno logiko.  
Izbira usmeritve TC 11 v trajnost kot v enega primarnih gonil ukrepa je bila sprejeta ob 
upoģtevanju pomembnosti, ki ga imata za javno upravo soońanje z izzivi podnebnih sprememb 
ter dodana vrednost ŃMS pri upravljanju okolja . Program potrjuje pomembnost ńezmejnega 
spodbujanja uńinkovitosti javnih ukrepov v zvezi s prepreńevanjem in upravljanjem naravnih 
tveganj, in sicer z usklajenimi postopki in zakonodajo ter upravljanjem skupnih naravnih obmońij 
in ekosistemov (tj. poreńij in morja itd.). S tega staliģńa so bistvene naloĥbe v usklajevanje in 
sodelovanje, ki bodo omogońile boljģe razumevanje uspeģnosti in uńinkovitost praks in politik, ki 
jih uvajajo oblasti, pri zagotavljanju okoljske trajnosti.  
V zvezi s TC 1 »Krepitev raziskav, tehnoloģkega razvoja in inovacijç bodo posebni ukrepi 
namenjeni izboljģanju raziskovalnih aktivnosti in prenosu tehnologij v poslovni sektor na 
razlińnih podrońjih uporabe in s posebnim poudarkom na trajnostnem razvoju, kot so na primer: 
kmetijsko -ĥivilsko podrońje, podrońje gradnje in trajnostne gradnje, avtomobilsko in podrońje 
proizvodnj e vozil, pametnih materialov, biosektorj i, trajnostn o ĥivljenje in domotik a, pametn o 
pomorsko gospodarstvo ter elektrińni in energetski sistemi. 
Medsektorske tematike (IKT, izobraĥevanje, MSP) bodo celostno dopolnile zgoraj omenjene 
prednostne naloge in pospeģile uporabo orodij IKT na podrońju okoljskega spremljanja, 
ustvarjanja zelenih delovnih mest in zmanjģevanja okoljskega odtisa proizvodnih procesov. 
Predlagani ukrepi bodo usmerjeni v veńji vpliv programa glede okoljske trajnosti, zahvaljujoń 
posebnim omejitvam (izbirn a merila , prijavni obrazci, postopki spremljanja itd.) v izvedbeni 
fazi, ki bodo upoģtevale predloge s posvetovanja o strateģki PVO. 
Ne nazadnje bodo upravitelji programa sprejeli posebne postopke za zagotavljanje in 
spodbujanje uvajanja trajnostnega pristopa pri upravińencih in organih programa, kot so 



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

128 

postopki dematerializacije dokumentacije in komuniciranja, organizacija  ekoloģko prijaznih vrst 
dogodkov in sreńanj (konferenńni klici, videokonference, uporaba nizkoogljińnega prevoza do 
kraja dogodka itd.). Nańelo trajnostnega razvoja bo upoģtevano pri  izvajanju politike 
trajnostnega razvoja , in sicer  v vseh fazah programa sodelovanja: nańrtovanje, vodenje, 
spremljanje in vrednotenje  operacij. OU bo sodeloval s pristojnimi  okoljskimi organi in tako 
zagotavljal  pravilno izvajanje evropske, nacionalne in regionalne okoljske zakonodaje.  
V skladu z italijanskim partnerskim sporazumom 14 bo OU vkljuńen v delo italijanske okoljske in 
kohezijske mreĥe, in sicer z namenom opredelitve ciljev, meril  in kazalnikov trajnostnega 
razvoja.  

8.2   Enake moĥnosti moģkih in ĥensk in nediskriminacija 

Nańelo enakih moĥnosti in nediskriminacije zahteva celostni ukrep, namenjen ranljivim  
skupinam ali skupinam z visokim tveganjem diskriminacije, ki sodelujejo bodisi kot 
udeleĥenci/upravińenci v posebni operaciji, bodisi kot osebe, na katere program posredno 
vpliva. Strategija sodelovanja bo spoģtovala nańelo enakih moĥnosti iz 7. ńlena Uredbe (EU) ģt. 
1303/2013 in se borila proti vzrokom za diskriminacijo, ki so navedeni v ńlenu 19 Pogodbe o 
delovanju EU (»boj proti diskriminaciji na podlagi spola, rase ali narodnosti, vere ali preprińanja, 
invalidnosti, starosti ali spolne usmerje nosti. «). Pristop upoģteva druĥbeno-gospodarsko 
neenakost, etnińne/verske/jezikovne manjģine in posebne potrebe Specifińnih ciljnih skupin 
tako pri opredelitvi kot pri izvajanju  strategije.  
Pomembno je dodati, da je analiza konteksta v fazi nańrtovanja omogońila opredelitev posebnih 
potreb in izzivov v zvezi s socialno vkljuńenostjo in laĥjim dostopom do enakih moĥnosti za 
razlińne skupine prebivalstva. Staranje prebivalstva je  nov izziv pri oblikovanju socialnega 
sistema, ki se bo ustrezno odzival na vedno veńje potrebe starejģih glede samostojnosti in 
aktivne starosti, kot navaja odstavek 5.5 priloge I k Uredbi (EU) ģt. 1303/2013. V tej smeri lahko 
ukrepi, predvideni v okviru PO 4, neposredno vplivajo na spodbujanje enakih moĥnosti, na 
primer boljģega sodelovanja na podrońju javnega zdravstva in zdravstvene oskrbe ter na 
podrońju poklicnega usposabljanja in vseĥivljenjskega uńenja. 
Izvajanje PO 2 in 3 ter velik poudarek na zmanjģanju emisij TGP ter  varstvu in ohranjanj u 
okoljskega premoĥenja imata prav tako neposreden vpliv na zdravo ĥivljenje najbolj 
izpostavljenih ciljnih skupin.  
Gospodarska kriza zadnjih let, ki je zajela tudi programsko obmońje, je bistveno poveńala 
izpostavljenost prebivalcev tveganju revģńine in socialne izkljuńenosti, ģe posebej nekaterih 
ranljivih ciljnih skupi n (mladi NEET, dolgotrajno nezaposleni, priseljenci, ĥenske itd.). Naloĥbe v 
okviru PO 1 se bodo osredotońale na poveńanje konkurenńnosti in priloĥnosti za nove zaposlitve, 
ki temelji jo  na nediskriminatornem razvoju in im ajo  neposreden vpliv na nańelo nediskriminacije 
in enakih moĥnosti. PO 4 bo spodbujala usklajevanje poklicnih izobraĥevalnih sistemov in skupnih 
trgov dela, ob upoģtevanju posebnih potreb, ki omogońajo zagotavljanje enakih moĥnosti.  
Poleg tega se bodo medsektorske tematike (IKT, izobraĥevanje, MSP, vkljuńevanje, 
zaposlovanje) osredotońale na oblikovanje osnovnih pogojev za ustvarjanje delovnih mest in 
omogońanje dostopa do izobrazbe brez diskriminacije.  
Za invalidne osebe bodo v skladu z dolońbami skupnega strateģkega okvira (priloga I, Uredba (EU) 
ģt. 1303/2013, 5.3 Dostopnost) sprejeti ustrezni ukrepi za prepreńevanje kakrģnekoli 
diskriminacije zaradi invalidnosti in za zagotavljanje, da bodo sofinanciranih uńinkov deleĥni vsi 
prebivalci, vkljuńno z invalidi. Dostopnost do fizińnega prostora, prevoza, IKT z namenom 
vkljuńenosti ranljivih skupin, vkljuńno z invalidnimi osebami, bo zagotovljena. Posebni ukrepi v 
okviru PO 2 in 3 bodo prispevali k premostitvi fizińnih ovir za invalidne osebe, tudi z naloĥbami v 
boljģe mobilnostne storitve in sisteme IKT, boljģo dostopnost do naravnih in kulturnih 
znamenitosti ter  drugih turistińnih destinacij, v spodbujanje dostopnosti iz oddaljenih in gorskih 
obmońij do funkcionalnih urbanih storitev. PO 4 vkljuńuje tudi posebne ukrepe na podrońju 
domotike in rehabilitacije na domu za posebne bolezni.  

                                                           
14 Tońka 1.5.3 italijansk ega partnerskega sporazuma.  



INTERREG V-A ITALIA ð SLOVENIA/SLOVENIJA ð ITALIJA  

129 

Zaradi demografskih in zgodovinskih znańilnosti obmońja je pozornost namenjena obstojeńim 
manjģinam (vkljuńno z jezikovnimi), saj PO 4 zajema ukrepe, ki spodbujajo kulturno razn olikost, 
vkljuńno z narodnimi  in jezikovnimi manjģinami. 
 
Med izvajanjem bodo dolońeni posebni kazalniki spremljanja, ki bodo omogońali merjenje vpliva 
projektov na opredeljene ciljne skupine. Priloĥnostne evalvacije ali ģtudije bodo namenjene 
presoji izvajanja nańela enakih moĥnosti in nediskriminacije z namenom opredelitve dodatnih 
ukrepov.  
V fazi izbire operacij bo ocenjevanje vkljuńevalo posebna merila , ki lahko prispevajo k  izvajanju 
nańela nediskriminacije. Po potrebi je mogońe od upravińencev zahtevati  izpolnjevanje posebnih 
meril in predloĥitev informacij ali podatkov glede izvajanja nańela nediskriminacije in 
zagotavljanja, da ukrepi poveńujejo enake moĥnosti pri ranljivih skupinah.  

8.3   Enakost moģkih in ĥensk 

V skladu s 7. ńlenom Uredbe (EU) ģt. 1303/2013 »Drĥave ńlanice in Komisija zagotovijo, da se 
med celotno pripravo in izvajanjem programov, vkljuńno v zvezi s spremljanjem, porońanjem in 
vrednotenjem, upoģtevata in spodbujata enakost moģkih in ĥensk ter vkljuńevanje vidika 
enakosti spolov«.  
Izvajanje tega nańela ne pomeni le odprave neenakosti in spodbujanje enakosti med moģkimi in 
ĥenskami, temveń tudi vkljuńevanje vidika spolov v celotno strategijo in njeno izvajanje. Vidik 
spolov upoģteva vpliv spola na priloĥnosti, druĥbene vloge in interakcijo, ki vplivajo na razvoj 
druĥbe. Zato je uspeģna izvedba programa in doseganje ciljev programa in projektov neposredno 
odvisna od vpliva spolov.  
Porońilo o vmesnem vrednotenju programa Italija ðSlovenija 2007ð2013 v zvezi z izvajanjem 
zadevnega horizontalnega nańela navaja potrebo po : 

 sistemu spremljanja, ki upoģteva vpliv sofinanciranih projektov na enakost spolov in 
nediskriminacijo;  

 merjenj u omenjenih  vplivov, ki je  zavezujońe za vse upravińence. 
Osrednje vpraģanje spolov bo v programu sodelovanja zajemalo naslednje ukrepe:  

 upravljanje: zagotovitev enakosti moģkih in ĥensk pri organizaciji in postopkih 
upravljanja programa;  

 postopek izbire: opredelitev posebnih meril  izbire za oceno kakovosti projektov in 
zahteva, da upravińenci v prijavnici opiģejo, na kakģen nańin projekt prispeva k izvajanju 
tega nańela;  

 sistem spremljanja: izbira posebnih kazalnikov in zbiranje podatkov v zvezi z vplivom 
projektov na enakost spolov (tj. ģtevilo moģkih in ĥensk, ki sodelujejo v projektnih 
aktivnostih);  

 vrednotenje : posebne zahteve, ki jih preverja zunanji ocenjevalec ali organi upravljanja 
s samoocenjevanjem, v zvezi z zadevnim vpraģanjem. 

 
Upoģtevajoń, da je enakost med moģkimi in ĥenskami horizontalno nańelo, ki ga je treba 
upoģtevati v celotnem okviru izvajanja strategije, bo program k temu prispeval na naslednje 
nańine: 

 v okviru PO 1 spodbujanje sodelovanja ĥensk v R&I, prenosu znanja in tehnologij, 
podjetniģkih projektih; 

 v okviru PO 4 spodbujanje laĥjega dostopa do socialnih in zdravstvenih storitev, 
usklajevanje med poklicnim in druĥinskim ĥivljenjem, priloĥnosti spolov v kontekstu trga 
dela in enake udeleĥbe ĥensk in moģkih v vseh sferah javnega in politińnega ĥivljenja. 
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ODDELEK 9 LOŃENI ELEMENTI 

9.1 Veliki projekti, ki se bodo izvajali med programskim obdobjem  

(sklic: tońka (e) 8.(2) ńlena Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni ustrezno. 

 

9.2 Okvir uspeģnosti programa sodelovanja  

Preglednica 24: Okvir uspeģnosti (samodejno izpolnjeno v sistemu) 

Prednostna 

os 

Kazalnik ali kljuńna 

faza izvajanja  

Merska enota, ńe 

je ustrezn o 

Mejnik za leto 

2018 

Konńna ciljna 

vrednost (za 

leto 2023)  

Zbirno preglednico samodejno ustvari SFC2014 na podlagi vnesenih podatkov za 

posamezno prednostno os.  

 

9.3 Ustrezni partnerji, vkljuńeni v pripravo programa sodelovanja 

Javno posvetovanje  
Deleĥniki, ki so bili  vkljuńeni v partnerski posvet, so pokrivali velik del  druĥbenega okolja. Med 
njimi s o: 

- nacionalne in regionalne oblasti;  
- lokalne in mestne oblasti;  
- lokalne in regionalne razvojne agencije/javni razvojni organi/javni operaterji;  
- gospodarske zbornice, trgovske in poslovne organizacije;  
- MSP, gospodarski subjekti, mreĥe in grozdi; 
- univerze/raziskovalni centri/tehnoloģki centri/znanstveni parki/centri za usposabljanje; 
- nevladne organizacije in druģtva; 
- zdravstvene organizacije.  

 
Podrobnejģi opis vsebujeta prilogi 6 in 7.  
 

9.4 Veljavni pogoji izvajanja programov, ki urejajo finanńno upravljanje, spremljanje, 
vrednotenje in nadzor udeleĥbe tretjih drĥav prek prispevkov IPA ali EIS pri transnacionalnih 
in medregionalnih programih sodelovanja   

(sklic: 26. ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 

Ni ustrezno. 
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PRILOGE  
(v sistem za elektronsko izmenjavo podatkov se naloĥijo kot lońene datoteke) 

 
1. Osnutek porońila o predhodnem vrednotenju s povzetkom (obvezno)                

(sklic: 55 .(2) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1303/2013)  
2. Pisna potrditev sporazuma o vsebini programa sodelovanja (obvezno)  

(sklic: 8 .(9) ńlen Uredbe (EU) ģt. 1299/2013) 
3. Zemljevid obmońja, ki ga zajema program sodelovanja  
4. Povzetek programa sodelovanja za drĥavljane  
5. Glosar 
6. Seznam najustreznejģih deleĥnikov, vkljuńenih v posvetovanje 
7. Vpraģalnik, predloĥen v okviru postopka posvetovanja 
8. Logińni okvir 
9. Pojasnilo o metodologiji izbire kazalnikov rezultatov in uńinkov 
10. Celovita presoja vplivov na okolje ð OKOLJSKO POROŃILO (razlińica v italijanskem jeziku) 
11. Celovita presoja vplivov na okolje ð OKOLJSKO POROŃILO (razlińica v slovenskem jeziku) 
12. Seznam kratic 
13. Preglednica s povzetkom podrońij SPS, prekrivajońih se z vrstami vkljuńenih aktivnosti  

 

 

 


